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Explanation of symbols displayed on the indoor unit or
outdoor unit.

( /\ CAUTION

This symbol shows that this equipment
uses a flammable refrigerant (A3).

If the refrigerant is leaked, together with
an external ignition source, there is a
possibility of ignition.

WARNING

@

This symbol shows that the Operation
Manual should be read carefully.

E

CAUTION

This symbol shows that a service
personnel should be handling this
equipment with reference to the
Installation Manual.

CAUTION

This symbol shows that there is
information included in the Operation
Manual and/or Installation Manual.

&
BH

CAUTION

2. Servicing
2-1. Service personnel

 Any person who is involved with working on or breaking into
a refrigerant circuit should hold a current valid certificate
from an industry-accredited assessment authority, which
authorizes their competence to handle refrigerants safely
in accordance with an industry recognized assessment
specification.

« Servicing shall only be performed as recommended by the
equipment manufacturer. Maintenance and repair requiring
the assistance of other skilled personnel shall be carried out
under the supervision of the person competent in the use of
flammable refrigerants.

* Servicing shall be performed only as recommended by the
manufacturer.

4 /\ WARNING )

» Do not use means to accelerate the defrosting process or to
clean, other than those recommended by the manufacturer.

» The appliance shall be stored in a room without continuously
operating ignition sources (for example: open flames, an
operating gas appliance or an operating electric heater).

* Do not pierce or burn.

» Be aware that the R290 refrigerant might not contain an
odour.

* Do not disconnect the pipe connection after checking the
\_leak otherwise it may cause refrigerant leakage. J

4 )

/\ CAUTION

2-2. Checks to the area

* Prior to beginning work on systems containing flammable
refrigerants, safety checks are necessary to ensure that the
risk of ignition is minimized. For repair to the refrigerating
system, the precautions in 2-2 to 2-10 shall be complied with
prior to conducting work on the system.

2-3. Work procedure

» Work shall be undertaken under a controlled procedure so
as to minimize the risk of a flammable gas or vapour being
present while the work is being performed.

1. Installation (Space)

» Compliance with national gas regulations shall be observed.

* WARNING: In cases that require mechanical ventilation,
ventilation openings shall be kept clear of obstruction.

» When disposing of the product is used, be based on national
regulations, properly processed.

* An unventilated area where the appliance using flammable
refrigerants is installed shall be so constructed that should
any refrigerant leak, it will not stagnate so as to create a fire
or explosion hazard
— The appliance shall be stored in a well-ventilated area

where the room size corresponds to the room area as
specified for operation;

— The appliance shall be stored in a room without
continuously operating open flames (for example an
operating gas appliance) and ignition sources (for example
an operating electric heater).

* Avoid other potential continuously operating sources known
to cause ignition of the refrigerant used.

» The appliance shall be stored so as to prevent mechanical
damage from occurring.

» Handling, installation, cleaning and servicing shall be
performed according to the related technical documentation.

* Disposal shall be performed according to national regulations.

» The appliance is intended to be installed at altitudes below

2-4. General work area

+ All maintenance staff and others working in the local area
shall be instructed on the nature of work being carried out.
Work in confined spaces shall be avoided. The area around
the workspace shall be sectioned off. Ensure that the
conditions within the area have been made safe by control of
flammable material.

2-5. Checking for presence of refrigerant

* The area shall be checked with an appropriate refrigerant
detector prior to and during work, to ensure the technician is
aware of potentially flammable atmospheres.

* Ensure that the leak detection equipment being used is
suitable for use with flammable refrigerants, i.e. non sparking,
adequately sealed or intrinsically safe.

2-6. Presence of fire extinguisher

« If any hot work is to be conducted on the refrigeration
equipment or any associated parts, appropriate fire
extinguishing equipment shall be available to hand.

* Have a dry powder or CO, fire extinguisher adjacent to the
charging area.

9 2000 m. )

1 | PMMLO682 rev.2 - 07/2025 - 1000020985

2-7. No ignition sources

* No person carrying out work in relation to a refrigeration
system which involves exposing any pipe work that contains
or has contained flammable refrigerant shall use any sources
of ignition in such a manner that it may lead to the risk of fire
or explosion.

* All possible ignition sources, including cigarette smoking,
should be kept sufficiently far away from the site of
installation, repairing, removing and disposal, during which
flammable refrigerant can possibly be released to the
surrounding space.

* Prior to work taking place, the area around the equipment
is to be surveyed to make sure that there are no flammable
hazards or ignition risks. “No Smoking” signs shall be
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é displayed.

* Electrical components that can arc or spark, which are not
considered ignition sources shall only be replaced with parts
specified by the appliance manufacturer. Replacement with
other parts may result in the ignition of refrigerant in the event
of a leak

2-8. Ventilated area

* Ensure that the area is in the open or that it is adequately
ventilated before breaking into the system or conducting any
hot work.

» A degree of ventilation shall continue during the period that the
work is carried out.

 The ventilation should safely disperse any released refrigerant
and preferably expel it externally into the atmosphere.

* WARNING: Precautions shall be taken to avoid excessive
vibration or pulsation to the unit and the installation.

* WARNING: Protection devices, piping and fittings shall be
protected as far as possible against adverse environmental
effects, for example the danger of water collecting and freezing
in relief pipes or the accumulation of dirt and debris.

the unit comes with an integrated one from factory.
* In case of installing an external detector, follow the

manufacturer's instructions and take into consideration:

— How and where to install and connect the refrigerant sensor
including how to verify correct installation by test.

— Recommended periodic service and maintenance
procedures.

— The life of the refrigerant sensor and instruction on how to
replace it.

3. Sealed electrical components

Sealed electrical components shall not be repaired, except
by personnel trained according to IEC 60079-15:2017 or the
latest version.

2-9. Checks to the refrigeration equipment

* Where electrical components are being changed, they shall be
fit for the purpose and to the correct specification.

« At all times the manufacturer’s maintenance and service
guidelines shall be followed.

« If in doubt consult the manufacturer’s technical department for
assistance.

* The following checks shall be applied to installations using
flammable refrigerants.

— The charge size is in accordance with the room size within
which the refrigerant containing parts are installed.

— The ventilation machinery and outlets are operating
adequately and are not obstructed.

— If an indirect refrigerating circuit is being used, the secondary
circuit shall be checked for the presence of refrigerant.

» Marking to the equipment continues to be visible and legible.
Markings and signs that are illegible shall be corrected.

* Refrigeration pipe or components are installed in a position
where they are unlikely to be exposed to any substance which
may corrode refrigerant containing components, unless the
components are constructed of materials which are inherently
resistant to being corroded or are suitably protected against
being so corroded.

4. Cabling

» Check that cabling will not be subject to wear, corrosion,
excessive pressure, vibration, sharp edges or any other
adverse environmental effects.

» The check shall also take into account the effects of aging
or continual vibration from sources such as compressors or
fans.

5. Detection of flammable refrigerants

» Under no circumstances shall potential sources of ignition be
used in the searching for or detection of refrigerant leaks.

* A halide torch (or any other detector using a naked flame)
shall not be used.

2-10. Checks to electrical devices

* Repair and maintenance to electrical components shall include
initial safety checks and component inspection procedures.

« If a fault exists that could compromise safety, then no electrical
supply shall be connected to the circuit until it is satisfactorily
dealt with.

« If the fault cannot be corrected immediately but it is necessary
to continue operation, an adequate temporary solution shall be
used.

* This shall be reported to the owner of the equipment so all
parties are advised.

« Initial safety checks shall include.

— That capacitors are discharged: this shall be done in a safe
manner to avoid possibility of sparking.
— That there no live electrical components and wiring are

6. Acceptable leak detection methods

* Electronic leak detectors shall be used to detect flammable
refrigerant leaks, taking into account that the sensitivity
can be inadequate, or can need re-calibration (detection
equipment shall be calibrated in a refrigerant-free area).

* Ensure that the detector is not a potential source of ignition
and is suitable for the refrigerant used.

* Leak detection equipment shall be set at a percentage of the
LFL (LFLR290 = 0.038 kg/m?) of the refrigerant and shall be
calibrated to the refrigerant employed and the appropriate
percentage of gas (25 % maximum) is confirmed.

* Leak detection fluids are suitable for use with most
refrigerants but the use of detergents containing chlorine
shall be avoided as the chlorine can react with the refrigerant
and corrode the copper pipe-work.

* If a leak is suspected, all naked flames shall be removed/
extinguished.

« If a leakage of refrigerant is found which requires brazing,
all of the refrigerant shall be recovered from the system, or
isolated (by means of shut off valves) in a part of the system
remote from the leak.

* Removal of refrigerant shall be done according to the next
clause.

7. Removal and evacuation

* When breaking into the refrigerant circuit to make repairs —
or for any other purpose —conventional procedures shall be
used. However, it is important that best practice is followed
since flammability is a consideration.

The following procedure shall be adhered to:
« safely remove refrigerant following local and national

exposed while charging, recovering or purging the system. . ;evgéucll?;l:)ens
— That there is continuity of earth bonding. « purge the circuit with inert gas
2-11. Integrated leak detector ° evaquate o .
Install | tarv leak detector i t « continuously flush with inert gas when using flame to
N nstalling a supplementary leak detector is not necessary as L open circuit )
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(- The refrigerant charge shall be recovered into the correct
recovery cylinders.

» The manufacturer shall specify the inert gases that can be
used. Compressed air or oxygen shall not be used for purging
refrigerant system.

« Purging on the refrigerant circuit shall be achieved by
breaking the vacuum in the system with inert gas and
continuing to fill until the working pressure is achieved, then
venting to atmosphere, and finally pulling down to a vacuum.

* This process shall be repeated until no refrigerant is within
the system.

» The system shall be vented down to atmospheric pressure to
enable work to take place.

» Ensure that the outlet of the vacuum pump is not close to any
ignition sources and there is ventilation available.

) , . . )
with manufacturer’s instructions.

h) Do not overfill cylinders (no more than 80 % volume liquid
charge).

i) Do not exceed the maximum working pressure of the
cylinder, even temporarily.

j) When the cylinders have been filled correctly and the
process completed, make sure that the cylinders and the
equipment are removed from site promptly and all isolation
valves on the equipment are closed off.

k) Recovered refrigerant shall not be charged into another
refrigeration system unless it has been cleaned and
checked.

8. Charging procedures

« In addition to conventional charging procedures, the following
requirements shall be followed.
— Ensure that contamination of different refrigerants does not
occur when using charging equipment.
— Hoses or lines shall be as short as possible to minimize the
amount of refrigerant contained in them.
— Cylinders shall be kept upright.
— Ensure that the refrigeration system is earthed prior to
charging the system with refrigerant.
— Label the system when charging is complete (if not already
labelled).
— Extreme care shall be taken not to overfill the refrigeration
system.
* Prior to recharging the system it shall be pressure tested with
OFN (oxygen free nitrogen).
» The system shall be leak tested on completion of charging
but prior to commissioning.
 Afollow up leak test shall be carried out prior to leaving the
site.

10. Labelling

» Equipment shall be labelled stating that it has been
decommissioned and emptied of refrigerant.

* The label shall be dated and signed.

* Ensure that there are labels on the equipment stating the
equipment contains flammable refrigerant.

9. Decommissioning

« Before carrying out this procedure, it is essential that the
technician is completely familiar with the equipment and all its
details.

« It is recommended good practice that all refrigerants are
recovered safely.

* Prior to the task being carried out, an oil and refrigerant
sample shall be taken in case analysis is required prior to
re-use of reclaimed refrigerant.

« It is essential that electrical power is available before the task
is commenced.

a) Become familiar with the equipment and its operation.

b) Isolate system electrically.

c) Before attempting the procedure ensure that:

» mechanical handling equipment is available, if required,
for handling refrigerant cylinders;

« all personal protective equipment is available and being
used correctly;

* the recovery process is supervised at all times by a
competent person;

* recovery equipment and cylinders conform to the
appropriate standards.

d) Pump down refrigerant system, if possible.

e) If a vacuum is not possible, make a manifold so that
refrigerant can be removed from various parts of the
system.

f) Make sure that cylinder is situated on the scales before
recovery takes place.

11. Recovery

» When removing refrigerant from a system, either for servicing
or decommissioning, it is required to follow good practice so
that all refrigerants are removed safely.

» When transferring refrigerant into cylinders, ensure that only
appropriate refrigerant recovery cylinders are employed.

* Ensure that the correct number of cylinders for holding the
total system charge are available.

« All cylinders to be used are designated for the recovered
refrigerant and labelled for that refrigerant (i.e. special
cylinders for the recovery of refrigerant).

* Cylinders shall be complete with pressure relief valve and
associated shut-off valves in good working order.

» Empty recovery cylinders are evacuated and, if possible,
cooled before recovery occurs.

» The recovery equipment shall be in good working order with
a set of instructions concerning the equipment that is at
hand and shall be suitable for the recovery of the flammable
refrigerant. Consult Johnson Controls-Hitachi if in doubt.

* In addition, a set of calibrated weighing scales shall be
available and in good working order.

* Hoses shall be complete with leak-free disconnect couplings
and in good condition.

* The recovered refrigerant shall be processed according
to local legislation in the correct recovery cylinder, and the
relevant Waste Transfer Note arranged.

* Do not mix refrigerants in recovery units and especially not in
cylinders.

* If compressors or compressor oils are to be removed, ensure
that they have been evacuated to an acceptable level to
make certain that flammable refrigerant does not remain
within the lubricant.

» The compressor body shall not be heated by an open flame
or other ignition sources to accelerate this process

L g) Start the recovery machine and operate in accordance )
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* Draining of oil from a system shall be carried out safely.
N\ J
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Descripcion de los simbolos que se muestran en las uni-
dades interior o exterior.

Este icono advierte que el equipo utiliza
refrigerante inflamable (A3).

Si hay una fuga de refrigerante y una
fuente externa de ignicion, existe el riesgo
de incendio.

ADVERTENCIA

Este icono sugiere leer con atencion el

PRECAUCION manual de funcionamiento.

Este icono indica que el personal de
mantenimiento debe manipular este
equipo de acuerdo con lo establecido en
el manual de instalacion.

PRECAUCION

( /\ PRECAUCION

Este icono indica que los manuales
de funcionamiento y/o de instalacion
contienen informacion importante.

= 0 |Bl B

PRECAUCION

4 /\ ADVERTENCIA )

« Salvo los métodos recomendados por el fabricante, no utilice
ningun otro medio para acelerar el proceso de descarche o
para limpiar la unidad.

« El dispositivo se debe almacenar en una sala sin fuentes de
ignicion como llamas, dispositivos que funcionen con gas o
calentadores eléctricos en continuo funcionamiento.

* No lo perfore ni queme.

» Tenga en cuenta que el refrigerante R290 es inodoro.

* Tras verificar que hay una fuga, no retire la conexion de la

2. Mantenimiento
2-1. Personal de mantenimiento

* Toda persona que manipule el circuito de refrigerante debe
disponer de un certificado valido expedido por una autoridad
competente acreditada por la industria, que lo autorice a
manipular refrigerantes de forma segura y de acuerdo con las
especificaciones requeridas.

 El mantenimiento se debe realizar tal como recomienda el
fabricante del equipo. El mantenimiento y las reparaciones
que requieran de la ayuda de otro personal cualificado
se tienen que hacer bajo la supervision de una persona
competente en el uso de refrigerantes inflamables.

 El mantenimiento se realizara siguiendo las recomendaciones
del fabricante.

2-2. Comprobacion de la zona

» Antes de empezar a trabajar con sistemas que contengan
refrigerantes inflamables, asegurese de minimizar el riesgo
de ignicion. Si hay que reparar el sistema refrigerante,
observe las precauciones indicadas en los puntos 2-2 a 2-10
antes de manipularlo.

2-3. Procedimiento

* Los trabajos se realizaran siguiendo un procedimiento de
trabajo controlado para minimizar el riesgo de que haya
gases o vapores inflamables.

\_tuberia, podria provocar la pérdida del refrigerante. J

4 )

/\ PRECAUCION

1. Espacio de instalacién

» Se debe observar el cumplimiento con la normativa nacional
relacionada con los gases.

« ADVERTENCIA: Si fuera necesaria la ventilacion mecanica,
no debe haber obstrucciones en las aberturas.

« El dispositivo se eliminara de acuerdo con la legislacion
vigente.

* La zona no ventilada en la que se instala el dispositivo que
utiliza refrigerantes inflamables debe estar construida de
forma que, si ocurre una fuga, el refrigerante no se estanque
y provoque un incendio o una explosion.

— El dispositivo debe permanecer en una sala bien ventilada
que cumpla con las condiciones especificadas para su
funcionamiento.

— Se debe almacenar el dispositivo en una habitacion sin
llamas abiertas en continuo funcionamiento (por ejemplo,
dispositivos que funcionen con gas) y sin fuentes de
igniciéon (como calentadores eléctricos).

« Evite posibles fuentes de funcionamiento continuo que
puedan provocar la ignicion del refrigerante utilizado.

« El dispositivo se debe almacenar de forma que no se
produzcan dafos mecanicos.

* Manipule, instale, limpie y mantenga el dispositivo de
acuerdo con el documento técnico correspondiente.

* Elimine el dispositivo de acuerdo con la legislacion vigente.

2-4. Zona de trabajo

* Se debe informar a todo el personal de mantenimiento y a
cualquier otra persona que se encuentre en la zona sobre
la naturaleza de los trabajos que se estén realizando. Se
deben evitar los trabajos en espacios confinados. Se debe
delimitar la zona cercana al espacio de trabajo. Asegurese de
que las condiciones en la zona son seguras y que el material
inflamable esta controlado.

2-5. Comprobar la presencia de refrigerante

» Compruebe la zona con un detector de refrigerante adecuado
antes y durante los trabajos, para garantizar que el técnico
conoce la existencia de ambientes potencialmente inflamables.

» Asegurese de que el detector de fugas utilizado es apto para
su uso con refrigerantes inflamables; debe estar debidamente
sellado, ser seguro y no producir chispas.

2-6. Presencia de extintor

+ Si se va a realizar cualquier tipo de trabajo en caliente en el
equipo de refrigeracion o cualquiera de sus componentes, se
dispondra de un equipo de extincion de incendios adecuado.

+ Disponga un extintor de polvo seco o de CO, junto a la zona
de carga.

N El dispositivo se debe instalar a altitudes inferiores a 2000 m.)
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2-7. Ausencia de fuentes de ignicion

» Ninguna persona que esté llevando a cabo trabajos en el
sistema de refrigeracion que impliquen exponer cualquier
conducto que contenga o haya contenido refrigerante debera
usar ningun tipo de fuente de ignicién que pueda conllevar un
riesgo de incendio o explosion.

* Todas las posibles fuentes de ignicién (incluidos los
cigarrillos) se deben mantener suficientemente lejos de la
zona de instalacion, reparacion, extraccion o eliminacion
del dispositivo, ya que existe la posibilidad de que se libere
refrigerante inflamable al espacio circundante.

* Antes de realizar el trabajo, se debe comprobar que no hay
riesgo de ignicion o elementos inflamables en la zona. Se

S deben colocar sefiales de “No Fumar".
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4 N\
» Los componentes eléctricos no considerados fuentes de
ingnicién pero que puedan producir arcos o chispas, se deben
sustituir por otros indicados por el fabricante del dispositivo,
de lo contrario, una fuga podria provocar la ignicion del
refrigerante.

2-8. Zona ventilada

» Antes de desmontar el sistema o realizar cualquier tipo de
trabajo en caliente, asegurese de que la zona esta al aire libre
0 en un espacio bien ventilado.

» Asegure una buena ventilacion durante todo el proceso.

* La ventilacion debe dispersar el refrigerante liberado de forma
segura y expulsarlo preferiblemente al exterior.

+ ADVERTENCIA: tome las debidas precauciones para evitar
vibraciones excesivas en la unidad y en la instalacion.

+ ADVERTENCIA: proteja los dispositivos de proteccion, las
tuberias y los accesorios de los efectos ambientales adversos,
por ejemplo, el riesgo de acumulacién y congelacion del agua
en las tuberias de alivio o la acumulacion de polvo y residuos.

(" necesario instalar uno adicional.
« Si se instala un detector externo, siga las instrucciones del
fabricante y tenga en cuenta:

— Cuando y doénde instalar y conectar el sensor de
refrigerante, incluso cémo verificar la correcta instalacion
mediante una prueba.

— Los procedimientos de servicio y mantenimiento periddicos
recomendados.

— La vida util del sensor de refrigerante y las instrucciones
sobre cémo sustituirlo.

3. Componentes eléctricos sellados

Los componentes eléctricos estancos solo pueden ser
reparados por personal formado segun la norma IEC 60079-
15:2017 o la ultima version.

2-9. Comprobacion de los equipos refrigerantes

* Al sustituir componentes eléctricos, deben ser aptos para el fin
previsto y cumplir las especificaciones.

« Siga siempre las directrices de servicio y mantenimiento del
fabricante.

» En caso de duda, consulte con el departamento técnico del
fabricante.

« En instalaciones con refrigerantes inflamables se deben
realizar las siguientes comprobaciones:

— La carga es adecuada para el tamafio de la habitacién en la
que se instalan los componentes que contienen refrigerante.

— Los elementos de ventilacion funcionan correctamente y las
salidas no estan obstruidas.

— Si se utiliza un circuito de refrigeracion indirecto, compruebe
si hay refrigerante en el circuito secundario.

« Las indicaciones en los dispositivos deben ser visibles y
legibles, de lo contrario corrijalas.

* Las tuberias y los componentes de refrigeracion estan
instalados de tal manera que no estan expuestos a cualquier
sustancia corrosiva, a no ser que los componentes estén
fabricados con materiales inherentemente resistentes a la
corrosion o adecuadamente protegidos contra ella.

4. Cableado

» Compruebe que los cables no estén deteriorados,
desgastados, corroidos o expuestos a una presion excesiva,
a vibraciones, a bordes afilados o a cualquier otro efecto
medioambiental adverso.

* Debe comprobar ademas los efectos del paso del tiempo
o la vibraciéon continua de fuentes como compresores o
ventiladores.

5. Deteccion de refrigerantes inflamables

* En ninguin caso se utilizaran posibles fuentes de combustion
para buscar o detectar fugas de refrigerante.

* No utilice un soplete de haluro ni cualquier otro detector con
llama.

2-10. Comprobacioén de dispositivos eléctricos

* La reparacion y el mantenimiento de los componentes
eléctricos debe incluir controles de seguridad iniciales y
procedimientos de inspeccion.

« Si existe un fallo que pueda comprometer la seguridad, no
se conectara la alimentacion eléctrica al circuito hasta que se
haya solucionado.

+ Si no se puede solucionar de inmediato pero es necesario que
el equipo siga funcionando, se aplicara una solucion temporal
adecuada.

* Esta situacion se comunicara al propietario del equipo para
que todas las partes estén advertidas.

 Las comprobaciones de seguridad iniciales incluiran:

— Que los condensadores estén descargados: se hara de
forma segura para evitar chispas.

— Que no haya componentes electrificados o cableado expues-
tos mientras el sistema se carga, se recupera o se purga.

— Que hay continuidad en la conexion a tierra.

6. Métodos de deteccion de fugas

* Para detectar fugas de refrigerante inflamable se utilizaran
detectores electronicos, pero puede que la sensibilidad no
sea la adecuada, o puede ser necesaria una recalibracion
(se debe hacer en una zona libre de refrigerante).

* Asegurese de que el detector no es una fuente potencial de
ignicién y que es apto para el refrigerante utilizado.

* El equipo de deteccién de fugas se debe ajustar al porcentaje
de LFL (LFLR29 = 0,038 kg/m?) del refrigerante, se debe
calibrar para el refrigerante utilizado y confirmar el porcentaje
de gas correcto (maximo 25 %).

* Los fluidos detectores de fugas son adecuados para la
mayoria de refrigerantes, pero el uso de detergentes
con cloro se debe evitar, ya que puede reaccionar con el
refrigerante y corroer la tuberia de cobre.

* Ante la sospecha de que pueda haber una fuga, retire/apague
todas las llamas.

* Si se encuentra una fuga de refrigerante que necesite ser
soldada, se recuperara todo el refrigerante del sistema o se
aislara, con valvulas de cierre, en el tramo mas alejado del
punto de fuga.

» Siga las instrucciones del siguiente apartado para eliminar el
refrigerante.

2-11. Detector de fugas integrado
* La unidad dispone de un detector de fugas integrado, no es

- J

7. Retirada y vaciado

« Para hacer reparaciones en el circuito de refrigerante — o
para cualquier otro propdsito — siga los procedimientos
habituales. Siga las recomendaciones, la inflamabilidad es un
factor a tener en cuenta.

Siga este procedimiento:

« retire el refrigerante siguiendo la legislacion vigente

* vacie

* limpie el circuito con gas inerte

s vacie

* siga limpiando con gas inerte si utiliza una llama en el circuito
* El refrigerante se debe recuperar en los cilindros de

(_recu peracion correspondientes. )
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con la norma IEC 60335-2-40:2022
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(- El fabricante detallara qué gases inertes se pueden utilizar. )

No utilice aire comprimido ni oxigeno para purgar el sistema
de refrigerante.

» La purga en el circuito de refrigerante se realizara rompiendo
el vacio en el sistema con gas inerte y llenando hasta
alcanzar la presién de trabajo; a continuacién, descargando a
la atmosfera hasta el vacio.

* Este proceso se repetira hasta que no haya refrigerante en el
sistema.

« El sistema se debe purgar hasta alcanzar la presion
atmosférica antes de iniciar los trabajos.

» Asegurese de que no hay ninguna fuente de ignicion cerca
de la bomba de vacio y de que haya una buena ventilacion.

volumen de carga liquida).

i) No exceda la presién maxima de trabajo del cilindro, ni
siquiera de manera temporal.

j) Cuando los cilindros se hayan llenado correctamente y se
haya terminado el proceso de recuperacién, asegurese
de que los cilindros y el equipo se retiren de la zona
rapidamente y de que todas las valvulas de aislamiento
estén cerradas.

k) El refrigerante recuperado no se debe cargar en otro
sistema de refrigeracion a no ser que se haya limpiado y
comprobado.

8. Procedimientos de carga
» Ademas del procedimiento de carga habitual es necesario lo
siguiente:

— Asegurese de que los distintos refrigerantes no se
contaminan cuando se utiliza el equipo de carga.

— Las mangueras o conductos seran lo mas cortos posible
para que contengan la minima cantidad de refrigerante
posible.

— Mantenga los cilindros en posicion vertical.

— Asegurese de que el sistema de refrigeracion esta
conectado a tierra antes de cargar el sistema con
refrigerante.

— ldentifique el sistema al completar la carga (si no lo esta).

— Preste especial atencion a no llenar excesivamente el
sistema de refrigerante.

» Compruebe la presion con nitrégeno sin oxigeno (OFN) antes
de recargar el sistema.

« Al finalizar la carga y antes de la puesta en marcha
compruebe la ausencia de fugas en el sistema.

» Realice una prueba de fugas de seguimiento antes de
abandonar la instalacion.

10. Etiquetado

* El equipo se etiquetara indicando que ha estado fuera de
servicio y vaciado de refrigerante.

* En la etiqueta debe constar la fecha y la firma.

» Asegurese de que haya etiquetas en el equipo que informen
de que el sistema contiene refrigerante inflamable.

9. Desconexioén

» Antes de desconectar, es fundamental que el técnico esté
totalmente familiarizado con el equipo y sus particularidades.

« Todos los refrigerantes se deben recuperar de forma correcta
y segura.

» Antes de nada, tome una muestra de aceite y refrigerante
por si fuera necesario su analisis previo a la reutilizacion del
refrigerante recuperado.

» Debe haber suministro eléctrico antes de iniciar la tarea.

a) Familiaricese con el equipo y su funcionamiento.

b) Aisle el sistema eléctricamente.

c) Antes de iniciar el procedimiento, asegurese de que:

« dispone de equipos de manipulaciéon mecanica, por si
fuera necesario manipular los cilindros de refrigerante;

« tiene y sabe utilizar el equipo de proteccion personal;

* una persona cualificada supervisa el proceso en todo
momento;

* el equipo de recuperacion y los cilindros se ajustan a la
normativa vigente.

d) Si es posible, bombee el sistema de refrigerante.

e) Si el vacio no fuera posible, conecte los manémetros y
mangueras para retirar el refrigerante de distintos puntos
del sistema.

f) Asegurese de que el cilindro esta en la bascula antes de
la recuperacion.

g) Ponga en marcha el dispositivo de recuperacion y utilicelo
segun las instrucciones del fabricante.

h) No llene en exceso los cilindros (no mas del 80 % de

11. Recuperacion

* Al retirar el refrigerante del sistema, ya sea para tareas de
mantenimiento o de desconexion, hagalo de forma segura.

» Cuando transfiera el refrigerante a los cilindros, asegurese
de que solo emplea cilindros de recuperacion de refrigerante
adecuados.

» Asegurese de que tiene los cilindros necesarios para
contener la carga total del sistema.

* Todos los cilindros que se van a utilizar estan previstos y
etiquetados para el refrigerante recuperado, son especiales
para la recuperacion de refrigerante.

* Los cilindros deben disponer de una valvula limitadora de
presion y valvulas de cierre en buen estado de funcionamiento.

» Se debe vaciar y, en la medida de lo posible, enfriar todos los
cilindros vacios antes de llevar a cabo la recuperacion.

* El equipo de recuperacién debe estar en buenas
condiciones, disponer de instrucciones de uso y ser
adecuado para la recuperacion de refrigerante inflamable. En
caso de duda consulte con Johnson Controls-Hitachi.

* Ademas, tiene que haber un conjunto de basculas calibradas
en buenas condiciones de uso.

 Las mangueras deben tener uniones de desconexion a
prueba de fugas y estar en buenas condiciones.

* El refrigerante recuperado se procesara de acuerdo con la
legislacion vigente en el cilindro de recuperacién adecuado,
y se tramitara el correspondiente documento de transferencia
de residuos.

* No mezcle diferentes refrigerantes en las unidades de
recuperacion, especialmente en los cilindros.

* Si se tienen que retirar los compresores o los aceites del
compresor, asegurese de que se han vaciado a un nivel
aceptable que asegure que el refrigerante inflamable no se
haya quedado en el lubricante.

* No caliente el cuerpo del compresor con una llama u otras
fuentes de ignicion para acelerar el proceso.

* El vaciado de aceite del sistema debe efectuarse de forma

- J
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Zusatzliches Sicherheitshandbuch fir eine Klimaanlage mit R290-Kaltemittel und Warmepumpe

gemal IEC 60335-2-40:2022

HITACHI

Erklarung der auf dem Innen- oder Aul3engerat angegebe-
nen Symbole.

( /\ VORSICHT

Dieses Symbol zeigt an, dass dieses Gerat
ein entzindbares Kaltemittel (A3) verwendet.
Wenn Kaltemittel austritt und gleichzeitig mit
einer externen Zindquelle in Kontakt kommt,
gibt es die Moglichkeit einer Zindung.

WARNUNG

A\

Dieses Symbol zeigt an, dass das Betriebs-
handbuch sorgfaltig gelesen werden muss.

A3
VORSICHT

E

Dieses Symbol zeigt an, dass dieses Gerat
von einer Serviceperson gehandhabt
werden muss, unter Beriicksichtigung des
Installationshandbuches.

=

VORSICHT

Dieses Symbol zeigt an, dass wichtige
Informationen im Betriebshandbuch und/oder
Installationshandbuch enthalten sind.

VORSICHT

Bl

4 /\ WARNUNG )

* Benutzen Sie keine Mittel, um den Entfrostungsvorgang
zu beschleunigen, oder zur Reinigung, aulRer die, die vom
Hersteller empfohlen wurden.

+ Das Geréat soll in einem Raum ohne permanent betriebene
Ziindquellen (zum Beispiel: offene Flammen, ein betriebenes Gas-
gerat oder ein betriebener elektrischer Heizer) aufgestellt werden.

* Nicht gewaltsam 6ffnen oder verbrennen.

» Beachten Sie, dass das Kaltemittel R290 geruchlos sein kann.

* Losen Sie die Rohrverbindung nicht, nachdem Sie das Leck
\Uberprﬂft haben, da sonst Kaltemittel austreten kann. J

4 )

/\ VORSICHT

2. Wartung
2-1. Wartungsperson

« Jede Person, die an der Arbeit oder am Eingriff in einen
Kuhlkreislauf beteiligt ist, muss ein aktuell gliltiges Zertifikat von
einer gewerblich akkreditierten Bewertungsstelle haben, die
ihre Kompetenz autorisiert, Kaltemittel sicher zu handhaben,
in Ubereinstimmung mit einer gewerblich anerkannten
Beurteilungsspezifikation.

* Die Wartung darf nur wie von dem Geratehersteller empfohlen
durchgefiihrt werden. Die Wartung und Reparatur, welche die
Anwesenheit einer anderen qualifizierten Person erfordern,
muss unter Aufsicht einer Person durchgefiihrt werden, die im
Gebrauch von entzlindbaren Kaltemitteln erfahren ist.

* Die Wartung darf nur wie von dem Hersteller empfohlen
durchgeflhrt werden.

2-2. Uberprifungen des Bereichs

* Vor jeder Arbeit an Anlagen, die entziindbare Kéltemittel
enthalten, sind Sicherheitspriifungen notwendig, um
sicherzustellen, dass die Entziindungsgefahr minimiert ist. Um
das Kuhlsystem zu reparieren, missen die Vorkehrungen in 2-2
bis 2-10 vor der Leitungsarbeit an der Anlage getroffen werden.

2-3. Arbeitsverfahren

* Die Arbeit muss auf kontrollierte Art durchgefiihrt werden,
um die Gefahr zu minimieren, dass entziindbares Gas oder
entztindbarer Dampf wahrend der Durchfiihrung der Arbeit
austreten kann.

1. Installation (Platzbedarf)

* Die nationalen Gasvorschriften missen beachtet werden.

* WARNUNG: In Féllen, in denen eine mechanische Beliftung
erforderlich ist, sind die Bellftungséffnungen frei zu halten.

» Wenn das Produkt entsorgt wird, muss es gemaf den
nationalen Vorschriften ordnungsgemaf entsorgt werden.

 Ein unbellfteter Raum, in dem ein Gerat mit brennbaren

Kaltemitteln installiert ist, muss so beschaffen sein, dass

ein eventueller Kaltemittelaustritt nicht zu einer Brand- oder

Explosionsgefahr flhren kann.

— Das Gerat muss in einem gut belifteten Bereich
aufbewahrt werden, in dem die Raumgréfie der
Raumflache entspricht, wie fir den Betrieb angegeben.

— Das Gerét soll in einem Raum ohne kontinuierlich
betriebene offene Flammen (zum Beispiel ein betriebenes
Gasgerat) und ohne Ziindquellen (zum Beispiel ein
betriebener elektrischer Heizer) aufgestellt werden.

* Vermeiden von anderen potentiell permanent betriebenen
Quellen, die bekanntermallen eine Entziindung des
verwendeten Kaltemittels verursachen kénnen.

» Das Gerat muss so aufbewahrt werden, dass ein
mechanischer Schaden verhindert wird.

» Handhabung, Installation, Reinigung und Wartung sind
gemaf der zugehdorigen technischen Dokumentation
durchzufihren.

* Die Entsorgung hat gemaR den nationalen Vorschriften zu
erfolgen.

* Das Gerat ist fur die Installation in Hohen unter 2000 m
vorgesehen.

2-4. Aligemeiner Arbeitsbereich

* Alle Wartungsmitarbeiter und andere Mitarbeiter in dem
Bereich mussen Uber die durchzufihrende Art der Arbeit
informiert und eingewiesen werden. Arbeiten in begrenzten
Bereichen mussen vermieden werden. Der Bereich um
den Arbeitsplatz muss abgesperrt werden. Sicherstellen,
dass die Bedingungen innerhalb des Bereichs sicher und
entflammbare Materialien unter Kontrolle sind.

2-5. Prifen auf Anwesenheit von Kaltemittel

* Der Bereich muss mit einem geeigneten Kaltemittel-
Detektor vor und wahrend der Arbeit Gberpriift werden, um
sicherzustellen, dass der Techniker potenziell entziindbare
Atmospharen erkennt.

* Die verwendete Leckanzeigeeinrichtung muss fiir den
Gebrauch mit entziindbaren Kaltemitteln geeignet sein, z. B.,
funkenfrei, angemessen abgedichtet und eigensicher.

2-6. Vorhandensein eines Feuerloschers

» Wenn eine HeilRarbeit an der Kaltemittelausriistung oder
an zugehdrige Teile durchgefuhrt werden muss, muss eine
geeignete Feuerléschausriistung verfligbar sein.

* Ein Trockenpulver- oder CO,-Feuerléscher muss neben dem
Fillbereich zur Verfligung stehen.

2-7. Keine Zundquellen

* Eine Person, die Arbeiten im Zusammenhang mit einem
Kuhlsystem ausfiihrt, bei der Rohrleitungen freigelegt
werden mussen, die entziindbares Kaltemittel enthalten oder
enthalten haben, darf Zliindquellen nicht so verwenden, dass
es zu einer Brand- oder Explosionsgefahr fuhren kann.

* Alle mogliche Ziindquellen, einschlieRlich angeziindeter
Zigaretten, mussen ausreichend vom Ort der Installation,
Reparatur, Entfernung und Entsorgung fern gehalten werden,
wenn entziindbares Kaltemittel in den umgebenden Raum
moglicherweise austreten kann.

* Bevor die Arbeit stattfindet muss der Bereich um das Gerat
begutachtet werden, um sicherzustellen, dass es keine
Entziindungsgefahr oder Ziindquellen gibt. ,Nicht Rauchen*-

- J
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(" Schilder miissen angebracht werden. h

* Elektrische Komponenten, die Lichtbdgen oder Funken
erzeugen konnen und die nicht als Zindquellen gelten, dirfen
nur durch die vom Hersteller des Gerats angegebenen Teile
ersetzt werden. Der Austausch gegen andere Teile kann im
Falle eines Lecks zur Entziindung des Kaltemittels fiihren.

(" - Dass die Durchgéangigkeit der Erdverbindung besteht.

2-8. Belufteter Bereich

* Sicherstellen, dass der Bereich im Freien liegt oder dass er
angemessen belliftet wird, bevor an der Anlage eingegriffen wird
oder HeiRarbeiten durchgefuhrt werden.

* Der Luftungsgrad muss wahrend der ganzen Zeit, in der die
Arbeit durchgefiihrt wird, kontinuierlich in Betrieb sein.

« Die Luftung muss jegliches Kaltemittel sicher verteilen und es
vorzugsweise nach auen in die Atmosphéare ableiten.

* WARNUNG: Es sind Vorkehrungen zu treffen, um ibermaRige
Vibrationen oder Schwingungen am Geréat und an der Anlage zu
vermeiden.

* WARNUNG: Schutzgerate, Rohrleitungen und Armaturen
sind so weit wie moglich vor nachteiligen Umwelteinflissen
zu schiitzen, z. B. vor der Gefahr, dass sich Wasser in
Entlastungsleitungen sammelt und gefriert oder dass sich
Schmutz und Ablagerungen ansammeln.

2-11. Eingebauter Leckdetektor

* Die Installation eines zusatzlichen Leckdetektors ist nicht erfor-
derlich, da das Gerat ab Werk mit einem eingebauten Detektor
ausgestattet ist.

« Bei der Installation eines ext. Detektors sind die Anweisungen
des Herstellers zu befolgen und Folgendes zu berlcksichtigen:
— Wie und wo der Kaltemittelsensor zu installieren und

anzuschlieRen ist, einschlieRlich der Uberpriifung der
korrekten Installation durch einen Test.
— Empfohlene regelmaRige Service- und Wartungsverfahren.
— Die Lebensdauer des Kaltemittelsensors und die
Anweisungen zum Austausch des Sensors.

3. Versiegelte elektrische Komponenten

Versiegelte elektrische Komponenten drfen nicht repariert
werden, es sei denn, das Personal ist gemal IEC 60079-
15:2017 oder der letzten Version geschult.

2-9. Uberpriifungen der Kaltemittelausriistung

» Wenn elektrische Komponenten ausgewechselt werden,
mussen sie fir den Zweck geeignet sein und die richtige
Spezifikation haben.

* Die Wartungs- und Servicerichtlinien des Herstellers missen
jederzeit befolgt werden.

* Bei Fragen wenden Sie sich an die technische Abteilung des
Herstellers.

« Die folgenden Uberpriifungen miissen bei Installationen mit
entziindbaren Kaltemitteln durchgefiihrt werden:

— Die Fillmenge entspricht der Gréf3e des Raums, in dem
Teile, die Kaltemittel enthalten, installiert sind.

— Die Luftungsgerate und Bellftungséffnungen laufen ange-
messen und sind nicht blockiert.

— Wenn ein indirekter Kihlkreislauf verwendet wird, muss der
sek. Kreislauf auf vorhandenes Kaltemittel Gberprift werden.

» Kennzeichnungen auf dem Gerat sind weiterhin sichtbar und
lesbar. Kennzeichnungen und Schilder, die unlesbar sind,
mussen ausgebessert werden.

« Kuhlleitung oder Kiihlkomponenten sind in einer Position instal-
liert, in der sie wahrscheinlich nicht irgendwelchen Substanzen
ausgesetzt werden, die Kéltemittel enthaltene Komponenten
korrodieren kdnnten, sofern die Komponenten aus Materialien
hergestellt sind, die originar widerstandsfahig sind, korrodiert
zu werden oder geeignet geschitzt sind, UbermaRig korrodiert
zu werden.

4. Kabel

« Uberpriifen, ob die Kabel nicht Verschleil, Korrosion, zu hohen
Druck, Vibration, scharfe Kanten oder andere fiir die Umwelt
schadliche Wirkungen unterliegen.

* Die Priifung muss auch die Auswirkungen des Alterungsprozes-
ses oder die standige Vibration von Quellen, wie Kompressoren
oder Lufter, beriicksichtigen.

5. Erkennung von entziindbaren Kaltemittel

* Unter keinen Umsténden durfen potenzielle Ziindquellen zum
Aufsuchen oder zur Anzeige von Kaltemittellecks verwendet
werden.

« Eine Halogendampflampe (oder ein anderer Detektor, der eine
offene Flamme nutzt) darf nicht benutzt werden.

2-10. Uberpriifungen der elektrischen Einrichtungen

* Die Reparatur und Wartung von elektrischen Komponenten
muss alle anfanglichen Sicherheitstiberpriifungen und
Uberpriifungsverfahren von Komponenten einschlieRen.

» Wenn ein Fehler besteht, der die Sicherheit beeintrachtigen kénn-
te, dann darf keine elektrische Versorgung an den Stromkreis
angeschlossen werden, bis er zufriedenstellend behoben wurde.

* Wenn der Fehler nicht sofort bestimmt werden kann, aber der
Betrieb wieder aufgenommen werden muss, muss eine ange-
messene zeitweilige Losung angewendet werden.

* Dies muss dem Besitzer der Ausriistung mitgeteilt werden, so-
dass alle Parteien dartber unterrichtet sind.

* Anfangliche Sicherheitsiiberpriifungen miissen einschlielRen:

— Dass die Kondensatoren entleert werden: dies muss auf eine
sichere Art ausgefiihrt werden, um Funken zu vermeiden.

— Dass keine stromfiihrenden elektrischen Komponenten und
Kabel wahrend des Fiillens, der Riickgewinnung oder des
Spllens der Anlage freigelegt werden.

6. Zuldssige Leckanzeigemethoden

* Zum Anzeigen von Lecks entztindbarer Kéaltemittel sind elektro-
nische Leckdetektoren zu verwenden, wobei zu berlicksichtigen
ist, dass die Empfindlichkeit unzureichend sein kann oder eine
Neukalibrierung erforderlich sein kann (die Kalibrierung der
Leckanzeigeeinrichtung muss in einem kaltemittelfreien Bereich
erfolgen).

» Es muss sichergestellt sein, dass der Detektor keine potenzielle
Ziindquelle ist, wobei er fiir das verwendete Kaltemittel geeignet
ist.

* Die Leckanzeigeeinrichtung muss auf einen Prozentanteil des LFL
(LFLR200=0,038 kg/m?®) des Kaltemittels eingestellt werden und auf
das verwendete Kaltemittel und den entsprechenden zu bestati-
genden Prozentanteil von Gas (25 % Max.) kalibriert werden.

+ Die Verwendung von Leckanzeigeflissigkeiten sind flr die
Nutzung mit den meisten Kaltemittel geeignet, aber der
Gebrauch von Reinigungsmitteln, die Chlor enthalten, muss
vermieden werden, da Chlor mit dem Kaltemittel reagieren und
die Kupferleitung korrodieren kann.

* Wenn ein Leck vermutet wird, miissen alle offenen Flammen
geldscht werden.

» Wenn ein Kaltemittelleck gefunden wird, das Lotarbeiten
erfordert, muss das gesamte Kaltemittel aus dem System
entfernt oder in einem Teil der Anlage fernab des Lecks isoliert
(durch Absperrventile) werden.

* Die Entfernung des Kaltemittels muss gemaR dem nachsten
Abschnitt erfolgen.

- J

7. Entfernung und Entleerung

» Wenn in den Kuhlkreislauf eingegriffen wird, um Reparaturen
durchzuflhren - oder flr einen anderen Zweck - miissen
herkdmmliche Verfahren verwendet werden. Jedoch ist es
wichtig, dass bewahrte Praktiken angewendet werden, da die
Entzlindbarkeit berlicksichtigt werden muss.
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HITACHI

(" Das folgende Verfahren muss bei nachfolgenden Vorgangen A

beachtet werden:

* Sichere Entfernung des Kaltemittels unter Beachtung der
ortlichen und nationalen Vorschriften.

» Ablassen

* Spllen des Kreislaufs mit inertem Gas

» Ablassen

+ Kontinuierliches Spulen mit Inertgas bei Verwendung der
Flamme zum Offnen des Kreislaufs

* Die Kaltemittelmenge muss in den entsprechenden Wiederge-
winnungszylindern zurlickgewonnen werden.

* Der Hersteller muss angeben, welche Inertgase verwendet
werden konnen. Druckluft oder Sauerstoff diirfen zum Splilen
des Kaltemittelsystems nicht verwendet werden.

 Das Spiilen des Kaltemittelkreislaufs bewirkt das Unterbrechen
des Vakuums im System mit Inertgas. Weiter fiillen, bis der
Arbeitsdruck erreicht wird, und dann in die Atmosphare entliiften
und anschliefend das Vakuum herstellen.

« Dieses Verfahren muss wiederholt werden, bis kein Kaltemittel
mehr im System ist.

» Das System muss bis auf den Atmospharendruck entliftet
werden, um den Betrieb zu ermdglichen.

« Sicherstellen, dass der Auslass der Vakuumpumpe nicht in der
Nahe einer Ziindquelle ist und eine Liftung vorhanden ist.

é chenden Standards entsprechen.

d)Das Kiihlsystem abpumpen, falls mdglich.

e)Wenn ein Vakuum nicht mdglich ist, einen Verteiler einsetzen,
so dass das Kaltemittel aus mehreren Teilen des Systems
entfernt werden kann.

f) Sicherstellen, dass sich die Zylinder auf den Waagen befinden,
bevor die Aufbereitung stattfindet.

g)Die Aufbereitungsanlage starten und sie entsprechend den
Herstelleranweisungen betreiben.

h) Uberfiillen Sie nicht die Zylinder (nicht mehr als 80 % Volumen
der Flissigkeitsmenge).

i) Nicht den maximalen Betriebsdruck der Zylinder Gberschreiten,
auch nicht zeitweilig.

j) Wenn die Zylinder korrekt gefiillt wurden und der Prozess
abgeschlossen ist, sicherstellen, dass die Zylinder und die
Ausristung von dem Standort sofort entfernt werden und alle
Absperrventile geschlossen sind.

k) Das zurlickgewonnene Kaltemittel darf nicht in ein anderes
Kuhlsystem gefiillt werden, es sei denn, dass es gereinigt und
Uberprift wurde.

8. Fullverfahren
* Zusatzlich zum herkémmlichen Fillverfahren missen die
folgenden Anforderungen befolgt werden.

— Sicherstellung, dass keine Verschmutzung der verschiedenen
Kaltemittel stattfindet, wenn eine Fillausristung verwendet
wird.

— Schlauche oder Leitungen miissen so kurz wie moglich sein,
sodass sie die minimale Menge des Kaltemittels enthalten.

— Zylinder missen in vertikaler Position bleiben.

— Sicherstellen, dass das Kiihlsystem geerdet ist, bevor das
System mit Kaltemittel beflillt wird.

— Das System kennzeichnen, wenn die Flllung abgeschlossen
ist (falls nicht bereits gekennzeichnet).

— Es muss sorgfaltig darauf geachtet werden, das Kiihlsystem
nicht zu Uberfillen.

 Vor dem Nachfiillen des Systems muss der Druck mit sauer-
stofffreiem Stickstoff Giberprift werden.

» Das System muss nach der Fiillung und vor der Inbetriebnahme
auf Lecks geprift werden.

« Ein abschlieRender Lecktest muss durchgefiihrt werden, bevor
der Standort verlassen wird.

10. Kennzeichnung

» Das Gerat muss gekennzeichnet sein, dass es aul3er Betrieb
gesetzt und das Kaltemittel entfernt wurde.

* Die Kennzeichnung muss datiert und unterzeichnet sein.

* Sicherstellen, dass Schilder an der Ausrustung sind, auf dem
steht, dass die Ausristung entziindbares Kaltemittel enthalt.

9. Stilllegung

* Bevor dieses Verfahren durchgeflhrt wird, ist es wesentlich,
dass der Techniker vollig vertraut mit der Ausristung und all
seinen Details ist.

« Es ist empfohlene gute Praxis, dass alle Kaltemittel sicher
zurickgewonnen werden.

+ Vor der auszufiihrenden Arbeit muss eine Ol- und Kéaltemittel-
probe genommen werden, wenn eine Analyse vor der Wieder-
benutzung des zuriickgewonnenen Kaltemittels erforderlich ist.

« Es ist wichtig, dass elektrischer Strom verfugbar ist, bevor die
Arbeit begonnen wird.

a) Machen Sie sich mit der Ausriistung und ihrem Betrieb vertraut.
b) Das System elektrisch trennen.
c¢) Vor der Ausfiihrung sicherstellen, dass:
* Eine mechanisch handbare Ausristung fir den Umgang mit
den Kaltemittelzylindern vorhanden ist, falls erforderlich;
* Alle persdnliche Schutzausriistungen vorhanden sind und
richtig benutzt werden;
* Der Aufbereitungsprozess zu jeder Zeit von einer qualifizier-
ten Person Uberwacht wird;

11. Rickgewinnung

* Bei der Entfernung von Kaltemitteln aus einer Anlage, sei es
zu Wartungszwecken oder zur AulRerbetriebnahme, muss nach
bewahrter Praxis daflr gesorgt werden, dass alle Kaltemittel
sicher entnommen werden.

» Wenn das Kaltemittel in die Zylinder Ubertragen wird, sicherstel-
len, dass nur geeignete Kaltemittelaufbereitungszylinder benutzt
werden.

» Sicherstellen, dass die richtige Anzahl an Zylinder vorhanden
ist, um die gesamte Systemflllung zu halten.

* Alle zu benutzenden Zylinder sind fiir das aufbereitete Kalte-
mittel bemessen und fiir das Kaltemittel gekennzeichnet (z. B.
spezielle Zylinder fur die Kaltemittelaufbereitung).

* Die Zylinder mussen mit dem Druckentlastungsventil und den
zugehdorigen Absperrventilen in entsprechender Arbeitsreihenfol-
ge komplett ausgeristet sein.

* Leere Aufbereitungszylinder sind entleert, und, falls méglich,
gekuhlt, bevor die Aufbereitung stattfindet.

* Die Aufbereitungsausristung muss in einem einwandfreien
Betriebszustand sein, mit einer Reihe von Anweisungen
bezlglich der Ausrustung, die verfligbar und fur die Aufbereitung
von entziindbarem Kaltemittel geeignet ist. Wenden Sie sich an
Johnson Controls-Hitachi, falls Sie Fragen haben.

* Zusatzlich muss eine Reihe von kalibrierten Waagen vorhanden
und in einem einwandfreien Betriebszustand sein.

+ Schlauche miissen mit leckfreien getrennten Kupplungen
ausgestattet und in einem guten Zustand sein.

* Das zurlickgewonnene Kaltemittel ist gemafn den értlichen
Vorschriften in dem richtigen Aufbereitungszylinder zu verarbei-
ten, und es ist ein entsprechender Nachweis der angeordneten
Entsorgung auszustellen.

« Kaltemittel nicht in Aufbereitungsanlagen und besonders nicht in
Zylindern mischen.

» Wenn Kompressoren oder Kompressordle entsorgt werden
mussen, sicherstellen, dass sie bis zu einem akzeptablen Ni-
veau entleert wurden, um sicher zu gehen, dass kein Kaltemittel
innerhalb des Schmiermittels verbleibt.

» Das Kompressorgehause darf nicht durch eine offene Flamme
oder andere Ziindquellen erhitzt werden, um diesen Prozess zu
beschleunigen.

« Das Ablassen von Ol aus einem System muss sicher durchge-

* Die Aufbereitungsausriistung und die Zylinder den entspre- )

\_ flhrt werden. )
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Explication des symboles apposés sur les unités intérieures
et groupes extérieurs.

( /N ATTENTION

Ce symbole indique que le frigorigéne utilisé
& dans I'équipement est inflammable (A3).
AVERTISSEMENT | Un risque d’incendie peut survenir en cas de
A3 fuite de frigorigene, et si celui-ci est exposé
a une source d’inflammation.
I I Ce symbole indique qu'’il est impératif de lire
I‘!!l ATTENTION attentivement le manuel de fonctionnement.
Ce symbole indique que seul le personnel
@ ATTENTION de maintenance doit manipuler I'équipement,
en se reportant au manuel d’installation.
Ce symbole indique que le manuel de
Uﬂ ATTENTION fonctionnement et/ou le manuel d’installation
contient des informations importantes.
4 /\ AVERTISSEMENT )

» N'utilisez aucune méthode d’accélération du processus de
dégivrage ou de nettoyage, autre que celles recommandées
par le fabricant.

* Veillez a ne pas entreposer I'appareil dans une piece contenant
des sources d’inflammation constantes (par exemple : flammes
nues, un appareil a gaz ou un chauffe-eau électrique en
fonctionnement).

* Ne pas percer ni briler.

» Soyez prudent R290, car le frigorigéne peut étre inodore.

* Ne débranchez jamais la tuyauterie aprés avoir réalisé un
essai d’étanchéité, car cela pourrait provoquer une fuite de

\_frigorigéne.
-

J
N

/\ ATTENTION

2. Maintenance

2-1. Personnel de maintenance

« Toutes les personnes chargées d’intervenir sur un circuit
frigorifique doivent disposer d'un certificat homologué par un
organisme d’évaluation du secteur accrédité, attestant qu’elles
disposent des compétences nécessaires pour manipuler le
frigorigéne conformément aux spécifications approuvées par
l'industrie.

* Le service courant doit toujours étre effectué conformément aux
instructions fournies par le fabricant de I'équipement. Les travaux
de réparation et d’entretien nécessitant I'assistance de personnel
qualifié doivent étre réalisés sous la supervision d’'une personne
spécialisée dans I'utilisation de frigorigénes inflammables.

« La maintenance courante doit toujours étre effectuée conformé-
ment aux instructions fournies par le fabricant de I'équipement.

2-2. Vérification des zones

» Avant de procéder a une intervention sur un systeme contenant
du frigorigene inflammable, assurez-vous qu'’il n’existe aucun
risque d’inflammation. Avant de procéder aux travaux de
réparation du systeme frigorifique, veuillez tenir compte des
mesures de précautions décrites aux points 2-2 et 2-10.

2-3. Procédure de travalil

* Les travaux doivent étre réalisés en prenant toutes les
mesures de contréle nécessaires afin de minimiser les risques
d’émanation de gaz ou de vapeur inflammable.

1. Installation (espace)

* Veillez a observer a tout moment I'ensemble des réglementations
nationales en matiere de gaz.

* AVERTISSEMENT : Si des ventilations mécaniques sont
nécessaires, assurez-vous que les ouvertures de ventilation ne
sont pas obstruées.

* Veuillez éliminer le produit et ses composants conformément aux
réglementations nationales applicables.

+ Si vous devez installer un appareil utilisant un frigorigéne
inflammable dans un espace non ventilé, assurez-vous que
cet espace est congu de fagon a empécher I'accumulation du
frigorigéne en cas de fuite, afin d’éviter tout risque d’incendie ou
d’explosion.

— Veillez a entreposer 'appareil dans un endroit bien ventilé
dont les dimensions correspondent aux dimensions de piéce
établies pour le fonctionnement ;

— Veillez a ne pas entreposer I'appareil dans une piéce
contenant des flammes nues constamment allumées (par
exemple, un appareil a gaz en fonctionnement) ou des
sources d’inflammation (par exemple, un chauffe-eau
électrique en fonctionnement).

* Veuillez prendre mesures nécessaires pour prévenir les
sources potentielles de fonctionnement continu susceptibles de
provoquer I'inflammation du frigorigéne utilisé.

* Veuillez entreposer I'appareil de fagon a ce qu'il soit protégé des
dommages mécaniques.

* Veuillez manipuler, installer, nettoyer et procéder a la
maintenance de I'appareil en observant toujours les instructions
des documents techniques pertinents.

* Veuillez procéder a I'élimination de I'appareil et de ses
composants conformément aux réglementations nationales.

* L'appareil n’est pas congu pour étre installé a plus de
2 000 metres d’altitude.

2-4. Zone de travail générale

* Tous les membres du personnel de maintenance ainsi que
I'ensemble des personnes appelées a travailler dans l'installation
doivent étre formés aux travaux a réaliser. Veuillez ne pas
travailler dans des espaces clos. La zone autour de I'espace
de travail doit étre isolée. Dans le but de garantir la sécurité
de la zone, assurez-vous que les matériaux inflammables sont
correctement supervisés.

2-5. Controler la présence de frigorigéne

» Avant et au cours des travaux, le technicien chargé des
travaux doit veiller a controler la zone a I'aide d’'un détecteur
de frigorigéne approprié afin de détecter toute formation d’une
atmosphére potentiellement inflammable.

» Assurez-vous que I'équipement de détection des fuites employé
est congu pour étre utilisé avec des frigorigénes inflammables
(c.-a-d., ne projette pas d’étincelles, parfaitement étanche et a
sécurité intrinséque).

2-6. Présence d’'un extincteur

* Si des travaux a chaud doivent étre réalisés sur I'équipement
frigorifique ou toute autre partie annexe, assurez-vous qu’un
extincteur est disponible a proximité.

* Assurez-vous qu’'un extincteur a poudre séche ou de CO, est
installé a proximité de la zone de charge.

2-7. Aucune source d’inflammation

« Si les travaux sur le systéme frigorifique exigent que la tuyau-
terie, contenant ou ayant contenu du frigorigene, soit exposée,
alors les personnes chargées d'utiliser des sources d'inflamma-
tion doivent prendre toutes les mesures de précautions néces-
saires afin de prévenir tous les risques d’'incendie ou d’explosion.

« Toutes les sources d’'inflammation, y compris les cigarettes,
doivent étre maintenues le plus loin possible pendant les travaux
d’installation, de réparation, de démontage et de mise au rebut
afin de prévenir tous les risques dus a un éventuel déversement
du frigorigéne inflammable.

» Avant de procéder aux travaux, vérifiez la zone tout autour de
I'équipement afin de vous assurer qu’elle est exempte de maté-
riaux inflammables et qu’il n’existe aucun risque d’inflammation.
Installez des panneaux « Interdit de fumer ».

- J

- J
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(- Les composants électriques susceptibles de produire un arc ou )

une étincelle, qui ne sont pas considérés comme des sources
d’inflammation, doivent étre remplacés uniquement par les piéces
spécifiées par le fabricant de I'appareil. L'utilisation de piéces de
rechange, autres que celles préconisées, peut entrainer un risque
d’incendie/explosion en raison d’une fuite de frigorigéne.

2-8. Ventilation de la zone

* Assurez-vous que la zone donne a 'extérieur ou est pourvue
d’une ventilation appropriée avant de démonter le systéme ou de
procéder a des travaux a chaud.

» Un bon niveau de ventilation doit &tre maintenu tout au long de la
durée des travaux.

« La ventilation doit étre en mesure de disperser en toute sécurité
toute propagation de frigorigéne et, de préférence, I'expulser dans
I'atmosphére extérieure.

* AVERTISSEMENT : Prendre toutes les mesures et précautions
nécessaires pour éviter tout risque de vibrations et de pulsations
excessives de l'unité et de l'installation.

* AVERTISSEMENT : Dans la mesure du possible, veuillez
protéger tous les organes de protection, les tuyauteries et les
raccords des effets des conditions climatiques extrémes, comme
I'accumulation d’eau et le gel dans les conduites d’évacuation, ou
les dépdts de saletés et de débris.

€ Si vous devez installer un détecteur extérieur, veuillez suivre Ies\

instructions du fabricant et tenir compte de ce qui suit :

— L'emplacement, la méthode d’installation et de branchement
du détecteur de frigorigéne, ainsi que la procédure de test a
suivre pour vérifier I'installation finale.

— Les procédures de révision et de maintenance périodiques
nécessaires.

— La durée de vie du détecteur de frigorigéne et les instructions
de remplacement.

3. Composants électriques hermétiques
Les composants électriques hermétiques ne doivent étre réparés
que par du personnel diment formé a cette fin, conformément a
la norme IECI 60079-15:2017 ou a la version la plus récente.

4. Cablage

» Assurez-vous que les cables ne sont pas exposés a l'usure, a la
corrosion, soumis a une pression ou a des vibrations excessives,
en contact avec des bords tranchants ou endommagés.

* Lors du contrdle, vous devez également tenir compte
des effets causés par le vieillissement ou les vibrations
constantes générées par les différentes sources, telles que les
compresseurs ou les ventilateurs.

2-9. Vérifications de I'équipement frigorifique

« S'il s’avere nécessaire de remplacer des composants électriques,
veuillez les remplacer par des composants conformes aux
spécifications d’utilisation prévues.

* Pour ce faire, veuillez respecter a tout moment les instructions
d’entretien et de service courants fournies par le fabricant.

* En cas de doutes, veuillez contacter le service technique du
fabricant.

* Les installations utilisant du frigorigéne inflammable doivent faire

I'objet des contréles suivants :

— Veérifier que la capacité de charge est conforme aux dimensions
de la piéce dans laquelle les éléments contenant le frigorigene
sont installés.

— Vérifier que les dispositifs et sorties de ventilation
fonctionnement correctement et qu’ils ne sont pas obstrués.

— Si un circuit frigorifique indirecte est utilisé, vérifier que le circuit
auxiliaire contient du frigorigéne.

« Vérifier que les signes et marquages de I'équipement sont visibles
et lisibles. Remplacer les signes et marquages illisibles.
« Vérifier que les tuyaux et composants frigorifiques sont installés

de maniére a ne pas étre exposés a des substances susceptibles

d’entrainer la corrosion des composants contenant du frigorigéne, a

moins que ces composants soient fabriqués en matériaux anti-cor-

rosion ou parfaitement protégés contre les attaques de la corrosion.

5. Détection de frigorigénes inflammables

* N'utilisez jamais des sources d’inflammation pour rechercher ou
détecter les fuites de frigorigene.

* N'utilisez jamais une lampe haloide (ou tout autre détecteur a
flamme).

2-10. Vérification des composants électriques

* Avant de procéder aux travaux de réparation et de maintenance
des composants électriques, il est impératif de réaliser les
contréles initiaux de sécurité pertinents et vérifier les composants.

* En cas de défaillance susceptible de compromettre la sécurité,
le circuit ne doit en aucun cas étre mis sous tension sans avoir
résolu au préalable la défaillance.

« Si vous ne pouvez pas résoudre la défaillance immédiatement
et qu'il est toutefois nécessaire de poursuivre le fonctionnement,
veillez a mettre en place une solution temporaire appropriée.

» Communiquez-le au propriétaire de I'’équipement afin que toutes
les personnes concernées en soient informées.

* Les contrdles de sécurité initiaux doivent inclure :

— Que les condensateurs sont déchargés : cette opération doit
s’effectuer en prenant toutes les précautions nécessaires afin
d’éviter les risques d’étincelle.

— Qu’aucun élément ou cable électrique sous tension n’est exposé
au cours de la charge, la récupération ou la vidange du systeme.

— Que la continuité de la mise a la terre est assurée.

6. Méthodes de détection des fuites admises

* Veuillez utiliser des détecteurs électroniques congus pour
détecter les fuites de frigorigenes inflammables, en gardant
toutefois a I'esprit que la sensibilité pourrait étre inadéquate ou
nécessiter un réétalonnage (I'étalonnage du détecteur doit se
faire dans un espace sans frigorigene).

» Assurez-vous que le détecteur est approprié pour le frigorigene
utilisé et qu’il ne représente pas une source d’'inflammation
potentielle.

* Le détecteur de fuites doit étre établi au pourcentage de LFL
du frigorigéne (LFL R290 = 0,038 kg/m?) et doit étre étalonné
en fonction du frigorigéne utilisé et du pourcentage de gaz
correspondant (25 % maxi).

* Bien que les liquides de détection des fuites puissent étre utilisés
avec la plupart des frigorigénes, il est néanmoins recommandé
de ne pas utiliser des détergents a base de chlore, car le chlore
peut réagir avec le frigorigéne et corroder la tuyauterie en cuivre.

« Si une fuite est détectée, veuillez éteindre toutes les flammes.

« Si vous détectez une fuite de frigorigene et que celle-ci nécessite
un travail de brasage, veuillez vidanger le frigorigéne du systéme
ou lisoler (au moyen des soupapes d’arrét) dans une partie du
systeme éloignée du point de fuite.

* Pour vidanger le frigorigene, suivez les instructions de la section
suivante.

2-11. Détecteur de fuites intégré
* L'unité est livrée d’'usine avec un détecteur de fuites intégre, par

conséquent, l'installation d’un détecteur de fuites supplémentaire
\_n'est pas nécessaire. J

7. Retrait et évacuation
« Toutes les interventions sur le circuit du frigorigéne pour procéder
a des travaux de réparation — ou pour toute autre raison —
doivent se faire suivant les procédures conventionnelles. Toute-
fois, il est impératif de prendre toutes les mesures appropriées en
raison du risque d’inflammation.
Veuillez suivre les procédures suivantes :
* Veuillez toujours vidanger le frigorigéne en respectant les
réglementations nationales ou locales.
* Vidangez
* Purgez le circuit avec du gaz inerte
* Vidangez
* VVidez en continu avec du gaz inerte, tout en appliquant une

flamme au niveau du circuit ouvert
g J
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* Veillez a collecter la charge de fluide frigorigéne dans les
cylindres appropriés.

« Utilisez le gaz inerte spécifié par le fabricant. Veillez a ne jamais
utiliser de I'air comprimé ou de 'oxygéne pour purger le systéme
frigorigene.

* Pour procéder a la purge, cassez le vide du systéme au moyen
de gaz inerte et remplissez jusqu’a atteindre la pression de
service, évacuez-le ensuite dans I'atmospheére jusqu’au vide
complet.

» Répétez cette opération autant de fois que nécessaire jusqu’a ce
que la totalité du frigorigéne soit évacuée du systéme.

* Le systeme doit étre mis a la pression atmosphérique afin de
pouvoir réaliser les travaux.

» Assurez-vous que la sortie de la pompe a vide ne se trouve pas
a proximité d’'une source d’inflammation et que la ventilation est
suffisante.

8. Procédures de charge

* Outre les procédures de charge habituelles, les exigences
suivantes doivent étre respectées :

— Assurez-vous de ne pas contaminer le frigorigéne pendant
I'utilisation de I'équipement de charge.

— Veillez a ce que les conduits flexibles et les lignes soient les
plus courts possibles afin de réduire au minimum la quantité
de frigorigéne qu'ils contiennent.

— Les cylindres doivent étre maintenus en position verticale.

— Assurez-vous que le systéme frigorifique est mis a la terre
avant de charger le frigorigéne dans le systéme.

— Une fois la charge terminée, étiquetez le systeme (si
nécessaire).

— Veillez tout particuliérement & ne pas trop remplir le systéme
frigorifique.

 Avant de recharger le systéme, veuillez réaliser un essai du
systeme en pression au moyen d’azote libre d’'oxygéne.

 Avant la mise en service et une fois la charge terminée, le
systéme doit faire I'objet d’'un essai d’étanchéité.

» Réalisez un nouvel essai d’étanchéité avant de quitter les lieux.

9. Mise hors service

« Avant de procéder a la mise hors service, il est essentiel que le
technicien chargé des travaux soit familiarisé avec I'équipement
et tous ses détails.

« Tous les frigorigenes doivent étre récupérés de fagon appropriée
et slre.

 Avant de procéder, veuillez prendre un échantillon d’huile et de
frigorigéne au cas ou il serait nécessaire de réaliser une analyse
du frigorigéne collecté avant de le réutiliser.

» Assurez-vous que vous disposez d’une alimentation électrique
avant de procéder a la mise hors service.

a) Familiarisez-vous avec I'équipement et son fonctionnement.

b) Isolez le systeme de I'électricité.

¢) Avant de commencer la procédure, assurez-vous que :

* vous disposez des dispositifs de manutention mécaniques
appropriés pour, le cas échéant, manipuler les cylindres de
frigorigéne ;

* 'équipement de protection individuelle approprié est
disponible et qu'il est utilisé de maniére appropriée ;

* le procédé de récupération est supervisé, a tout moment,
par une personne compétente ;

* 'équipement de récupération et les cylindres sont
conformes aux normes applicables.

d) Si possible, pompez par vide le frigorigéne du systéeme.

e) Si vous ne pouvez pas procéder au vide du systeme,
préparez et utilisez des manifolds afin de pouvoir évacuer le
frigorigéne au niveau de plusieurs points du systéme.

f) Assurez-vous que le cylindre se trouve sur une balance avant
de procéder a la récupération.

g) Démarrez la machine de récupération et réalisez la procédure
conformément aux instructions fournies par le fabricant.

h) Veillez a ne pas trop remplir les cylindres (80 % maxi du

( i) Veillez a ne pas dépasser la pression de service maximale du\

cylindre, et ce, méme de fagon temporaire.

j) Une fois les cylindres pleins et la procédure terminée, veillez
a ce que les cylindres et I'équipement soient rapidement
retirés de l'installation et assurez-vous que toutes les
soupapes de I'équipement sont fermées.

k) Le frigorigéne récupéré ne doit pas étre rechargé dans un
autre systeme frigorifique sans avoir été préalablement testé
et purifié.

10. Etiquetage

 L'équipement doit étre pourvu de I'étiquette pertinente indiquant
que I'équipement a été mis hors service et que le frigorigene a
été vidangeé.

« L'étiquette doit étre datée et signée.

* Assurez-vous que I'équipement est pourvu des étiquettes
pertinentes indiquant qu’il contient du frigorigéne inflammable.

11. Récupération

« Avant de procéder a I'évacuation du frigorigene d’un systéme
pour procéder a son entretien ou sa mise hors service, assurez-
vous de prendre toutes les mesures de précautions nécessaires
afin de garantir que le frigorigene est récupéré en toute sécurité.

» Lors du transfert du frigorigéne dans les cylindres, assurez-vous
de n’utiliser que des cylindres congus a cette fin.

* Assurez-vous que vous disposez de suffisamment de cylindres
pour récupérer la totalité de la charge du systeme.

* Assurez-vous que les cylindres sont congus pour le frigorigéne
récupéré et pourvus des étiquettes indiquant ce type de
frigorigéne (c.-a-d., cylindres congus pour la récupération de
frigorigéne).

* Les cylindres doivent étre dotés de soupapes de surpression et
de robinets d’arrét en bon état de fonctionnement.

* Les cylindres de récupération vides doivent étre évacués et,
dans la mesure du possible, refroidis avant de procéder a la
récupération.

* L’équipement de récupération doit étre en bon état de
fonctionnement et accompagné des instructions pertinentes
attestant que I'équipement est congu pour la récupération
de frigorigéne inflammable. En cas de doutes, contactez
Johnson Controls-Hitachi.

* Assurez-vous également de disposer de plusieurs balances
correctement étalonnées et en bon état de fonctionnement.

* Les tuyaux flexibles utilisés doivent étre pourvus de raccords de
branchement antifuites et en bon état.

* Le frigorigéne récupéré doit étre récupéré conformément
aux réglementations locales dans le cylindre de récupération
adéquat et accompagné du bon de transfert pertinent.

* Veillez a ne jamais mélanger différents types de frigorigéne dans
les unités de récupération, et notamment dans les cylindres.

+ Si I'huile du(es) compresseur(s) doit étre évacuée, assurez-vous
qgu’elle est évacuée de fagon appropriée afin de garantir qu’elle
ne contient pas de frigorigéne inflammable.

* Veuillez ne jamais chauffer le corps du compresseur avec
une flamme nue ni aucune autre source d’inflammation pour
accélérer ce processus.

* Veuillez prendre toutes les mesures nécessaires pour procéder

volume de charge de fluide.)
- J
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Spiegazione dei simboli visualizzati sull’unita interna o esterna.

( /\ AVVERTENZA

Questo simbolo indica che questa
apparecchiatura utilizza un refrigerante
infiammabile (A3).

Se il refrigerante fuoriesce e viene esposto a
una fonte di innesco esterna c'e il rischio di
innesco.

ATTENZIONE

@

Questo simbolo indica che bisogna leggere
attentamente il Manuale d'uso.

E

AVVERTENZA

Questo simbolo indica che il personale

addetto all'assistenza deve maneggiare
I'apparecchiatura facendo riferimento al
Manuale di Installazione.

AVVERTENZA

Questo simbolo indica che ci sono
informazioni rilevanti incluse nel Manuale
d'uso e/o nel Manuale di Installazione.

AVVERTENZA

&5y
(1]

4 /\ ATTENZIONE )

* Non utilizzare mezzi per accelerare il processo di scongela-
mento o pulizia diversi da quelli raccomandati dal produttore.

* L'apparecchio deve essere conservato in una stanza senza
fonti di innesco a funzionamento continuo (ad esempio:
fiamme libere, un apparecchio a gas funzionante o un
riscaldatore elettrico funzionante).

* Non perforare o bruciare.

* Tenere presente che il refrigerante R290 potrebbe essere
inodore.

* Non scollegare il collegamento del tubo dopo aver controllato

\Ia perdita, altrimenti potrebbe causare perdite di refrigerante. )

4 )

/\ AVWVERTENZA

2. Manutenzione
2-1. Personale di manutenzione

» Chiunque sia coinvolto nel lavoro o nell'accesso a un circuito
refrigerante deve essere in possesso di un certificato valido
e attuale rilasciato da un'autorita di valutazione accreditata
dal settore, che ne autorizzi la competenza a maneggiare i
refrigeranti in modo sicuro in conformita con una specifica di
valutazione riconosciuta dal settore.

» La manutenzione deve essere eseguita solo come racco-
mandato dal fabbricante dell'apparecchiatura. Manutenzione
e riparazione che richiedano l'assistenza di altro personale
qualificato devono essere effettuati sotto la supervisione della
persona competente nell'uso di refrigeranti infiammabili.

» La manutenzione deve essere eseguita solo come
raccomandato dal produttore.

2-2. Controlli all'area

* Prima di iniziare a lavorare su impianti contenenti refrigeranti
infiammabili, &€ necessario effettuare controlli di sicurezza
per ridurre al minimo il rischio di innesco. Per la riparazione
dell'impianto di refrigerazione, devono essere rispettate le pre-
cauzioni da 2-2 a 2-10 prima di svolgere il lavoro sul sistema.

2-3. Procedura di lavoro

« |l lavoro deve essere effettuato seguendo una procedura
controllata in modo da minimizzare il rischio di gas o vapore
infiammabili durante lo svolgimento del lavoro.

1. Spazio di installazione

« Si deve osservare la normativa nazionale in materia di gas.

* AVWERTENZA: Se é€ richiesta la ventilazione meccanica, le
aperture di ventilazione devono essere mantenute libere da
ostruzioni.

* Per lo smaltimento del prodotto, attenersi alle normative
nazionali.

* Se l'apparecchio con refrigeranti infiammabili € installato in
una zona non ventilata, assicurarsi che eventuali perdite di
refrigerante non ristagnino causando un pericolo di incendio
o esplosione.

— L'apparecchio deve essere conservato in un'area ben
ventilata, le cui dimensioni corrispondono alla superficie
specificata per il funzionamento;

— L'apparecchio deve essere conservato in una stanza senza
fiamme libere (ad esempio un apparecchio a gas) e fonti
di accensione (ad esempio un riscaldatore elettrico in
funzione).

« Evitare altre potenziali fonti di funzionamento continuo note
per causare l'innesco del refrigerante utilizzato.

* L'apparecchio deve essere collocato in modo da evitare
danni meccanici.

* La movimentazione, l'installazione, la pulizia e la
manutenzione devono essere eseguite in base alla relativa
documentazione tecnica.

* Lo smaltimento deve essere effettuato secondo le normative
nazionali.

* L'apparecchio deve essere installato ad altitudini inferiori a
2000 m.

2-4. Area di lavoro generale

« Tutto il personale di manutenzione e qualsiasi altro personale
presente nella zona deve essere istruito sulla natura del
lavoro da effettuare. Evitare i lavori in spazi ristretti. La zona
intorno all'area di lavoro deve essere delimitata. Assicurarsi
che le condizioni all'interno della zona siano sicure e che il
materiale inflammabile venga controllato.

2-5. Controllo della presenza di refrigerante

« L'area deve essere controllata con un rilevatore di refrigerante
appropriato prima e durante il lavoro, per garantire che il tec-
nico sia al corrente di atmosfere potenzialmente infammabili.

« |l rilevatore di perdite utilizzato deve essere adatto per |'uso
con refrigeranti infiammabili, cio& non deve generare scintille
e deve essere adeguatamente sigillato e sicuro.

2-6. Presenza di un estintore

» Se devono essere effettuati lavori a caldo su impianti di
refrigerazione o qualsiasi parte connessa, si devono avere a
disposizione dispositivi di estinzione adeguati.

* Disporre di un estintore a polvere secca CO, accanto all'area
di carica.

2-7. Nessuna fonte di innesco

» Coloro che lavorano a stretto contatto con sistemi di
refrigerazione che comportano I'esposizione di tubature che
contengono o contenevano refrigerante infiammabile non
devono utilizzare fonti di innesco che potrebbero causare un
incendio o un'esplosione.

* Tutte le possibili fonti di innesco, compreso il fumo di
sigaretta, devono essere tenute sufficientemente lontane dal
luogo di installazione, riparazione, rimozione e smaltimento,
durante i quali potrebbe essere rilasciato refrigerante
infiammabile nello spazio circostante.

» Prima di svolgere il lavoro, la zona attorno all'apparecchiatura
deve essere ispezionata per assicurarsi che non vi siano

- J

L pericoli infiammabili o rischi di innesco. Devono essere affissi
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é cartelli con la scritta "Vietato fumare". )

* | componenti elettrici che possono produrre una scintilla o un
arco elettrico, e che non sono considerati fonti di innesco, devo-
no essere sostituiti solo con i componenti specificati dal produt-
tore dell'apparecchio. La loro sostituzione con altri componenti
puo provocare l'innesco del refrigerante in caso di perdita.

2-8. Area ventilata

* Assicurarsi che l'area sia all'aperto o che sia adeguatamente
ventilata prima di raggiungere I'impianto o di effettuare lavori a
caldo.

* Durante lo svolgimento del lavoro deve sempre esserci un
minimo di ventilazione.

« La ventilazione deve disperdere in modo sicuro il refrigerante
rilasciato e deve preferibilmente espellerlo all'aperto.

« AVWERTENZA: E necessario adottare tali precauzioni per evita-
re vibrazioni o pulsazioni eccessive all'unita e all'installazione.

« AVZWERTENZA: | dispositivi di protezione, le tubazioni e gli
accessori devono essere protetti per quanto possibile contro
gli effetti ambientali avversi, ad esempio il pericolo di raccolta
e congelamento dell'acqua nelle tubazioni di scarico o
I'accumulo di sporcizia e detriti.

(2-11. Rilevatore di perdite integrato h

* Non € necessario installare un rilevatore di perdite supplemen-
tare in quanto I'unita ne ha uno integrato.
« In caso di installazione di un rilevatore esterno, seguire le
istruzioni del produttore e considerare:
— Come e dove installare e collegare il sensore del refrigeran-
te, e verificare la corretta installazione con una prova.
— Le procedure di assistenza e manutenzione periodiche
raccomandate.
— La durata del sensore del refrigerante e le istruzioni su come
sostituirlo.

3. Componenti elettrici sigillati

| componenti elettrici sigillati devono essere riparati solo da
personale qualificato in conformita con le norme IEC 60079-
15:2017 o I'ultima versione.

2-9. Controlli dell'attrezzatura di refrigerazione

» Se devono essere cambiati dei componenti elettrici, questi
devono essere adatti allo scopo e conformi alle specifiche
corrette.

« E necessario osservare sempre le direttive per I'assistenza e |4
manutenzione del produttore.

* Nel dubbio consultare il dipartimento tecnico del produttore per
assistenza.

* Eseguire i seguenti controlli sugli impianti che utilizzano
refrigeranti infiammabili.

— La carica deve essere conforme alle dimensioni della stanza
in cui sono installati i componenti contenenti refrigerante.

— | dispositivi e le prese di ventilazione funzionano
adeguatamente e non sono ostruiti.

— Se viene utilizzato un circuito di refrigerazione indiretto,
controllare che nel circuito secondario non vi sia refrigerante.

 La marcatura sull'apparecchiatura continua ad essere visibile ¢

leggibile. Le marcature e i segni che non sono leggibili devono

essere corretti.

* [l tubo o i componenti di refrigerazione devono essere
installati in una posizione in cui &€ improbabile che possano
essere esposti a sostanze che potrebbero corrodere i
componenti contenenti refrigerante, a meno che i componenti
siano fabbricati con materiali intrinsecamente resistenti alla
corrosione o opportunamente protetti da agenti corrosivi.

4. Cavi

* Controllare che i cavi non siano rovinati, corrosi o esposti a
una pressione eccessiva, a vibrazioni, vicino a bordi affilati o
soggetti a qualsiasi altro effetto ambientale negativo.

» Verificare anche l'effetto del tempo o la vibrazione continua
dei compressori o delle ventole.

5. Rilevamento di refrigeranti infiammabili

* In nessun caso devono essere utilizzate fonti potenziali di in-
nesco per la ricerca o l'individuazione di perdite di refrigerante.

* Non utilizzare una torcia ad alogenuri (o qualsiasi altro
rivelatore a fiamma libera).

2-10. Controlli sui dispositivi elettrici

* La riparazione e la manutenzione dei componenti elettrici deve
includere controlli di sicurezza iniziali e procedure di ispezione
dei componenti.

* In presenza di un guasto che potrebbe compromettere la sicu-
rezza, € necessario staccare 'alimentazione elettrica dal circuito
fino a quando non viene risolto in maniera soddisfacente.

* Se il guasto non puo essere corretto immediatamente,
ma € necessario continuare l'operazione, bisogna trovare
un'adeguata soluzione temporanea.

* Questa situazione dovra essere riferita al proprietario del
dispositivo in modo che tutte le parti siano informate.

* | controlli di sicurezza iniziali prevedono:

— Che i condensatori siano scarichi: questo deve essere fatto
in un modo sicuro per evitare scintille.

— Che non ci siano componenti elettrici e cablaggio esposti
durante la ricarica, il recupero o lo spurgo del sistema.

6. Metodi di rilevamento delle perdite accettabili

* | rilevatori elettronici di perdite devono essere utilizzati per
rilevare perdite di refrigerante inflammabile, tenendo conto
che la sensibilita pud essere inadeguata o puo richiedere
una ricalibrazione (le apparecchiature di rilevamento devono
essere calibrate in un'area priva di refrigerante).

* Assicurarsi che il rilevatore non sia una potenziale fonte di
innesco e che sia adatto per il refrigerante utilizzato.

* |l rilevatore di perdite deve essere regolato in base alla
percentuale di LFL Rze0 = 0,038 kg/m?) del refrigerante e
deve essere calibrato in base al refrigerante impiegato e alla
percentuale di gas corrispondente (massimo 25%).

« | fluidi per il rilevamento delle perdite sono adatti alla maggior
parte dei refrigeranti, ma si deve evitare I'uso di detergenti
contenenti cloro, poiché quest'ultimo potrebbe reagire con il
refrigerante e corrodere le tubature in rame.

* Se si sospetta una perdita, rimuovere/estinguere tutte le
fiamme libere.

« Se si riscontra una perdita di refrigerante che richiede la
brasatura, tutto il refrigerante deve essere recuperato dal
sistema o isolato (mediante rubinetti di intercettazione) in una
parte del sistema lontana dalla perdita.

* La rimozione del refrigerante deve essere conforme a quanto
indicato di seguito.

\_— Che ci sia continuita del collegamento a terra. )

7. Rimozione e svuotamento

» Quando si accede al circuito del refrigerante per effettuare
riparazioni o per qualsiasi altro scopo, si devono utilizzare
le procedure convenzionali. Tuttavia, & importante seguire
le migliori pratiche, dato che l'infiammabilita € un aspetto da
tenere in considerazione.

Occorre attenersi alla seguente procedura:
* rimuovere in sicurezza il refrigerante seguendo le
normative locali e nazionali;
* svuotare;

. eseguire lo spurgo del circuito con gas inerte;
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* svuotare;

« lavare continuamente con gas inerte quando si utilizza la
fiamma per aprire il circuito;

* La carica di refrigerante deve essere recuperata nelle
bombole di recupero corrette.

« |l fabbricante deve specificare quali gas inerti possono essere
utilizzati. Non utilizzare aria compressa oppure ossigeno per
lo spurgo del sistema refrigerante.

* Lo spurgo del circuito refrigerante si ottiene rompendo il
vuoto nell'impianto con gas inerte e continuando a riempirlo
fino a quando si raggiunge la pressione di esercizio; poi si
scarica nell'atmosfera e infine si realizzata il vuoto.

* Ripetere questa procedura fino a quando si elimina il
refrigerante all'interno dell'impianto.

« |l sistema deve essere sfiatato fino alla pressione atmosferica
per consentire lo svolgimento dei lavori.

« Assicurarsi che l'uscita della pompa a vuoto non sia vicina a

fonti di innesco e che sia disponibile una ventilazione.

8. Procedure di ricarica

* Oltre alle convenzionali procedure di ricarica, valgono i
seguenti requisiti.

— Assicurarsi che i diversi refrigeranti non siano contaminati
quando si utilizza il dispositivo di ricarica.

— | flessibili o le linee devono essere piu corti possibile per
ridurre al minimo la quantita di refrigerante contenuta al
loro interno.

— Le bombole devono essere mantenute in posizione
verticale.

— Accertarsi che I'impianto di refrigerazione abbia la messa a
terra prima di caricare il refrigerante.

— Etichettare I'impianto quando la ricarica € completa (se non
€ gia presente).

— Occorre prestare molta attenzione a non riempire
eccessivamente l'impianto di refrigerazione.

 Prima di ricaricare I'impianto, verificare la pressione con
azoto privo di ossigeno.

« Al termine della ricarica e prima della messa in esercizio,
verificare I'assenza di perdite nell'impianto.

» Prima di lasciare il sito & necessario effettuare una prova di
perdite di controllo.

(" e) Se non ¢ possibile fare il vuoto, realizzare un raccordo in )

modo che il refrigerante possa essere rimosso dalle varie
parti del sistema.

f) Assicurarsi che la bombola sia posizionata sulla bilancia
prima del recupero.

g) Avviare la macchina di recupero e operare secondo le
istruzioni del produttore.

h) Non riempire eccessivamente le bombole (carica di liquido
non superiore all'80% in volume).

i) Non superare la pressione massima di esercizio della
bombola, anche temporaneamente.

j) Una volta che le bombole sono state riempite corretta-

mente e la procedura € stata completata, assicurarsi che

vengano rimosse tempestivamente dal sito le bombole

e l'apparecchiatura e che tutte le valvole di isolamento

dell'apparecchiatura siano chiuse.

Il refrigerante recuperato non deve essere caricato in

un altro sistema di refrigerazione se non € stato pulito e

controllato.

~
=

10. Etichettatura

* L'apparecchiatura deve essere etichettata indicando che &
stata messa fuori servizio e che & stato svuotato il refrigerante.

* L'etichetta deve essere datata e firmata.

* Assicurarsi che ci siano etichette nell'apparecchiatura che
dichiarino che l'apparecchiatura contiene gas refrigerante
infammabile.

9. Scollegamento

» Prima di eseguire questa procedura € indispensabile che il
tecnico abbia piena familiarita con il dispositivo e con tutti i
dettagli.

« Tutti i refrigeranti devono essere recuperati in modo corretto
e sicuro.

» Prima di svolgere |'operazione, deve essere prelevato un
campione di olio e di refrigerante nel caso in cui sia necessa-
ria un'analisi prima del riutilizzo del refrigerante rigenerato.

« E essenziale che I'alimentazione elettrica sia disponibile
prima dell'inizio dell'attivita.

a) Acquisire familiarita con il dispositivo e il suo funzionamento.
b) Isolare elettricamente il sistema.
c) Prima di eseguire la procedura assicurarsi che:

* siano disponibili dispositivi di movimentazione meccanica,
su richiesta, per la movimentazione di bombole di
refrigerante;

« tutti i dispositivi di protezione individuale siano disponibili e
che vengano utilizzati correttamente;

* il processo di recupero sia sempre supervisionato da una
persona competente;

* le bombole e i dispositivi di recupero siano conformi alle
norme pertinenti.

d) Recupero del sistema refrigerante, se possibile.

- J

11. Recupero

» Quando si rimuove il refrigerante da un sistema, sia per la
manutenzione che per la dismissione, si raccomanda la
buona prassi di rimuovere tutti i refrigeranti in modo sicuro.

* Quando si trasferisce il refrigerante nelle bombole,
assicurarsi che vengano utilizzate solo bombole di recupero
del refrigerante appropriate.

« Assicurarsi che sia disponibile il numero corretto di bombole
per contenere la carica totale del sistema.

* Tutte le cilindri da utilizzare sono designate per il refrigerante
recuperato ed etichettate per tale refrigerante (ad esempio,
bombole speciali per il recupero del refrigerante).

» Le bombole devono essere complete di una valvola di scarico
della pressione e dei relativi rubinetti di intercettazione in
buono stato di funzionamento.

» Le bombole di recupero vuote vengono svuotate e, se
possibile, raffreddate prima di procedere al recupero.

* L'attrezzatura di recupero deve essere in buone condizioni
con le istruzioni a portata di mano e deve essere idonea al
recupero di refrigeranti infiammabili. Consultare Johnson
Controls-Hitachi in caso di dubbi.

* Inoltre, deve essere disponibile un set di bilance calibrate in
buono stato.

* | flessibili devono essere completi di raccordi di
disconnessione privi di perdite e in buone condizioni.

« |l refrigerante recuperato deve essere trattato secondo la
legislazione locale nella bombola di recupero corretta e deve
essere predisposta la relativa nota di trasferimento dei rifiuti.

* Non mescolare i refrigeranti nelle unita di recupero e
soprattutto nelle bombole.

» Se i compressori o gli oli per compressori devono essere
rimossi, assicurarsi che siano stati evacuati a un livello
accettabile per garantire che il refrigerante inflammabile non
rimanga nel lubrificante.

* |l corpo del compressore non deve essere riscaldato da
una fiamma libera o da altre fonti di innesco per accelerare
questo processo.

« Effettuare lo scarico dell'olio da un sistema in sicurezza.

- J
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Explicagdo dos simbolos visualizados na unidade interior ou na
unidade exterior.

( /\ CUIDADO

Este simbolo indica que o equipamento
utiliza um refrigerante inflamavel (A3).
Se houver uma fuga de refrigerante, com
a sua exposigédo a uma fonte de ignigcéo
externa, existe um risco de incéndio.

A\

ADVERTENCIA

Este simbolo indica que o manual de
funcionamento deve ser lido atentamente.

A3

E

CUIDADO

Este simbolo indica que o pessoal de
assisténcia deve manusear este equipamento
consultando o manual de instalagao.

&

CUIDADO

Este simbolo indica que o Manual de

CUIDADO Funcionamento e/ou Instalagéo inclui

BH

informagao relevante.

4 /\ ADVERTENCIA )

» N&o utilize outros meios para acelerar o processo de
descongelagao ou limpeza para além dos recomendados
pelo fabricante.

» O equipamento deve ser guardado num espago sem fontes
de ignicéo de funcionamento continuo (por exemplo: chamas
abertas, um aparelho que funcione a gas ou uma resisténcia
elétrica ligada).

» Nao perfurar nem queimar.

2. Manutengao
2-1. Pessoal de manutengao

» Qualquer pessoa que trabalhe ou desmantele um circuito
de refrigerante deve dispor de um certificado valido de uma
autoridade certificadora da industria, que comprove a sua
competéncia para trabalhar com refrigerantes em seguranca,
de acordo com uma especificagéo reconhecida no setor.

* A assisténcia técnica apenas deve ser realizada da forma
recomendada pelo fabricante do equipamento. A manutengéo
e a reparagao que necessitem da assisténcia de outro pessoal
qualificado devem ser realizadas sob a supervisdo do técnico
com qualificagéo para utilizar refrigerantes inflamaveis.

* A assisténcia técnica deve ser realizada apenas da forma
recomendada pelo fabricante.

2-2. Verificagbes da area

* Antes de iniciar os trabalhos nos sistemas que contém refrige-
rantes inflamaveis, é necessario fazer verificagdes de segu-
ranga para garantir que o risco de ignigdo € minimizado. Para
reparar o sistema de refrigeragéo, deve cumprir as precaugdes
em 2-2 a 2-10 antes de realizar os trabalhos no sistema.

2-3. Procedimento de trabalho

O trabalho deve ser realizado de acordo com um
procedimento controlado, de modo a minimizar o risco de
fuga de gas ou vapores inflamaveis durante os trabalhos.

» Recorde que o refrigerante R290 pode ser inodoro.

* Nao desligue a ligagédo do tubo depois de verificar a fuga;
\_caso contrario, pode provocar uma fuga de refrigerante. J

4 )\

/\ CUIDADO

1. Instalagdo (espaco)

* Deve observar o cumprimento das regulamentacdes de gas
aplicaveis.

» AVISO: Caso seja necessaria uma ventilagdo mecanica, as
aberturas de ventilagdo devem ser mantida sem obstrucoes.

* Ao eliminar o produto, deve respeitar os regulamentos
nacionais, devidamente processados.

* Uma zona nao ventilada na qual o aparelho utilize um
refrigerante inflamavel deve ser construida de forma a nao
provocar a estagnacgéo de qualquer fuga de refrigerante, para
nao criar um risco de incéndio ou explosao.

— O aparelho deve ser guardado numa area bem ventilada,
em que o tamanho da divisdo cumpre os requisitos
especificados para o funcionamento;

— O aparelho deve ser guardado numa divisdo sem chamas
abertas permanentes (por exemplo, um aparelho que
funcione a gas) e fontes de igni¢éo (por exemplo, uma
resisténcia elétrica em funcionamento).

« Evitar outras fontes de funcionamento continuo potenciais
conhecidas por provocarem a igni¢édo do refrigerante
utilizado.

* O aparelho deve ser guardado de forma a prevenir os danos
mecanicos.

» O manuseamento, instalacao, limpeza e manutencao devem
realizados segundo a correspondente documentacao técnica.

* A eliminac&o deve cumprir os regulamentos nacionais.

» Este aparelho deve ser instalado em altitudes inferiores a
2000 m.

2-4. Area de trabalho geral

» O pessoal de manutencao e o restante pessoal na area
devem receber formagao sobre a natureza dos trabalhos a
realizar. O trabalho em espacos confinados deve ser evitado.
A area em redor do espaco de trabalho deve ser delimitada.
Certifique-se de que as condi¢des dentro da area sao
seguras mediante o controlo do material inflamavel.

2-5. Verificagdo da presenca de refrigerante

* A drea deve ser inspecionada com um detetor de refrigerante
apropriado antes ou durante o trabalho, para assegurar que o
técnico deteta as atmosferas potencialmente inflamaveis.

« Certifique-se de que o equipamento de detecao de fugas
usado é adequado para refrigerantes inflamaveis, isto é, nao
gera faiscas, esta selado adequadamente ou intrinsecamente
seguro.

2-6. Presenca de extintor de incéndio

« Se tiver de realizar trabalhos a quente no equipamento
de refrigeragdo ou em quaisquer pegas associadas, deve
disponibilizar o equipamento extintor de incéndios apropriado.
* Disponha de um extintor de p6 seco ou CO, na proximidade
da area de carga.

2-7. Sem fontes de ignigéo

* Ninguém a realizar trabalhos num sistema de refrigeragéo
que envolva a exposicao de tubagens que contém ou que
tenham contido refrigerante inflamavel deve usar quaisquer
fontes de ignigdo que possam originar um risco de incéndio
ou exploséo.

» Todas as possiveis fontes de ignic¢éo, incluindo cigarros,
devem ser mantidas suficientemente distanciadas do local
de instalagao, reparagao, remogéao e eliminagao, no qual o
refrigerante inflamavel possa ser libertado para o espacgo
envolvente.

* Antes dos trabalhos, a area em redor do equipamento deve
ser inspecionada para se certificar de que nao existem
perigos inflamaveis ou riscos de ignigcdo. Deve instalar avisos

- J

\_de "N&o Fumar". )
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(- Os componentes elétricos que podem formar um arco
ou faiscas, que ndo séo consideradas fontes de ignigao,
devem ser substituidos apenas por pecas especificadas
pelo fabricante do aparelho. A substituicido com pecas
diferentes pode causar a igni¢éo do refrigerante na atmosfera
proveniente de uma fuga.

(" - Que existe continuidade na ligagcéo de terra.

2-8. Area ventilada

« Certifique-se de que a area é exterior ou que esta ventilada
adequadamente antes de desmantelar o sistema ou realizar
qualquer trabalho a quente.

* A ventilagéo deve dispersar em seguranca quaisquer refrigeran-
te libertado, preferencialmente expelindo-o para a atmosfera.

* AVISO: Devem ser tomadas as medidas necessarias para
evitar a vibragéo ou o batimento excessivo na unidade e na
instalacao.

* AVISO: Os dispositivos de protegéo, as tubagens e os
acessorios devem ser protegidos, tanto quanto possivel,
contra os efeitos ambientais adversos como, por exemplo, o
perigo de acumulagao e congelamento de agua em tubos de
descarga ou da acumulagao de sujidade e detritos.

* A ventilagdo deve ser mantida durante a realizagao do trabalho.

2-11. Detetor de fugas instalado

* Alinstalacéo de um detetor de fugas suplementar ndo é
necessaria, pois a unidade integra um de origem.

* Se instalar um detetor externo, siga as instrugées do
fabricante e considere:

— Como e onde deve instalar e conectar o sensor de
refrigerante, incluindo realizar um teste para verificar a
instalagéo correta.

— Procedimentos recomendados de assisténcia técnica e
manutencgao.

— Avida util do sensor de refrigerante e as instrugbes para a
sua substituicao.

3. Componentes elétricos selados

Os componentes elétricos selados ndo devem ser reparados,
exceto por pessoal qualificado de acordo com a norma
IEC 60079-15:2017 ou a versdo mais recente.

2-9. Verificagbes do equipamento de refrigeragéo

» Quando os componentes elétricos estiverem a ser alterados,
devem ser adequados para a funcionalidade e com a
especificagao correta.

* As instrugdes de assisténcia técnica e manutengao do
fabricante devem ser sempre seguidas.

» Em caso de duvida, consulte o departamento técnico do
fabricante para obter ajuda.

» Deve aplicar as seguintes verificagdes nas instalagdes que
utilizam refrigerantes inflamaveis.

— A carga deve estar de acordo com o tamanho da divisdo em
que as pegas que contém refrigerante estao instaladas.

— A maquinaria de ventilagédo e as saidas estédo a funcionar
adequadamente e ndo estao obstruidas.

— Se utilizar um circuito de refrigeracao indireto, o circuito
secundario deve ser inspecionado para detetar a presenga
de refrigerante.

» A marcagao do equipamento deve continuar visivel e legivel.
As marcagdes que sejam ilegiveis devem ser corrigidas.

» Os componentes e a tubagem de refrigeragédo sao instalados
numa posigao na qual, de forma pouca improvavel, fiquem
expostos a qualquer substancia que possa corroer os
componentes com refrigerante, exceto se os componentes
forem fabricados com materiais inerentemente resistentes a
corrosao ou protegidos adequadamente contra a corrosao.

4. Cablagem

« Certifique-se de que a cablagem nao esta sujeita a desgaste,
corrosao, pressao excessiva, vibragao, arestas cortantes ou
quaisquer outros efeitos ambientais adversos.

* A verificagao deve considerar o efeito do envelhecimento ou
da vibracéo continua de fontes como os compressores ou
ventiladores.

5. Detecgéo de refrigerantes inflamaveis

» Em circunstancia alguma as fontes de ignigao potenciais
devem ser utilizadas para procurar ou detetar fugas de
refrigerante.

» Uma lanterna de halogeneto (ou qualquer outro detetor com
uma chama livre) ndo deve ser utilizada.

2-10. Verificagdes de dispositivos elétricos

» Areparagao e a manutengdo de componentes elétricos devem
incluir as verificagcdes de seguranga iniciais e os procedimentos
de inspecao de componentes.

 Se existir uma anomalia que comprometa a seguranga, a
alimentagao elétrica ndo deve ser conectada ao circuito até
ser corrigida de forma satisfatoria.

» Se nado puder corrigir a anomalia imediatamente e for
necessario retomar o funcionamento, deve aplicar uma
solugao provisoria adequada.

* Esta a situacao deve ser relatada ao proprietario do
equipamento, de forma a obter aconselhamento.

* As verificagdes de segurancga inicial devem incluir:

— Que os condensadores estéo descarregados: isto deve ser
feito de forma segura para evitar a possibilidade de faiscas.

— Que nédo existem componentes elétricos e de cablagem
expostos durante o carregamento, a recuperagao e a purga
do sistema.

6. Métodos de detecao de fuga aceitaveis

* Os detetores de fugas eletrénicos devem ser utilizados para
detetar as fugas de refrigerante inflamavel, considerando
que a sensibilidade pode ser inapropriada ou pode precisar
de uma recalibragem (o equipamento de detegéo deve ser
calibrado numa area sem refrigerante).

* Deve garantir que o detetor ndo € uma fonte potencial de
ignicéo, sendo adequado para o refrigerante utilizado.

» O equipamento de detegdo de fugas deve ser definido numa
percentagem de LFL (LFLR290 = 0,038 kg/m?) do refrigerante
e ser calibrado para o refrigerante utilizado e a percentagem
apropriada do gas (25 % maximo) confirmada.

* Os fluidos de detecao de fugas sdo adequados para utilizar
com a maior parte dos refrigerantes, mas a utilizacao de
detergentes que contém cloro deve ser evitada, pois o cloro
pode reagir com o refrigerante e corroer os tubos de cobre.

* Se suspeitar de uma fuga, deve remover/extinguir todas as
chamas livres.

* Se for detetada uma fuga que exija soldadura, todo o refrige-
rante deve ser removido do sistema ou isolado (por meio de
valvulas de corte) numa parte do sistema distante da fuga.

» Aremocao do refrigerante deve cumprir a instrucéo seguinte.

J

7. Remogao e evacuagao

* Ao aceder ao circuito de refrigerante para realizar reparagées,
ou para qualquer outro efeito, deve utilizar procedimentos
convencionais. No entanto, é importante seguir as melhores
praticas, pois a inflamabilidade é uma preocupagéo.

E necessario realizar o seguinte procedimento:
» remover o refrigerante em seguranga, respeitando as
regulamentagbes nacionais ou locais.
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(" «evacuar N ( d) Bombeie o sistema de refrigeragao, se for possivel.
* purgar o circuito com gas inerte e) Se nao for possivel aplicar o vacuo, utilize os coletores
* evacuar de modo que o refrigerante possa ser removido de varias

* injetar continuamente gés inerte quando usar chamas
para abrir o circuito

* A carga de refrigerante deve ser recuperada para os cilindros
de recuperagao corretos.

« O fabricante deve especificar os gases inertes que podem
ser utilizados. Nao deve utilizar ar comprimido nem oxigénio
para purgar o sistema de refrigerante.

* A purga do circuito de refrigerante pode ser realizada elimi-
nando o vacuo no sistema com um gas inerte e continuando a
encher até atingir a presséo de funcionamento, ventilando de-
pois para a atmosfera e deprimindo finalmente para o vacuo.

* Este processo deve ser repetido até ndo haver refrigerante
no interior do sistema.

» O sistema deve ser ventilado para uma pressao atmosférica
que permita fazer os trabalhos.

« Certifique-se de que a saida da bomba de vacuo nio esta
fechada para quaisquer fontes de igni¢cdo e de que existe
ventilagao.

partes do sistema.

f) Certifique-se de que o cilindro esta situado nas balancgas
antes da recuperacgao.

g) Ligue e manobre a maquina de recuperagao de acordo
com as instrugdes do fabricante.

h) N&@o encha demasiado as garrafas (ndo superar 80 % da
carga de volume liquido).

i) Nao exceda a presséo de trabalho maxima, mesmo de
forma temporaria.

j) Depois de encher corretamente e completar o processo,
certifique-se de que remove os cilindros e o equipamento
do local rapidamente e de que fecha as respetivas
valvulas de isolamento.

k) O refrigerante recuperado nao deve ser carregado noutro
sistema de refrigeracdo enquanto nao tiver sido limpo e
verificado.

8. Procedimentos de carga

» Além dos procedimentos de carga convencionais, deve
seguir os seguintes requisitos:
— Certifique-se de que a contaminacao de refrigerantes
diferentes ndo ocorre ao usar o equipamento de carga.
— As mangueiras e os tubos devem ser o mais curtos possivel
para minimizar a quantidade de refrigerante que contém.
— Os cilindros devem ser mantidos na vertical.
— Certifique-se de que o sistema de refrigeracao esta ligado
a terra antes de carregar o sistema com refrigerante.
— Rotule o sistema quando terminar o carregamento (se
ainda néo estiver).
— Deve aplicar um cuidado extremo para nao encher
demasiado o sistema de refrigeragéo.
» Antes da recarga, a presséo do sistema deve ser testada
com OFN (oxigénio sem azoto).
» O sistema deve ser testado para fugas depois de fazer o
carregamento, mas antes da colocagao em funcionamento.
* Deve realizar um teste de fugas de seguimento antes de
abandonar o local.

10. Rotulagem

* O equipamento deve ser rotulado com a indicacao de que foi
desativado e esvaziado do refrigerante.

* O rétulo deve ser datado e assinado.

* Certifique-se de que todos os rétulos do equipamento
indicam que contém refrigerante inflamavel.

9. Desativagao

» Antes de realizar este procedimento, é fundamental que
o técnico esteja completamente familiarizado com o
equipamento e com a sua informagéao.
» Arecuperagdo em seguranga de todos os refrigerantes &
uma boa pratica recomendada.
 Antes de realizar a tarefa, tem de tirar uma amostra de
refrigerante e de 6leo, caso seja necessaria uma analise
antes de reutilizar o refrigerante recuperado.
« E essencial que a energia elétrica esteja disponivel antes de
iniciar a tarefa.
a) Deve familiarizar-se com o equipamento e com o seu
funcionamento.
b) Isole o equipamento de forma elétrica.
c) Antes de realizar o procedimento, certifique-se de que:
» O equipamento mecanico esta disponivel, se for
necessario, para manusear os cilindros de refrigerante.
» Todo o equipamento de protecao pessoal esta disponivel
e a ser usado corretamente.
» O processo de recuperagao € supervisionado sempre por
uma pessoa qualificada.
» O equipamento de recuperacgéo e os cilindros estdo em
conformidade com as normas aplicaveis.

- J

11. Recuperagéo

» Quando remover refrigerante de um sistema, para a
assisténcia técnica ou para a desativagao, deve seguir as
boas praticas para retirar todo o refrigerante em seguranca.

* Ao transferir o refrigerante para cilindros, certifique-se de que
utiliza unicamente os cilindros apropriados.

« Certifique-se de que dispde do numero certo de cilindros para
conter a carga total do sistema.

* Todos os cilindros a usar sdo designados para o refrigerante
recuperado e rotulados para esse refrigerante (isto &,
cilindros especiais para a recuperagao de refrigerante).

* Os cilindros devem estar completos com a valvula limitadora
de pressao e as valvulas de corte associadas em bom estado.

* Os cilindros de recuperacgéo vazios sdo evacuados e, se
possivel, arrefecidos antes da recuperagéo.

» O equipamento de recuperacgéao deve estar em bom estado
de funcionamento, com um conjunto de instrucdes relativas
ao equipamento disponivel, e deve ser adequado para
a recuperacgao de refrigerantes inflamaveis. Em caso de
duvida, consulte a Johnson Controls-Hitachi.

+ Adicionalmente, um conjunto de balangas calibradas deve
estar disponivel e em bom estado.

» As mangueiras devem estar completas com acoplamentos de
desconexao isentos de fugas e em bom estado.

* O refrigerante recuperado deve ser processado de acordo com
a legislacao local num cilindro de recuperagéo correto, com a
entrega da Nota de Transferéncia de Residuos relevante.

» Nao misture refrigerantes nas unidades de recuperagéo e
especialmente nos cilindros.

» Se 0 6leo do compressor ou compressores tiver de ser
removido, certifique-se de que foram evacuados para um
nivel aceitavel, de modo que o refrigerante inflamavel nao
fica em contacto com o lubrificante.

* O corpo do compressor ndo deve ser aquecido por uma
chama aberta ou outras fontes de ignicao para acelerar este
processo.

* Adrenagem do 6leo de um sistema deve ser realizada em
segurancga.

- J
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Forklaring af symboler pa indenders- eller udendgrsenheden. (" A FORSIGTIG )
Dette symbol viser, at dette udstyr anvender 2. Service
et breendbart kalemiddel (A3). _ :
& ADVARSEL | Hvis kolemidlet lsekkes samtidig med en 2-1. Servicepersonale
A3 ekstern anteendelseskilde, er der risiko for * Alle, der udfarer arbejde pa eller bryder et
brand. kelemiddelkredslgb op, skal vaere i besiddelse af et gyldigt
|..| FORSIGTIG Dette symbol angiver, at certifikat fra en industrigodkendt vurderlngsnjyndlqhed,
= betjeningsvejledningen skal leeses grundigt. der be.kraefteer vedkommendes kompetence til at handtere
: kalemidler pa sikker vis i overensstemmelse med en
Dette symbol angiver, at udstyret kun industrigodkendt vurderingsspecifikation.
@ FORSIGTIG 2‘” h_an_dterﬁs_ aftSﬁr\?ceperﬁor;al_e under « Service skal udfgres i henhold til fabrikantens anbefalinger.
envisning tf instaflationsveyiedningen. Vedligeholdelse og reparationer, der kraever assistance af
Dette symbol viser, at der er relevante andet fagleert personale, skal udferes under overvagning af
Hﬂ FORSIGTIG | oplysninger, der er indeholdt i drifts- og/eller en person, der er uddannet i brugen af braendbare kalemidler.
installationsmanualen. « Service ma kun udfgres i henhold til fabrikantens anbefalinger.
2-2. Kontrol af omradet
* For arbejde pa anlaeg med breendbare kelemidler, skal der
udfares sikkerhedschecks for at sikre, at antaendelsesrisikoen
4 & ADVARSEL N\ er absolut minimal. | forbindelse med reparationer pa

* Brug ikke andre midler til fremskyndelse af afrimningsproces-
sen eller renggring end dem, der er anbefalet af fabrikanten.

» Apparatet skal opbevares i et rum uden anteendelseskilder,
som fungerer uafbrudt (som f.eks.: &ben ild, et gasapparat
eller en elektrisk elvarmer).

kaleanlaegget, skal foranstaltningerne i 2-2 til 2-10
gennemferes, for der udfgres noget som helst arbejde pa
anlaegget.

» Ma ikke punkteres eller breendes.

* Veaer opmeerksom pa, at R290 kglemiddel er lugtfrit.

2-3. Arbejdsprocedure

* Arbejdet skal udfgres i henhold til en kontrolleret procedure
for at minimere risikoen for tilstedeveerelse af brandfarlig gas
eller dampe under arbejdet.

* Rarforbindelsen ma ikke frakobles efter laekagekontrol, da

\det kan medfere kglemiddellaek. J

( /\ FORSIGTIG

2-4. Generelt arbejdsomrade

* Al vedligeholdelsespersonale og andre, der arbejder i
omradet, skal informeres om opgavens karakter. Undga at
arbejde under snaevre forhold. Omradet omkring arbejdsstedet
skal afspeerres. Sarg for, at forholdene pa stedet er sikret ved
at kontrollere de braendbare materialer.

1. Montering (sted)

» Nationale love vedr. gas skal overholdes.
* ADVARSEL: | tilfaelde af at mekanisk ventilation er pakraevet,
skal alle ventilationsabninger vaere ublokerede.
* Bortskaffelse af produktet skal udferes i overensstemmelse
med det pagaeldende lands bestemmelser.
* Hvis en del af anlaegget installeres pa et sted uden ventilation,
skal det arrangeres saledes, at kelemidlet - i tilfaelde af udslip
- ikke ophobes og derved forarsager brand eller eksplosion.
— Apparatet skal opbevares i et velventileret omrade, hvor
rumstarrelsen svarer til det rumareal, der er specificeret for
drift.

— Apparatet skal opbevares i et rum, hvor det ikke er
udsat for konstant aben ild (f.eks. et gasapparat) eller
anteendelseskilder (f.eks. en elektrisk elvarmer).

» Undga andre mulige konstant fungerende antaendelseskilder,
der kan forarsage anteendelse af det anvendte kalemiddel.

» Apparatet skal opbevares, saledes at der ikke opstar
mekaniske skader.

« Handtering, installation, renggring og service skal udfgres i
henhold til den tilhgrende tekniske dokumentation.

* Bortskaffelse skal ske i henhold til nationale forskrifter.

* Apparatet er beregnet til montering i hgjder under 2000 m.
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2-5. Kontrol af tilstedeveerelse af kalemiddel

* Inden arbejdet pabegyndes, og under selve arbejdet, skal
stedet testes med en egnet kglemiddeldetektor for at sikre,
at teknikeren er opmeerksom pa en potentielt brandfarlig
atmosfeere.

* Sgrg for, at det anvendte laekagedetektionsudstyr er egnet til
brug med brandfarligt k@lemiddel, dvs. ikke-gnistdannende,
forsvarligt forseglet eller fejlsikker.

2-6. Tilstedeveerelse af ildslukningsapparat

* Hvis der skal udfgres svejsning, skeering, lodning eller andet
"varmt arbejde” pa kgleudstyret eller relaterede dele, skal det
pagaeldende sted vaere udstyret med ildslukningsapparater.

* Hav en pulverslukker eller CO,-slukker klar umiddelbart ved
siden af pafyldningsomradet.

2-7. Ingen anteendelseskilder

* Personer, der udfgrer arbejder pa kelesystemer, som
vedrarer rgrinstallationer, der indeholder eller har indeholdt
braendbart kelemiddel, ma under ingen omsteendigheder
bruge nogen form for anteendelseskilde pa en made, der kan
medfare risiko for brand eller eksplosion.

* Alle anteendelseskilder, herunder cigaretrygning, skal holdes
i behgrig afstand fra omradet for montering, reparation,
aftapning og bortskaffelse, hvor der er mulighed for udledning
af breendbart kalemiddel til omgivelserne.

* For arbejdet udferes, skal omradet omkring udstyret
kontrolleres for at sikre, at der ikke er brandfarer eller
antaendelsesrisici. "Rygning forbudt’-skilte skal opseettes.

* Elektriske komponenter, der kan afgive lysbuer eller

\ gnister, og som ikke betragtes som anteendelseskilder, ma )
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(" kun udskiftes med dele, der er specificeret af fabrikanten )

af apparatet. Udskiftning med andre dele kan forarsage
anteendelse af kelemidlet pga. lsekage.

2-8. Ventileret omrade

* Sorg for, at omradet er i fri luft, eller at det er behgrigt
ventileret, far systemet abnes, eller der udfgres nogen form
form svejsning, skeering, lodning eller andet "varmt arbejde”.

» Under udfgrelsen af arbejdet skal der stadig veere en vis
ventilation.

« VVentilationen skal fordele kalemiddel, der frigives, og helst
lede dette ud til atmosfeeren uden for bygningen.

* ADVARSEL: Der skal treeffes foranstaltninger for at undga
for kraftige vibrationer eller svingninger i enheden og
installationen.

« ADVARSEL: Beskyttelsesindretninger, rarfgringer og fittings
skal s& vidt muligt beskyttes mod skadelige miljgpavirkninger,
sasom fare for ansamlinger af vand og tilfrysning af
aflastningsrgr eller ophobning af snavs og skidt.

(" da apparatet allerede er forsynet med en sadan fra fabrikken. )

* Hvis der installeres en ekstern detektor, skal man fglge
fabrikantens anvisninger og tage hgjde for falgende:

— Hvordan og hvor kalemiddelsensoren skal installeres og
tilsluttes, herunder verificering af korrekt installation ved
hjeelp af test.

— Anbefalede periodiske service- og vedligeholdelsesproce-
durer.

— Kglemiddelsensorens levetid og instruktioner om dens
udskiftning.

3. Forseglede elektriske komponenter

Forseglede elektriske komponenter ma ikke repareres,
undtagen af personale, der er oplaert i henhold til IEC 60079-
15:2017 eller seneste version.

2-9. Kontrol af kgleudstyret

* De elektriske dele, der udskiftes, skal passe til det specifikke
formal og overholde de ngdvendige specifikationer.

« Fabrikantens vedligeholdelses- og serviceinstrukser skal
overholdes til enhver tid.

 Kontakt fabrikantens tekniske afdeling for assistance i
tvivistilfeelde.

* De folgende punkter skal checkes i installationer, hvor der
anvendes breendbare kglemidler.

— Stegrrelsen af fyldningsmaengden skal veere i overensstem-
melse med starrelsen af rummet, hvor delene, der indehol-
der kaglemiddel, skal monteres.

— Ventilationsapparater og -udgange skal fungere korrekt og
ikke veere blokeret.

— Hvis der anvendes et indirekte kalekredslgb, skal det
sekundeere kredslgb kontrolleres for tilstedeveerelse af
kglemiddel.

» Maerkningen af udstyret skal vaere synlig og leesbar.

Meaerkninger og symboler, der ikke er lzesbare, skal udbedres.

» Kglemiddelrgr eller -komponenter skal vaere monteret i en
stilling, hvor de ikke blive udsat for stoffer, der kan korrodere
disse komponenter med mindre de pagaeldende komponenter
er udfert i materialer, der er udtrykkeligt korrosionsbestandig
eller er behgrigt beskyttet mod korrosion.

4. Kabelfgring

« Efterse kabelfgring for slitage, korrosion, samt at de ikke
udseettes for et for stort tryk, vibration, skarpe kanter eller
andet, som kunne forarsage skade.

« Kontrollen skal ogsa undersgge virkningen af foraeldelse
eller konstante vibrationer fra kilder som kompressorer eller
ventilatorer.

5. Detektion af breendbare kalemidler

» Der ma under ingen omstaendigheder anvendes potentielle
antaendelseskilder til sggning eller detektion af kglemiddellee-
kager.

» Der ma ikke anvendes en halogenid fakkel (eller nogen
anden type detektor med aben flamme).

2-10. Kontrol af elektriske apparater

* Inden udfgrelse af reparation og vedligeholdelse af elektriske
dele, skal der foretages sikkerhedstjek og inspektion af delene.

* Hvis der konstateres en defekt, som kan have indflydelse pa
sikkerheden, ma stremforsyningen ikke tilsluttes, fgr defekten
er behgrigt udbedret.

* Hvis defekten ikke kan udbedres med det samme, og det

er ngdvendigt at genoptage driften, skal man anvende en

forsvarlig midlertidig Igsning.

* Anleeggets ejer skal oplyses om dette, s& man kan advare alle
involverede parter.
* Indledende sikkerhedstjek omfatter:

— Afladning af kondensatorer: dette skal gares pa sikker vis
for at undga mulige gnistdannelser.

— Stremferende elektriske dele og ledninger ma ikke vaere
udsat under pafyldning, genvinding eller rensning af
systemet.

— Jordforbindelsen skal veere intaki.

6. Godkendte metoder til leekagedetektion

* Elektroniske laekagedetektorer skal benyttes til at detektere
leekager af braendbare kglemidler, men man skal vaere
opmeerksom pa, at felsomheden kan veere utilstreekkelig,
eller apparatet skal kalibreres igen (detekteringsudstyret skal
kalibreres i et kalemiddelfrit omrade).

* Sgrg for, at detektoren ikke udggr en potentiel anteendelses-
kilde og er egnet til den anvendte kglemiddeltype.

 Leekagedetektionsudstyret skal vaere indstillet til en
procentdel af kglemidlets nedre braendbarhedsgraense
(LFL) (LFL for R290 = 0,038 kg/m? og skal kalibreres iht. den
anvendte type af kalemiddel og den rette procentdel af gas
(maks. 25 %).

* Der kan anvendes detektionsvaesker sammen med de fleste
kalemidler, men der ma ikke bruges klorholdige midler, da
disse kan reagere med kglemidlet og taere kobberrgrene.

* Hvis der er mistanke om laekage, skal alle abne flammer
fiernes/slukkes omgaende.

* Hvis der pavises en kglemiddelleekage, der kreever lodning,
skal kalemidlet tappes af anleegget, eller isoleres (vha.
stopventiler) i en del af anlaegget, der er langt fra laekagen.

* Aftapning af kelemiddel skal udfgres i henhold til neeste
afsnit.

2-11. Indbygget laekagedetektor

\- Det er ikke ngdvendigt at installere en ekstra Iaekagedetektor,)

7. Aftapning og teamning
* Nar kelemiddelkredslgbet brydes op for udferelse af
reparationer — eller hvilket som helst andet formal — skal
der anvendes konventionelle metoder. Men det er vigtigt, at
anvende bedste praksis grundet risikoen for brandfare.
Falgende procedure skal overholdes:
« aftap kelemidlet pa sikker vis i henhold til lokale og
nationale regler
e tem
* rens kredslgbet med inert gas

e tgm
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(. skyl Isbende med inert gas, nar der benyttes flamme til at)

abne kredslgb

» Kglemidlet skal genpafyldes de korrekte genvindingscylindre.

* Fabrikanten skal specificere hvilke inerte gasser, der kan
anvendes. Der ma ikke anvendes komprimeret luft eller
oxygen til rensning af kglesystemet

* Rensning af kelesystemet foretages ved at bryde anlaeggets
vakuum med inert gas og fortsaette at pafyldningen, indtil
arbejdstrykket opnas. Derefter ventileres ud til atmosfaeren,
og til sidst genetableres vakuum.

» Denne proces skal gentages, indtil der ikke lzengere er
kalemiddel i anleegget.

* Anleegget skal ventileres, indtil det atmosfeeriske tryk opnas
for at muliggere arbejdet.

* Sgrg for, at vakuumpumpens udgang ikke er i neerheden af
nogen anteendelseskilde, og at der er tilstraekkelig ventilation.

g) Genvindingsmaskinen startes og betjenes i
overensstemmelse med fabrikantens instruktioner.

h) Overfyld ikke cylindrene (vaeskefyldning ma ikke udgere
over 80 % af volumen).

i) Overskrid ikke cylinderens maksimale arbejdstryk, ej heller
midlertidigt.

j) Nar cylindrene er blevet fyldt korrekt, og processen er
gennemfart, skal man sgrge for at fijerne cylindrene
og udstyret fra arbejdsstedet med det samme, og alle
afspaerringsventilerne pa udstyret skal lukkes.

k) Genvundet kglemiddel ma ikke fyldes pa et andet
kaleanleeg med mindre, det er blevet renset og kontrolleret.

8. Pafyldningsprocedurer

 Foruden de konventionelle pafyldningsprocedurer, skal
falgende regler overholdes.
— Sarg for, at kelemiddel af forskellig slags ikke forurenes
under anvendelse af pafyldningsudstyret.
— Slanger og ledninger skal veere sa korte som muligt for at
mindske maengden af kglemiddel, de indeholder.
— Cylinderne skal altid vaere opretstaende.
— Sorg for, at kelesystemet er jordforbundet, inden pafyldning
af kelemiddel.
— Anleegget skal meerkes, nar pafyldningen er fuldfert (hvis
det ikke allerede er meerket).
— Veer yderst forsigtig, sa der ikke fyldes for meget
kelemiddel pa anleaegget.
 Kontrollér trykket vha. OFN (iltfri nitrogen) inden
genpafyldning.
 Anleegget skal testes for leekage efter endt pafyldning, men
inden idriftseettelse.
» En opfelgende leekagetest skal udfgres inden
installationsstedet forlades

10. Etiketter

* Der skal pasaettes en etiket, der bekreefter, at udstyret er
nedlukket og temt for kalemiddel.

* Etiketten skal veere dateret og underskrevet.

» Sgrg for, at udstyret er forsynet med etiketter, der bekraefter,
at det indeholder breendbart kglemiddel.

9. Nedlukning

* Inden denne procedure udfgres, er det yderst vigtigt, at
teknikeren er fuldstaendigt fortrolig med anlaegget og alle dets
detaljer.

» Som god praksis anbefales det, at al kalemiddel opsamles pa
sikker vis.

* Far nedlukning skal der tages stikprgver af olie og
kglemiddel, hvis der er behov for analyse far
genbrug af det genvundne kglemiddel.

« Det er vigtigt, at der er elektrisk strem, fgr opgaven
pabegyndes.

a) Bliv fortrolig med udstyret og dets drift.
b) Isoler anleegget elektrisk.
c) Far proceduren udferes, skal det sikres, at:
« der er mekanisk udstyr til radighed til handtering af
kalemiddelcylindrene, hvis ngdvendigt;
* de pakraevede vaernemidler er til radighed og anvendes
korrekt;
« genvindingsprocessen til enhver tid overvages af en
kompetent person;
* genvindingsudstyr og cylindre overholder de relevante
normer.
d) Nedsugning af kglesystem, hvis muligt.
e) Hvis det ikke er muligt at opna et vakuum, laves en
manifold, saledes at kglemidlet kan draenes fra flere steder
i anleegget.
f) Searg for, at cylinderen er placeret pa vaegten far

11. Genvinding

» Hvad enten det drejer sig om servicering eller nedlukning,
skal aftapning af kglemiddel altid udfgres pa sikker vis.

* Sgrg for, at der kun anvendes egnede genvindingscylindre
ved overfgrsel af kglemiddel til cylindrene.

* Serg for at have det rette antal cylindre til radighed for den
samlede meengde af kglemiddel.

* Alle de cylindre, der anvendes, skal veere egnede til det
genvundne kglemiddel og veere maerket med det pagaeldende
kalemiddel (f.eks. seerlige cylindre til genvundet kalemiddel).

* Cylindrene skal veere udstyret med trykudligningsventil og
tilhgrende stopventiler i god driftstilstand.

* Der udfgres en vakuumproces af de temte
genvindingscylindre, som bgr veaere afkglet for genvinding,
hvis muligt.

» Genvindingsudstyret skal veere i god driftstilstand, og der
skal veere en instruktionsbog til det pageeldende udstyr, som
skal veere egnet til genvinding af det braendbare kglemiddel. |
tvivistilfeelde, kontakt Johnson Controls-Hitachi.

» Herudover skal der veere en kalibreret vaegt i god driftstilstand
til radighed.

« Slangerne skal veere teette, forsynet med
frakoblingsmekanismer og i god driftstilstand.

* Det genvundne kglemiddel skal behandles i henhold til den
lokale lovgivning i den korrekte genvindingscylinder, og det
relevante bevis for aflevering af affald skal udfaerdiges.

* Bland ikke kglemidler i genvindingsenheder og seerligt ikke i
cylindrene.

* Hvis det er ngdvendigt at fierne kompressorer eller kom-
pressorolie, skal man sgrge for, at temningsniveauet er
tilstreekkeligt til, at der ikke er breendbare kglemidler tilbage i
smgremidlet.

» Kompressorhuset ma ikke varmes op ved hjeelp af aben ild
eller andre antaendelseskilder for at fremskynde denne proces.

genvinding.
. J
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Toelichting bij de pictogrammen op de binnenunit of buitenunit.

( /\ LET OP

Dit symbool laat zien dat de apparatuur
een brandbaar koelmiddel (A3) gebruikt.
In geval van koelmiddellekkage in de
nabijheid van externe ontstekingsbronnen
bestaat gevaar voor ontsteking.

WAARSCHUWING

a

Dit pictogram geeft aan dat de
bedieningshandleiding zorgvuldig moet
worden gelezen.

E

LET OP

Dit pictogram geeft aan dat serviceperso-
neel dit apparaat moet hanteren volgens
de instructies in de installatiehandleiding.

LET OP

Dit symbool laat zien dat er relevante infor-
matie is opgenomen in de gebruiksaanwij-

&y
BH

LET OP

zing en / of installatiehandleiding.

4 /\ WAARSCHUWING )

» Gebruik geen hulpmiddelen om het ontdooiingsproces te
versnellen, behalve die hulpmiddelen die door de fabrikant
zijn aanbevolen.

* Het toestel moet in een kamer zonder constant ingeschakelde
ontstekingsbronnen (zoals open vlammen, een gaskachel of
elektrische verwarming in werking) worden opgeslagen.

* Niet doorboren of branden.

* Wees ervan bewust dat het R290-koelmiddel mogelijk
geurloos is.

» Onderbreek de koppeling van de leiding niet na het zoeken
\_naar lekken, dit kan leiden tot koelmiddel-lekkage. J

4 )

/\ LET OP

2. Onderhoud
2-1. Servicepersoneel

* Elke persoon die aan een koelmiddelcircuit werkt of het open-
maakt, moet in het bezit zijn van een geldig certificaat van een
geaccrediteerde toezichthouder, die hen de bevoegdheid ver-
leent om koelmiddelen volgens de voorschriften te hanteren.

* Servicewerkzaamheden moeten volgens de aanbevelingen
van de fabrikant worden uitgevoerd. Onderhouds- en repa-
ratiewerkzaamheden waarvoor opgeleid personeel nodig
is, moeten worden uitgevoerd onder het toezicht van een
persoon die bevoegd is in het hanteren van brandbaar koel-
middel.

* Servicewerkzaamheden moeten altijd volgens de aanbevelin-
gen van de fabrikant worden uitgevoerd.

2-2. Inspecties van de omgeving

» Voer voordat u aan systemen met brandbaar koelmiddel
werkt, de nodige veiligheidscontroles uit, om het risico op
ontbranding tot een minimum te beperken. Voor reparatie-
werkzaamheden aan het koelsysteem uitvoert moeten voor-
zorgsmaatregelen in 2-2 tot 2-10 worden nageleefd voordat de
werkzaamheden aan het systeem worden aangevat.

2-3. Werkprocedure

» Werkzaamheden moeten volgens een vaste procedure worden
uitgevoerd om het risico op aanwezighed van brandbare
gassen of dampen zo laag mogelijk te houden tijdens
uitvoering van de werkzaamheden.

1. Installatie (ruimte)

* De nationale gasreglementen moeten worden nageleefd.

* WAARSCHUWING: In gevallen waar mechanische ventilatie
vereist is, moeten de ventilatieopeningen vrij zijn van
belemmeringen.

» Wanneer het product moet worden afgevoerd, moet dit op een
correcte manier worden verwerkt, op basis van de nationale
voorschriften.

* Als het toestel in een niet-geventileerde ruimte wordt
geinstalleerd, moet deze ruimte zo worden gebouwd dat er, in
geval van koelmiddel-lekkage, geen koelmiddel kan ophopen
om gevaar voor brand of explosie te voorkomen.

— Het apparaat moet in een goed geventileerde ruimte van
adequate afmetingen worden opgeslagen;

— Het apparaat moet in een kamer zonder constant
ingeschakelde ontstekingsbronnen (zoals een gaskachel of
elektrische verwarming) worden bewaard.

* VVermijd andere mogelijke bronnen die continu in bedrijf zijn
en waarvan bekend is dat ze ontsteking van het gebruikte
koelmiddel kunnen veroorzaken.

* Het toestel moet zo worden opgeslagen dat mechanische
schade wordt voorkomen.

* Hanteren, installatie, reinigen en onderhoud moet worden
uitgevoerd volgens de overeenkomstige technische
documentatie.

* Verwijderen moet gebeuren overeenkomstig de nationale
regelgeving.

* Het toestel is ontworpen voor installatie op hoogtes lager dan
2000 m.

2-4. Algemeen werkgebied

+ Alle onderhouds- en andere medewerkers in de buurt moeten
worden geinformeerd over de aard van de uit te voeren
werkzaamheden. Werk niet in gesloten ruimtes. Het gebied
rond de werkvloer moet worden afgebakend. Zorg ervoor dat
de ruimte veilig is gemaakt door alle brandbare materialen te
beheren.

2-5. Controleren op aanwezigheid van koelmiddel

* Controleer de ruimte voor en tijdens de werkzaamheden op
lekken met behulp een gepaste koelmiddeldetector, om ervoor
te zorgen dat brandbare gassen worden gedetecteerd.

* De lekdetectie-uitrusting moet geschikt zijn voor brandbaar
koelmiddel, m.a.w. geen vonken, correct afgedicht of intrinsiek
veilig.

2-6. Aanwezigheid van brandblusser

* Als werkzaamheden met warmtebronnen op het koelsysteem
of op enige onderdelen ervan moeten worden uitgevoerd,
plaats dan gepaste brandblussers binnen handbereik.

* Voorzie een brandblusser met droog poeder of CO, op de
plaats waar u het koelmiddel bijvult.

2-7. Geen ontstekingsbronnen

* Bij het uitvoeren van werkzaamheden aan koelsystemen
waarbij leidingen worden blootgesteld waarin
brandbaar koelmiddel zit of heeft gezeten, mogen geen
ontstekingsbronnen worden gebruikt.

* Alle mogelijke ontstekingbronnen, waaronder ook sigaretten,
moeten op voldoende afstand worden gehouden van
de plek waar installatie-, reparatie-, demontage- en
afvoerwerkzaamheden worden uitgevoerd waarbij brandbaar
koelmiddel kan vrijkomen.

* Voorafgaande aan de werkzaamheden moet het gebied
rond de apparaten worden gecontroleerd op brand- en

- J

ontstekingsgevaar. Breng borden met "Roken verboden" aan.
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(+ Elektrische componenten die vonken of elektrische ontladingen\

kunnen veroorzaken en niet als ontstekingsbronnen worden
beschouwd mogen enkel worden vervangen door onderdelen
die door de toestelfabrikant worden voorgeschreven.
Vervanging door andere onderdelen kan leiden tot ontsteking
van het koelmiddel in geval van een lek.

(" — Dat tijdens het vullen, bijvullen of aflaten van het systeem
geen onder spanning staande elektrische componenten of
draden blootgelegd zijn.

— De continuiteit van aarding moet gegarandeerd zijn.

2-8. Geventileerd gebied

« Zorg ervoor dat de werkplaats in de vrije lucht is of voldoende
geventileerd is voordat u het systeem open maakt of
werkzaamheden met warmtebronnen uitvoert.

* Tijdens uitvoering van de werkzaamheden moet een bepaald
ventileringsniveau voorzien blijven.

* De ventilatie moet alle vrijgekomen koelmiddel veilig
verspreiden, het liefst vrijlaten in de vrije lucht.

*+ WAARSCHUWING: Dat voorzorgsmaatregelen worden
getroffen om overmatige trillingen of schokken aan de unit en
de installatie te vermijden.

* WAARSCHUWING: Beveiligingsvoorzieningen, leidingen
en koppelingen moeten zo veel mogelijk worden beschermd
tegen schadelijke omgevingseffecten, bijvoorbeeld, het risico
of wateropstapeling en bevriezing in ontlastingsleidingen of de
ophoping van vuil en puin.

2-11. Geintegreerde lekdetector

« Installatie van een bijkomende lekdetector is niet vereist, de
unit wordt standaard geleverd met een geintegreerd model.

* In geval een externe detector wordt geinstalleerd, volg de
instructies van de fabrikant en houd rekening met:

— Hoe en waar de koelmiddelsensor te installeren en te
verbinden, en ook hoe te testen of de installatie correct is
uitgevoerd.

— Aanbevolen periodieke service- en onderhoudsprocedures.

— De levensduur van de koelmiddelsensor en instructies
betreffende de vervanging.

3. Afgedichte elektrische componenten

Verzegelde elektrische componenten mogen niet worden
gerepareerd, behalve door personeel dat is opgeleid volgens
IEC 60079-15:2017 of de laatste versie.

2-9. Inspecties of de koeluitrusting

* Elektrische componenten moeten altijd worden vervangen
door componenten die overeenkomen met het doel en de
specificaties.

* Neem altijd de onderhouds- en service-instructies van de
fabrikant in acht.

* Neem in geval van twijfel contact op met de technische dienst
van de fabrikant voor bijstand.

* Installaties met brandbaar koelmiddel moeten op de volgende
punten worden gecontroleerd.

— Het volume van de lading moet afgestemd zijn op de
afmetingen van de kamer waarin de koelmiddelhoudende
onderdelen worden geinstalleerd.

— De ventilatieuitrusting en -uitlaten moeten correct werken en
mogen niet geblokkeerd zijn.

— Als een indirect koelmiddelcircuit wordt gebruikt, moet het
secundaire circuit op de aanwezigheid van koelmiddel
worden gecontroleerd.

* Alle markeringen op het systeem moeten zichtbaar en
leesbaar zijn. Onleesbare markeringen en borden moeten
worden gecorrigeerd.

* De koelmiddelleidingen of -onderdelen zijn zo geinstalleerd,
dat ze niet worden blootgesteld aan een bijtende stof, tenzij de
onderdelen vervaardigd zijn uit een inherent corrosiebestendig
materiaal of tenzij de onderdelen tegen corrosie beschermd
zijn.

4. Bedrading

 Controleer of de bedrading op slijtage, roest, overmatige druk,
trillingen, scherpe randen of andere oorzaken van schade.

» Houd daarbij rekening met de ouderdom van het systeem
en met continue trillingen van bronnen zoals compressors of
ventilators.

5. Brandbaar koelmiddel detecteren

» Gebruik nooit mogelijke ontbrandingsbronnen om koelmiddel-
lekken op te sporen.

» Gebruik nooit een halogenide brander (of een andere detector
met een blote vlam).

2-10. Inspecties van elektrische toestellen

» Reparatie- en onderhoudswerken aan elektrische onderdelen
moeten worden voorafgegaan door een veiligheidscontrole en
een controle van alle onderdelen.

* In geval van een storing die de veiligheid in gevaar kan
brengen, mag de stroomvoorziening pas worden ingeschakeld
wanneer deze storing naar behoren is opgelost.

* Als de storing niet onmiddellijk kan worden opgelost maar de
installatie moet desondanks weer in bedrijf worden genomen,
zorg dan voor een gepaste tijdelijke oplossing.

* Dit moet aan de eigenaar van de installatie worden gemeld
zodat alle partijen op de hoogte zijn.

* De voorafgaande veiligheidscontroles moeten de volgende
punten bevatten:

— Dat de condensators ontladen zijn; dit moet op een veilige

6. Aanvaardbare methodes voor het detecteren van lekken

« Elektronische lekdetectoren moeten worden gebruikt voor
detectie van ontvlambare koelmiddellekkage, rekening
houdend met ongeschikte precisie, of de behoefte aan
herkalibratie (detectie-uitrusting moet worden gekalibreerd in
een koelmiddelvrije zone).

» Zorg ervoor dat de detector geen ontbrandingsbron vormt en
geschikt is voor het gebruikte koelmiddel.

« Stel de lekdetector in op een percentage van de LFL
(LFLR29 = 0,038 kg/m?® van het koelmiddel en kalibreer hem
voor het gebruikte koelmiddel en het bevestigde gepaste
gaspercentage (max. 25%).

* Bij de meeste koelmiddelen kunnen lekdetectievloeistoffen
worden gebruikt, maar gebruik geen chloorhoudende detergent
als lekdetectievloeistof, want de chloor kan reageren met het
koelmiddel en de koperleidingen doen verroesten.

* Als u een lek vermoedt, doof/verwijder dan alle blote viammen.
* In geval van een koelmiddellekkage die met hardsolderen moet
worden verholpen, moet alle koelmiddel ofwel worden afgetapt
ofwel worden geisoleerd (met behulp van een sluitklep) in een

deel van het systeem dat ver van de lekkage ligt.

» Verwijdering van koelmiddel moet gebeuren in overeenstem-
ming met volgende clausule.

manier worden gedaan om vonken te voorkomen.

7. Verwijdering en afvoering

» Voor het openmaken van het koelmiddelcircuit voor reparaties
of eender welk ander doel moeten de standaard procedures
worden gevolgd. Gezien het brandgevaar is het echter ook
belangrijk om de best practices in acht te nemen.

Volg de onderstaande procedure:

« verwijder het koelmiddel op een veilige manier in
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* De fabrikant moet de inerte gassen die kunnen worden
gebruikt aanduiden. Gebruik geen perslucht of zuurstof voor
het schoonblazen van het koelmiddelsysteem

* Het schoonblazen van het koelmiddelcircuit gebeurt door het
vacuum in het systeem te breken met behulp van inert gas en
daarna het systeem te blijven vullen totdat de bedrijfsdruk is
bereikt. Ventileer vervolgens naar de vrije lucht en breng de
druk naar beneden tot vacuiim.

» Herhaal dit proces totdat er geen koelmiddel meer in het
systeem zit.

* Ventileer het systeem tot atmosferische druk om de werken te
kunnen uitvoeren.

« Zorg ervoor dat de uitlaat voor de vacuiimpomp niet te dicht bij
ontstekingsbronnen staat en dat de ruimte geventileerd is.

(" 4 L o

overeenstemming met lokale en nationale voorschriften e) Als een vacuim niet mogelijk is, installeer dan een

« evacueer verdeelleiding zodat het koelmiddel uit de verschillende

« blaas het circuit schoon met inert gas delen van het systeem kan worden afgetapt.

« evacueer f) Zorg ervoor dat het reservoir zich op de weegschaal bevindt

« spoel continu met inert gas bij gebruik van vlam op een voordat u het koelmiddel aftapt.
open circuit g) Start de recuperatiemachine en bedien het volgens de

+ Het koelmiddel moet in gepaste koelmiddelreservoirs worden instructies van de fabrikant.
opgevangen. h) Vul de gasflessen niet te veel (Niet meer dan 80% volume

vloeistoflading).

i) Overschrijd nooit de maximale bedrijfdruk van het reservaoir,
ook niet kortstondig.

j) Wanneer de reservoirs correct gevuld zijn en het proces
afgerond is, verwijder dan de reservoirs direct uit de site en
sluit alle isoleringskleppen van het apparaat.

k) Het gerecupereerde koelmiddel moet eerst worden gezui-
verd en gecontroleerd voordat het in een ander koelmid-
delsysteem kan worden gebruikt.

8. Koelmiddel bijvullen

* Volg naast de gebruikelijke laadprocedure de volgende
instructies.
— Zorg ervoor dat geen verschillende soorten koelmiddel met
elkaar worden gemengd bij het vullen van het systeem.
— De slangen en leidingen moeten zo kort mogelijk zijn, om de
hoeveelheid koelmiddel tot een minimum te beperken.
— Cilinders moeten rechtop staan.
— Zorg ervoor dat het koelsysteem geaard is voordat u het met
koelmiddel vult.
— Breng na het vullen van het systeem een label aan (indien
nog niet aanwezig).
— Zorg ervoor dat u niet te veel koelmiddel in het systeem doet.
* Voer een druktest uit op het systeem met behulp van
zuurstofvrije stikstof voordat u koelmiddel toevoegt.
« Controleer na het vullen van het systeem met koelmiddel of er
geen lekken zijn voordat u het systeem in bedrijf stelt.
* Voer opnieuw een lektest uit voordat u de site verlaat.

10. Etikettering

* De uitrusting moet worden voorzien van een etiket met de
vermelding dat ze buiten bedrijf is gesteld en geen koelmiddel
meer bevat.

* Het etiket moet gedateerd en ondertekend zijn.

* Zorg ervoor dat het apparaat is voorzien van een etiket met de
vermelding dat het apparaat brandbaar koelmiddel bevat.

9. Buitengebruikstelling

» Voordat de procedure wordt uitgevoerd, is het essentieel dat
de technicus volledig vertrouwd is met de uitrusting en alle
details.

* We raden aan al het koelmiddel veilig te recupereren.

* Neem voordat u deze werkzaamheden uitvoert een monster
van de olie en van het koelmiddel, als een analyse nodig is
voor het hergebruik van het gerecupereerde koelmiddel.

» Voor deze taak is een stroomvoorziening nodig.

a) Zorg ervoor dat u vertrouwd bent met het apparaat en de
werking ervan.
b) Isoleer het systeem elektrisch.
c) Controleer eerst de volgende punten voordat u aan de
procedure begint:
» een mechanisch transportsysteem is beschikbaar, indien
nodig, om de koelmiddelcilinders te vervoeren;
« alle persoonlijke beschermingsmiddelen zijn aanwezig en
worden correct gebruikt;
* een bevoegd persoon houdt op elk moment toezicht op
het recuperatieproces;
* de recuperatiemiddelen en -cilinders voldoen aan de
toepasselijke normen.
d) Pomp indien nodig het koelmiddelsysteem leeg.

- J

11. Recuperatie

* Bij het verwijderen van koelmiddel uit een systeem voor
onderhoudswerkzaamheden of buitengebruikstelling, moet het
koelmiddel op een veilige manier worden verwijderd.

* Gebruik uitsluitend gepaste koelmiddelreservoirs om het
koelmiddel op te vangen.

 Zorg voor het correcte aantal cilinders voor het totale koelmid-
delvolume beschikbaar is.

» Gebruik alleen reservoirs die voor het afgetapte koelmiddel
bedoeld zijn en geétiketteerd zijn (m.a.w. speciale reservoirs
voor het recupereren van koelmiddel).

* De reservoirs moeten voorzien van een correct werkende
drukontspanningsklep en bijbehorende afsluitkleppen.

* Maak de reservoirs eerst leeg en, indien mogelijk, koel voordat
u het koelmiddel recupereert.

* De recuperatie-uitrusting moet zich in goede toestand
bevinden met de nodige instructies binnen handbereik en
geschikt zijn voor het recupereren van brandbaar koelmiddel.
Raadpleeg Johnson Controls-Hitachi in geval van twijfel.

* Bovendien moet een gekalibreerde en correct werkende
weegschaal beschikbaar zijn.

* Alle slangen moeten zich in goede toestand bevinden en
voorzien zijn van lekvrije koppelingen.

* Het gerecupereerde koelmiddel moet worden verwerkt volgens
de plaatselijke voorschriften in de correctie recuperatiecilinder,
en de overeenkomstige AfvalTransferNota moet worden
bewaard.

* Meng geen verschillende soorten koelmiddel in de recuperatie-
machines en vooral niet in de reservoirs.

» Zorg er bij het verwijderen van compressors of compressorolie
voor dat ze tot een adequaat peil zijn afgetapt, om ervoor te
zorgen dat geen brandbaar koelmiddel in het smeermiddel
achterblijft.

» Het compressorlichaam mag niet worden verwarmd met een
open vlam of andere ontstekingsbronnen om dit proces te
versnellen.

» Wees voorzichtig bij het aftappen van de olie uit het systeem.
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Forklaring av symboler som visas pa inomhus- eller
utomhusenheten.

( /\ VARNING

Denna symbol indikerar att utrustningen
anvander brannbart kylmedel (A3).

Om kylmedel lacker ut tilsammans
med en extern antandningskalla kan
det antéandas.

VARNING

@

Denna symbol visar att driftshandboken
ska lasas noggrant.

E

VARNING

Denna symbol visar att servicepersonal
ska hantera denna utrustning med
referens till installationshandboken.

VARNING

Denna symbol indikerar

att anvandarmanualen/
installationsmanualen innehaller viktig
information.

VARNING

&y
(1]

2. Serviceunderhall
2-1. Servicepersonal

+ Alla personer som arbetar med eller monterar isar en kylkrets
ska inneha ett giltigt certifikat fran en ackrediterad myndighet,
vilken intygar deras kompetens att hantera kylmedel pa ett
sakert satt i enlighet med specifikationerna.

« Service pa utrustningen ska endast utféras enligt tillverkarens
rekommendationer. Underhall och reparation som kraver
assistans av ytterligare behdrig personal ska utféras under
oversikt av personen med kompetens att anvanda brannbara
kylmedel.

* Service ska endast utforas enligt tillverkarens
rekommendationer.

4 /\ VARNING )

» Anvand inga medel, férutom de som rekommenderas av
tillverkaren, for att paskynda avfrostningen eller fér rengéring.

* Apparaten ska forvaras i ett rum utan kontinuerligt
fungerande antandningskallor (t ex. 6ppna lagor, fungerande
gasvarmekallor eller elektrisk varmare).

* Far ej punkteras eller brannas.

2-2. Kontroller av omradet

* Innan nagon typ av arbete pa system som innehaller
brannbara kylmedel, ska sakerhetskontroller géras for att
forsakra minimal risk for antandning. For reparation av
kylsystemet maste forsiktighetsatgarder 2-2 till 2-10 uppfyllas
innan arbete i systemet pabdorjas.

2-3. Arbetsprocedur

* Arbete ska utforas enligt en kontrollerad procedur for att
minimera risken fér antdndning av brannbara gaser eller
angor som kan férekomma under arbetet.

 Var medveten om att R290-kylmedlet kan vara luktfritt.

* Lossa inte pa roranslutningen efter lackagekontroll da detta
\_kan orsaka lackage av kylmedel. J

( /\ VARNING

2-4. Allmant arbetsomrade

* All underhallspersonal och dvriga som arbetar i omradet
ska instrueras om arbetets tillvidgagangssatt. Arbete i tranga
utrymmen ska undvikas. Utrymmet runt arbetsomradet ska
sparras av. Forsakra att forhallandena i omradet ar sakra
genom att kontrollera brandfarliga material.

1. Installation (utrymme)

* Nationella bestammelser gallande gaser maste foljas.

* VARNING! | fall som kraver mekanisk ventilation ska alla
nddvandiga ventilationsdppningar hallas fria.

* Avyttring av produkten ska ske enligt gallande nationella
bestdmmelser.

« Ett oventilerat utrymme dar apparaten anvander brannbara
kylmedel ska vara konstruerat pa ett satt sa att det, vid ev.
lackage av kylmedel, inte stagnerar sa att det orsakar brand-
eller explosionsrisk.

— Apparaten ska forvaras i ett val ventilerat utrymme dar
rummets storlek motsvarar kraven som specificeras for
drift;

— Apparaten ska forvaras i ett rum utan kontinuerligt
fungerande Oppna lagor (t ex.fungerande gasvarmekallor)
eller antéandningskallor (t ex. en elektrisk varmare).

» Undvik andra potentiella kallor i kontinuerlig drift som kan
antadnda kylmedlet som anvands.

* Apparaten ska forvaras pa ett satt som férebygger mekaniska
skador.

» Hantering, installation, rengdring och servicearbeten
ska utforas i enlighet med den relaterade tekniska
dokumentationen.

» Kassering ska ske i enlighet med nationella bestammelser.

» Apparaten ar avsedd att installeras pa altituder under 2000 m.

2-5. Att kontrollera om det finns kylmedel

» Omradet ska kontrolleras med en lamplig kylmedelsdetektor
innan och under arbete, for att forsakra att teknikern ar
medveten om potentiellt brandfarliga atmosfarer.

* Forsakra att lackagedetektionsutrustningen ar lampad for att
anvandas med brannbara kylmedel, dvs. ej gnistframkallande,
korrekt forseglad eller egensaker.

2-6. Forekomst av brandslackare

* Om arbete ska utféras pa en fungerande kylutrustning eller
tillhérande delar maste 1amplig brandbekampningsutrustning
finnas tillganglig.

* En pulver- eller CO_-slackare ska finnas tillganglig vid
laddningsomradet.

- J
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2-7. Inga antandningskallor

* Ingen person som utfor arbete i relation till ett kylsystem
som innefattar exponering av ror som innehaller eller har
innehallit brannbart kylmedel far anvanda nagon typ av
antandningskalla pa ett sddant satt att det kan leda till risk for
brand eller explosion.

* Alla méjliga antandningskallor, inklusive cigarettrokning,
ska hallas pa behorigt avstand fran omradet dar installation,
reparation, demontering och kassering, dar det férekommer
risk att brannbara kylmedel kan slappas ut i omgivningen.

* Innan arbete ska utrymmet runt utrustningen kontrolleras
for att forsakra att det inte férekommer brannbara faror eller
antandningsrisker. Skyltar med "Rokning forbjuden” ska
sattas upp.

* Elektriska komponenter som kan orsaka ljusbagar eller
gnistor, vilka inte anses vara antéandningskallor far endast

- J
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(" erséttas med av tillverkaren specificerade delar. Ersattning

med andra delar kan orsaka antandning av kylmedel i
atmosfaren vid ett lackage.

2-8. Ventilerat omrade

* Forsakra att omradet befinner sig utomhus eller ar Iampligt
ventilerat innan systemet demonteras eller arbete utférs pa
fungerande utrustning.

 En viss grad av ventilationen ska vara aktiverad under hela
perioden som arbetet utfors.

* Ventilation ska pa ett sakert satt sprida utslappt kylmedium
och féredragsvis leda ut det i atmosfaren.

* VARNING! Forebyggande atgarder ska vidtagas for att
undvika kraftiga vibrationer eller pulsationer pa enheten och
installationen.

* VARNING! Skyddsanordningar, rér och installationer ska
sa langt som mgjligt skyddas mot skadliga miljéer, t.ex. fara
for ansamling av vatten som kan frysa i draneringsror eller
ansamling av smuts och skrap.

(- Hur och var kylmedelssensorn ska installeras och anslutas,\
samt hur korrekt installation ska verifieras genom test.
— Rekommenderad periodisk service och
underhallsprocedurer.
— Livslangden foér kylmedelssensorn och instruktioner om hur
den ska bytas ut.

3. Forseglade elektriska komponenter

Forseglade elektriska komponenter far inte repareras, forutom
av utbildad personal i enlighet med IEC 60079-15:2017 eller
den senaste versionen.

4. Kablar

* Kontrollera att kablarna inte utsatts for slitage, rost, alltfor
stort tryck, vibrationer, skarpa kanter eller annat som kan
orsaka skada pa dem.

« Kontrollen ska aven beakta effekten av aldrande eller
kontinuerliga vibrationer fran kéallor som t.ex. kompressorer
eller flaktar.

2-9. Kontroller pa kylningsutrustningen

« Nar man byter ut elektriska komponenter maste ska de ska
vara lampade fér andamalet och ha ratt specifikationer.

« Tillverkarens riktlinjer for underhall och service ska alltid
foljas.

* Konsultera tillverkarens tekniska avdelning vid tvivel.

* Foljande kontroller ska utféras pa installationer som anvander
brannbara kylmedel.

— Pafyliningsmangden ar i enlighet med rummets storlek dar
delarna som innehaller kylmedlet &r installerade.

— Ventilationsutrustningen och utlopp fungerar
tillfredsstallande och ar inte blockerade.

— Om man anvander en indirekt kylkrets ska man kontrollera
att den sekundara kretsen innehaller kylmedel.

« Mérkning pa utrustningen fortfarande ar synlig och lasbar.
Olasbar markning och skyltar ska atgardas.

* Kylrér eller komponenter ar installerade dar de inte ar sanno-
lika att exponeras for @mnen som kan korrodera komponenter
som innehaller kylmedel, savida komponenterna ar gjorda av
material som ar motstandskraftiga eller Iampligt skyddade mot
korrosion.

5. Detektering av brannbara kylmedel

» Under inga forutsattningar ska man anvanda potentiella
antandningskallor for att soka efter eller detektera
kylmedelslackage.

* En halogenlacksokare (eller annan typ av detektor med
Oppen laga) far inte anvandas.

2-10. Kontroller av elektriska apparater

* Reparation och underhall av elektriska komponenter ska
inkludera initiala sdkerhetskontroller och inspektioner av
komponenter.

» Om det forekommer ett fel som kan paverka sakerheten
far ingen stromforsoérjning anslutas till kretsen innan detta
atgardats.

* Om felet inte kan atgardas direkt, men driften maste
aterupptas, sa ska en lamplig tillféllig 16sning tillampas.

* Detta maste rapporteras till utrustningens agare sa att alla
parter har kannedom om detta.

* Initiala sakerhetskontroller ska innefatta:

— Att kondensatorer ar urladdade: detta ska utféras pa ett satt
sa att inga gnistor skapas.

— Att inga spanningssatta komponenter och kablar ar
exponerade under laddning, aterhamtning eller tomning av
systemet.

— Kontinuerlig jordning.

6. Acceptabla metoder for lackagedetektering

* Elektroniska lackagedetektorer ska anvandas for att detektera
lackage av brandfarliga kylmedier, med hansyn tagen till det
faktum att kansligheten kan vara inadekvat eller kan behéva
kalibreras om (detekteringsutrustning ska kalibreras i ett
kylmedelfritt omrade).

» Férsakra att detektorn inte &r en potentiell antandningskalla
samtidigt som den ar Iampad for kylmedlet som anvands.

 Lackagedetekteringsutrustning ska stéllas till procent av LFL
(LFL R290 = 0,038 kg/m?) av kylmedlet och den ska kalibreras
till det anvanda kylmedlet och lamplig gasprocent for att
bekrafta (maximalt 25 %).

* Anvandning av lackagedetekteringsvatskor, t ex. rengérings-
medel som innehaller klorin, kan reagera med kylmedlet och
orsaka korrosion pa kopparror.

* Vid misstanke om ett lackage sa ska alla dppna lagor
avlagsnas/slackas.

» Om ett lackage av kylmedel som kraver 16dning patraffas,
maste allt kylmedel avlagsnas fran systemet, eller isoleras
(med hjalp av avstangningsventiler) i en del av systemet som
ligger langt fran lackan.

* Borttagning av kylmedel ska utféras enligt féljande klausul.

2-11. Inbyggd gasdetektor

* Installation av en extra gasdetektor ar inte nédvandigt da
enheten levereras fran fabrik med en inbyggd.

* Om en extern detektor installeras ska detta utforas enligt
tillverkarens anvisningar och det féljande ska beaktas:

7. Borttagning och témning

* Nar man tar sig in i kylkretsen for att utféra reparationer - eller
nagot annat syfte - ska konventionella procedurer anvandas.
Det ar emellertid viktigt att basta praxis folj da antandbarhet
méste beaktas.

Dessa procedurer ska féljas:

« sakert avlagsa kylmedel enligt lokala och nationella
bestdammelser

* tdmning

* rensa kretsen med inert gas

* tdmning

« kontinuerligt fléda med inert gas nar flammor anvands till
en 6ppen krets

» Kylmedelsladdningen ska samlas upp i lamplig atervinnings-
cylinder.

- J
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(- Tillverkaren ska specificera vilka inerta gaser som kan
anvandas. Tryckluft eller syre far inte anvandas for rensning
av kylmedelssystem.

* Rensning av kylmedelsystemet ska utféras genom att bryta
systemets vakuum med inert gas och fylla pa tills det att
arbetstrycket uppnas, sedan slapper man ut det och for
slutligen ned det till ett vakuum.

 Processen ska repeteras tills det att inget kylmedel finns kvar
i systemet.

« Systemet ska ventileras till atmosfariskt tryck, sa att arbetet
kan starta.

« Forsakra att vakuumpumpens utlopp inte befinner sig i
narheten av en antdndningskalla, samt det finns ventilation

tillganglig.

8. Pafyliningsprocedurer

» Utover de normala pafyliningsprocedurerna sa maste féljande
krav uppfyllas.
— Forsakra att olika kylmedel inte blandas vid anvandning av
pafyliningsutrustning.
— Slangar eller ror ska vara sa korta som majligt for att
minimera mangden kylmedel i dem.
— Flaskor ska sta uppratt.
— Forsakra att kylmedelssystemet ar jordat innan kylmedel
fylls pa.
— Mark upp systemet nar pafyliningen avslutats (om det inte
redan utforts).
— Var ytterst noga med att inte fylla pa for mycket kylmedel i
systemet.
* Innan man fyller pa systemet sa ska det trycktestas med
syrefritt kvave (OFN).
» Systemet ska lackagetestas efter pafyllining, fast fore
idriftsattning.
« Ett uppfdljande lackagetest ska utféras innan man lamnar
platsen.

o~
i) Overstig inte behallarens maximala arbetstryck, inte ens

temporart.

j) Nar behallarna har fyllts korrekt och processen avslutats,
ska man forsékra att behallarna och utrustningen
transporteras bort fran platsen snarast, samt att alla
isoleringsventiler pa utrustningen har sténgts.

k) Uppsamlat kylmedel far inte laddas i ett annat kylsystem,
savida det inte har blivit rengjort och testats.

10. Markning

* Utrustning ska markas upp med att den har tagits ur bruk och
tomts pa kylmedel.

» Denna markning ska vara daterad och signerad.

* Forsakra att utrustningen har markts med att den innehaller
brannbart kylmedel.

9. Urbruktagande

* Innan denna procedur utfors maste teknikern vara fullstandigt
insatt i utrustningens funktion och alla dess detaljer.

» Det rekommenderas som god praxis att man atervinner allt
kylmedel pa ett sakert satt.

* Innan arbetet utférs ska man man samla in ett olje- och
kylmedelsprov om analys kravs innan det uppsamlade
kylmedlet anvands igen.

* Det ar viktigt att stromforsorjning finns tillganglig innan arbetet
startas.

a) Vara insatt med utrustningen och dess funktioner.
b) Isolera systemet fran strom.
c) Innan proceduren startas ska man forsakra att:
» mekanisk utrustning finns tillganglig, vid behov, for att
hantera kylmedelsbehallare;
« all personlig skyddsutrustning ar tillganglig och anvands
pa ratt satt;
» uppsamlingsprocedur dvervakas kontinuerligt av en
behdrig person;
 uppsamlingsutrustning och behallare uppfyller lampliga
standarder.
d) Utfor en uppsamling av kylmedelssystemet om mgjligt.
e) Om vakuum inte ar majligt, tillverka ett grenror sa att
kylmedlet kan avlagsnas fran olika delar av systemet.
f) Forsakra att behallaren ar placerad pa vagen innan
uppsamling.
g) Starta uppsamlingsmaskinen och anvand den enligt
tillverkarens instruktioner.
h) Overfyll inte cylindrarna (ej éver 80 % vétskevolym).

11. Uppsamling

* Nar man avlagsnar kylmedel fran ett system, antingen for
service eller urbruktagande, maste god praxis féljas sa att allt
kylmedel avlagsnas pa ett sakert satt.

» Nar man for dver kylmedel till behallare ska man forsakra att
endast uppsamlingsbehallare lampliga for kylmedel anvands.

* Forsakra att korrekt antal behallare som kravs for hela
systemet finns tillgangliga.

* Alla behallare som ska anvandas ar avsedda och markta
for det uppsamlade kylmedlet (dvs. speciella behallare for
uppsamling av kylmedel).

* Behallare ska vara utrustade med sakerhetsventil for tryck
och avstangningsventil i gott fungerande skick.

» Tomma uppsamlingsbehallare har témts och, om méjligt, kylts
ned innan uppsamling.

» Uppsamlingsutrustningen ska vara i gott fungerande skick
och medféra anvisningar, samt vara lampad for uppsamling
av brannbart kylmedel. Konsultera Johnson Controls-Hitachi
om du har fragor.

» Dessutom ska en sats med kalibrerade vagar finnas
tillgangliga och dessa ska vara i gott fungerande skick.

» Slangar ska vara kompletta med lackagefria kopplingar och i
gott skick.

* Det uppsamlade kylmedlet ska hanteras i enlighet med lokala
bestammelser i korrekt uppsamlingsbehallare, tillsammans
med relevant Avfallséverforingsnot.

* Blanda inte kylmedel i uppsamlingsenheter och speciellt inte
i behallare.

» Om kompressorer eller kompressorolja ska avlagsnas,
ska man férsakra att de tomts till en godtagbar niva for
att forsakra att det brannbara kylmedlet inte finns kvar i
smorjmedIet.

» Kompressorkroppen far inte hettas upp med en 0ppen laga
eller andra antandningskallor for att paskynda processen.

» TomMning av olja fran systemet ska ske pa ett sakert satt.

- J
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Eme€riynon cupBoAwy TTévw oTNV ECWTEPIKN 1) TNV £EWTEPIKA
Movada.

4 )

/N\ NPOZOXH

To oUpBolo autd deixvel 6T AUTOG O
€COTTAIONGG XPNOIMOTIOIET £va EUPAEKTO
WUKTIKG péao (A3).

Av uttapxel dlappon, TTapdAANAa hE JIa
€CWTEPIKA TTNYA avAQAEENG, UTTAPXE
mOavoeTnTa avAPAEENG.

A\

A3

NPOEIAONOIHZH

To oUpBoAo auTo Seixvel OTI TTPETTEN va

TMOoTOTTOINTIKG aTTO pia TToToTroiNuévn apxn agloAdynong Tng
Biopnxaviag, n otoia eykpivel TNV IKAVOTNTA TOU va XelpigeTal
ME AoQAAEID TO WUKTIKA CUUQWVA UE TIG TTPODIAYPAPES
agloAdynong Tng Brounyaviag.

 To 0¢pPIG TTPETTEI VO TTPAYUATOTTOIEITAI HOVO OTTWG TTPOTEIVETAI
atrdé TOV KATAOKEUAOTH) TNG OUOKEUNG. H ouvtApnon Kai n
emoI6pBwan TTou atraitei TN BorBeia TTITTAOV EIBIKEUPEVOU
TTPOCWTTIKOU TTPETTEN va BieEAyeTal UTTd TNV TTIRAEWN aTOPWYV
IKOVWV VO XeIpifovTal EUPAEKTA UAIKA.

* To o£pPIg TTPETTEI VO TTPAYHATOTIOIEITAI HOVO OTTWG TTPOTEIVETAI
aTré TOV KATOOKEUAOTH).

L!!| MPOZOXH dloBdoeTe pe TTPOOOXNA TO EyXEIPIOIO
AeIToupyiag.
To oUpBoAo auTo Seixvel 6Tl TO TTPOCWTTIKO
@ MPOZOXH OuVTAPNONG TTPETTEI VO XEIPICETAI TN OUCKEUN
oUpQwva JE To eyxelpidlo Aeiroupyiag.
To oUppoAo autod Seixvel OTI UTTAPXOUV OXE-
Uﬂ MPOZOXH TIKEG TTANPOPOPIEG OTO €YXEIPIOIO AEITOUpPYiag

KQI/f) OTO £YXEIPIDIO EYKATAGTAONG.

4 /N MPOEIAOMOIHEH )

* Mnv xpnoipotroleite SIaQOPETIKA JECA OTTO QUTA TTOU TTPOTEIVEI
0 KATAOKEUAOTAG YIa va eTTITaXUVETE TN dladikacia ammoyugng
] Tou KaBapiopou.

* H ouokeun mpétrel va atrobnkeleTal o€ €va XWPOo OTTou dev
AeiToupyouv d1d@opeg TTNYEG avaPAEENS (Yia TTApAdEIyua:
YUMVEG QAOYEG, Hia GUOKEUN aEPIOU 1 €vag NAEKTPIKOG
BepuavTipag).

* Mnv Tputrdre Kai unv BAZete @WTIG OTN PHovada.

* [Mpoooxn, To YukTIKG Péoo R290 uttopei va gival dooo.

* Mnv atmmoouvdéeTe TOv CwAAva PETA Tov €AgyxO yia diappon
\_O10QOPETIKA PTTOPE] v TIPOKAAETE! BIaPPON WUKTIKOU. J

4 )

/\ MPOZOXH

2-2.'EAgyxol TNG TTEPIOXNG

* Mpiv atrd oTroIadATIOTE £pYACia TWV CUCTNUATWY TTOU TTEPIE-
XOUV EUPAEKTO WUKTIKA, TTPETTEI VO TTPAYHATOTTOIOUVTAI EAEYXOI
ao@dAciag yia va BeBaiwbeite 0TI £X€I TTEPIOPIOTEI O KivOUvOg
avaeAegng. MNa tnv emdidpBwaon Tou CUCTAPATOG WUENG,
TTPETTEl VA TNPOUVTAI Ol TIPOQUAGEEIG aTo 2-2 €wg 2-10 TTpoToU
EKTEAEOETE KATTOIO EPYaTia 0TO oUOTNUA.

2-3. Aladikacia epyaaiag

* H epyaoia TpéTTel va TTpaypaToTTolEiTal akoAouBwvTag pia
eheyxouevn diadikaaia yia YeIwBEi o KivOuvog attd eUPAEKTO
aépio R atud TTou diappEel eV EKTEAEITAI N epyaaia.

1. EykatdoTaon (o Xwpog)

* [Mpétrel va TnpoUvTal o1 €BVIKOI KAVOVIOUOI YO Ta aépIa.

* MMPOEIAONOIHEH: X TePITITWOEIG TTOU ATTAITEITAI PNXAVIKOG
QEPIOUOG, eV TTPETTEI VO UTTAPXEI KAVEVA EUTTOBIO OTA
QVOIiyHOTa TOU OEPICHOU.

» Otav atmoppitTeTal To TPoIdyY, va yivetal BAaon Twv eBvIKWY
KOVOVIOUWV Kal JE OWOTH £TTECEPYATiQ.

* AV N OUOKEUN TTOU XPNOIUOTTOIEI EUPAEKTO WUKTIKA PECO EYKaBi-
OTOTOI O€ XWPO XWPIG AgPIoUO, TTPETTEI VA €ival KATAOKEUAOUE-
VOG €101 WOTE, O€ TTEPITITWAN dIAPPONG, VO PNV CUYKEVTPWVETAI
o€ éva onueio Kal va TTpokAnBei TTupkayid R €kpnén.

— H ouokeun mpétel va atrobnkeveTal € éva XWPO PE KAAG
QAEPIOUO OTTOU TO WEYEDSGS TOU dWHATIOU AVTIOTOIXEN PE TIG
TTPOdIaYPAPES TOU XWPOU AgIToupyiag.

— H ouokeun TpéTTel va atroBnKeUeTal OE £va XWPO OTTOU eV
AeIToupyoUV oUVEXWG YUHVEG PAGYEG (yia TTapddelypa pia
OUOKEUN agpiou) Kal TTNYEG avagAegng (yia TTapadelyua évag
NAEKTPIKOG BEPUAVTAPAG TTOU AEITOUPYEI).

» ATToQUYETE GAAEG TTIBAVEG TTNYEG OUVEXNG AEITOUPYiag TTou
eival yvwaoTo 6T TTpokaAoUv ava@AEEn Tou WUKTIKOU PEGOU TTOU
XPNOIUOTIOIETAI.

* H guokeun| TpéTmel va atroBnkeUETal WOTE VO EPTTOBICETAI TUXOV
pnxavikry BAGRN.

* O xeIpIoPAG, N eykataoTacn, o Kabapioudg Kal N guvTApnan
TIPETTEl VA TTPOYUATOTTOIEITAI CUUPWVA UE TNV OXETIKA
TEKMNPIwON.

* H améppiyn TTPETTEN va TTPAYUOTOTTOIEITAI CUPPWVA PE TOUG
€BvIKoUG KavoviouoUg.

* H ouokeur] TrpoopileTtal yia yKaTdoTaon € UPOUETPA KATW
a1d 2000 p.

2-4. TevIkn) TTEPIOYT| EPYACIiOg

* To TTPOCWTTIKG UTTEUBUVO YIa TN GUVTAPNGCN Kal TO UTTOAOITTO
TTPOCWTTIKO TTOU £PYAZETAI OTO XWPEO TIPETTEI Va gival
EVNUEPWHEVOI VIO TIG EPYOCieg TTOU Ba TTpaypaToTToinBouyv.
Mpétrel va atro@edyovTal ol pyaaie o€ PIKPO xwpo. O Treploxn
YUpw atrd 10 XWpPo epyaciag TpéTel va diayxwpiletal. EAEyETe
OTI 01 OUVONKEG EVTOG TOU XWPEOU gival ao@QAAEIG Kal TO EUPAEKTO
UAIKO €ival uTto €Agyxo.

2-5. EAéyETe yia TTAPOUGia WUKTIKOU

* [piv kai katd Tn SIGPKEIR TWV EPYATIWV EAEYETE TOV XWPO PE
Mio KAaTAAANAQ CUCKEUT EVTOTTIOPOU S1apponG WUKTIKOU yia va
O100QaAITEl O TEXVIKOG OTI UTTOPEI VA EVTOTTIOTET JIa duVNTIKG
EKPASIUN aTudoPaIpa.

* BeBaiw0eite 6TI N CUCKEUN €VTOTTIONOU SIAPPOWY TTOU XPNCIHO-
TroleiTal gival KATAAANAN yia Xpron He EUPAEKTO WUKTIKA, dnAa-
Or), Xwpig oTTiBeg, pe KATAAANAN HOVWOT KAl EYYEVWGS ATQOAAN.

2-6. AloBéaipog TTUpooReaThpag

* Av TTpayaToTIOIEITE OTTOIONOATTOTE Epyaaia pe uwnAr) Bepuokpa-
oia aTov e€0TTAIGUO TOU WUKTIKOU 1) OTTOIOONTTOTE OXETIKO KOUUG-
TI, TTPETTEI va UTTAPXEl D1aB€01H0G £vag KATAAANAOG £E0TTAICHOG
TTUPOOREDNG.

* Na utrapyel d1ab<aiun gnpa okovn 1y mupooBeaTrpag CO, KovTa
oTnV TTEPIOXNA TTANPWONG.

2. Z¢pPig
2-1. NpoowTrikd Tou G€PRIG
» Otroiog euTTAékeTal 0T AgiToupyia A To SIaXwWPIoHS eVOG

2-7. Xwpig TnyEg avagAetng

» OTroiog epydadetal o€ éva oUaTNUA WUENG TO OTT0I0 TTEPIATPBAVEI
TNV ékBEON O€ EPYOTiEC TWANVWOEWY TTOU TTEPIEXOUV 1
TTepIEiXav EUQAEKTA WUKTIKG OEV TTPETTEI VO XPNOIUOTIOIE HEGT
avAQAEENG PE TETOIO TPATTO TTOU UTTOPE VO 0dNyROEl O€ KivOuvo
QWTIAG 1} EKPNENG.

* OAa Ta mBava péoa avaeAegng, epiIAauBavovTtag 1o KATTVIoUa
TOIYAPWY, TTPETTEI VA YIVETAI APKETA PHOKPIA OTTO TIG EYKATAOTA-
ae€Ig, TNV €mMdI6PBWAN, TNV ATTOPGKPUVON Kal TNV aTTéppIYn,
610U PTTOPE Va eAcUBEPWOET EUPAEKTO WUKTIKS GTO TTEPIBAAAO-
VTO XWPO.

* O XWpog yupw atré Tov eEOTTAICUO TTPETTEI VA EAEYXETAI TTPIV
aTTo TIG EPYOOieg WOTE va dlacPaNIoTEl OTI Bev UTTAPYE! KivOuvog
atré eU@AeKTa UAIKG 1] ava@Aegne. Mpétrel uTrdpyouv orAuaTa
«ATTayopeUETal TO KATTVIOUOY.

* Ta nAekTPIKG £EQPTAATA TTOU PTTOPOUV va OnUIoUPYrioouV

\ KUKAWMATOG WUKTIKOU TTPETTEI VO DIOBETEN €éva £€YKUPO )

9 éva nAekTpIk6 TG0 A oTTiBa, Ta oTroia dev BewpoUvTal TTNYEG )
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( avAQAEENG TTPETTEN va avTIKGBIOTWVTaI HOVO PE ECapTrAuaTa 'ITOU\
TTPOTEIVEI O KATAGKEUAOTAG TNG CUGKEUNG. Av avTIKaTaoTabouv
ME DIaQOpPETIKG eEapTAUOTA PTTOPET VO TTPOKANBET avagAegn Tou
WUKTIKOU OTNV aTHOo@aipa Adyw pIag diappor|G.

2-8. Mepioxn agpiouou

» BeBaiwbeite 611 n TrepIoyN gival eEwTEPIKN 1) OTI agpideTal
ETTAPKWG TTPOTOU BIOXWPICETE TO OUCTNUA A EKTEAECETE KATTOIN
epyacia og uwnAr Bepuokpaaia.

* O agpiouodg TpéTTel va ouveyidetal KaBoAn Tn didpKeia TTou
TIPAYUOTOTTOIEITAI N EPYATia.

* O 0gpioyog TTPETTEl va SIaXEEl UE AOQAAEIQ OTTOIONTTOTE
aTTeAEUBEPWON WUKTIKOU Kal va Byaivel KaTd TTPOTIMNGN TTPOG Ta
£Ew aTnNV aTHOTGaIPa.

* MPOEIAONMNOIHZH: Mpétrel va TrpayaToTTolouvTal QUTEG Ol
TIPOQUAGEEIG yia TNV atTo@uyr) UTTEPBOAIKNG ddvnang A yia va
unv TTAAAETal N ovdda Kai n eykatdoTaon.

* MPOEIAOTIOIHZH: Mpétrel va TTpooTaATEUOVTAl OF CUCKEUEG
TTPOCTACIOG, N CWARVWON KAl Ol CUVOETEIG ATTO SUCHEVEIG TTE-
PIBAAAOVTIKEG ETTITITWOEIG, Yia TTOPASEIYHA AV UTTAPXE! KivOUVOG
GUAAOYNG vEPOU Kal OXNMATICPOU TTAYOoU OTn CWARVWON EKTO-
VWONG A N CUYKEVTPWAON BPWUIAS KOl OTTOPPIPATWY.

(2-11. Evowpatwpévog avixveuTrg dIapPong

» Agv XpelddeTal n eykataoTaon evog BondnTikoU avixveuTh

O1apPONG KABWG n povada dIoBETEN Evav aTTO TO EPYOOTATIO.

* Av eykabBioTaTtal £vag eEWTEPIKOG AVIXVEUTAG, VO TNPEITE TIG
0dnyieg Tou KATAOKEUAOTH Kal va AdBeTe utrdwn:

— MNwg kai TTou Ba EyKATOOTACETE Kal Ba GUVOETETE TOV
a1I00NTrPa yIa TO YUKTIKG YECO, KaBWG TTwg Ba eAeyxOei n
OWOTA EyKaTAOTAON PE OKIW).

— To mrpotevopevo TrePIodIKG GEPPRIG Kal o1 dladikaaoieg
ouvTAPNONG.

— H didpkeia qwng Tou ailoBnTAPa TOU WUKTIKOU PHEGOU Kal
odnyieg avTikaTdoTaor|g Tou.

3. Zppayiopéva NAEKTPIKG eCapTApaTa
Ta o@payiouéva NAEKTPIKG e€apTAUATA OEV TTPETTEI VO
emodlopOwvovTal, EKTOG ATTO EKTTAIOEUPEVO TTPOCWTTIKO
oupewva pe 1o IEC 60079-15:2017 1y TV TeAeuTaia €kdoaon.

2-9. 'EAgyxol Tou €€OTTAICOU WUKTIKOU

» Otrou paypaTtoTroigital aAAayr Twv NAEKTPIKWV eEapTnudTwy,
TTPETTEl VA TOTTOBETOUVTAI YIa QUTO TOV OKOTTO Kl PE TIG OWOTEG
TTPOdIOYPAPEG.

* Mpétrel wavta va TnpouvTal o1 0dnyieg ouvtApnong Kai a€pRig
TOU KATOOKEUAOTH.

* Mo omoiadATTOTE AP@IBOAIQ, CUPBOUAEUTEITE TO TEXVIKO TEXVIKNG
UTTOOTAPIENG TOU KATOOKEUAOTH.

* MNpétrel va epappoovTal ol TTapaKATw EAEYXOI O€ EYKATAOTACEIG
ME EUPAEKTO WUKTIKA.

— H moodtnta mAfjpwaong va avoloyei oTo péyebog Tou dwuaTiou
OTO OTT0I0 £X0OUV €yKATAOTAOEI TA U€PN TTOU TTEPIEXOUV WUKTIKO.

— H pnxavioudg agpiopou kai o1 £€£0d01 Aeitoupyouv KaTdAANAa
Kai &ev eutrodifovTal.

— Av xpnoigoTtroigital £€va EUPECO KUKAWMA WUKTIKOU, TO OeUTEPO
KUKAWPO TTPETTEN VO EAEYXETAI VIO TN TTAPOUCIA TOU WUKTIKOU.

* H ofuavon TG OUuoKeUng TTPETTEN Va ival OpaTr) Kal EUavAayvw-
oTn. ZNUAvoeig Kol CAUATA TTOU BEV Eival EUAVAYVWOTA TTPETTEI
va d10pOweEi.

* O owAqvag YUkTIKOU A Ta e€apTrpaTa TTPETTEl va eykaBioTaTal
o€ Pia 6€on &tmou dev uTTApXEl TOAvVOTNTA va gival EKTEBEINEVT
o€ OTTOIOdATTOTE OUTia PTTOPEi va dIaBPWOCEl Ta EEAPTHUATA TTOU
TTEPIEXOUV WUKTIKO, EKTOG vV aUTA gival atrd UAIKA Ta oTToia €Xouy|
eyyevig avtoxr otn d1IaBpwan A eival kKaTdAANAa TTpooTaTeupéva
a1ré TN dIGRpwon.

4. KaAwdia

* BeBaiwBeite 611 Ta KOAWSIA eV £xouv KaTTOIa BAARN, POOoPd,
Oev aokeital uTTEpPOAIKN TTiean, kpadaopoi, dev BpickovTal
KOVT& g€ aIXunEd avTikeipeva i GAAN aitia pe ETTITITWON GTO
TTEPIBAAOV.

» Emiong, mpémel va Aapdvete uttown Tig BopEg Adyw
TTaAQIWONG 1) CUVEXOUEVWYV KPABOOUWY atrd GAAD HECT OTTWG
OUUTTIEOTEG i} QVEUIOTAPEG.

5. EVIOTIONOG EUPAEKTWY WUKTIKWV

* Y& Kauia TePITITwon dev TIPETTEI VA XPNOIUOTTOIOUVTAl HECT
AVAQAEENG yIa TNV avadnTnon A Tov eVIOTTIONO dIapPOwV
WUKTIKOU.

* Agv TTPETTEI VO XPNOIKOTIOIEITAI Hia AdUTTa aAoyOvou 1| oTTo1adr)-
TTOTE GAAN OUOKEUT| EVTOTTIONOU HE PAGYQ.

2-10. 'EAeyX0l TWV NAEKTPIKWY CUOKEUWV

* H emd16pBwaon kai n cuvtApnon Twv NAEKTPIKWYV EEAPTNUATWY
TTPETTEl VA TTEPIAABAVEI TOUG APXIKOUG EAEYXOUG ao@aAEiag Kal
TIG 31adIKOTieG EAEyXOU £EaPTNUATWY.

* Av uttdipxel BAGRN TTou diokuBeleTal N aoPAAEIQ, TOTE OEV TTPETTE]
TO KUKAWPO va oUVOEETAI OTNV NAEKTPIKA TTAPOXK MEXP! VO
€mAUBEi o€ IKavoTToINTIKG Babuo.

* Av n BAGBN dev emdlopBbwOEi dueca, alAG TTPETTEI va CUVEXIOTET
N AsiToupyia, TTPETTEI va XPNCIKMOTIOINOEI Wi KAaTAAANAN
TTPOowWpIVr AUan.

* MNpétrel va yivel avagopd oTov IBIOKTATN Tou £E0TTAIGHOU Kal va
evnUeEPWOOUV OAa Ta pépn.

* O1 apyxikoi éAeyxol ao@AAeia TTPETTEI va TTEPIAANBAVOUV:

— ATTOQOPTION TWV TTUKVWTWYV: OUTO TTPETTEI VA TTPAYUOTOTIOIEITAI
ME ao@AAEIa yIa TNV ATTOQUYH OTTIOWV.

— Aev uttdpyouv ekTeBeIpéva e€apTApATA Kal KOAwSiwan
OuVOEDEPEVA OTO NAEKTPIKG PEUMA EVW TTPAYHATOTTOIEITI
TTAAPWON, avaKTNON A EKKABAPION TOU CUGTAUATOG.

— Ymdpxel ouvéxela yeiwaon.

6. ATTOO€EKTOI TPOTTOI EVTOTTIGHOU 3I0PPONG

* MpETTel va XpNOoIPOTTOIOUVTAI QVIXVEUTEG BIAPPONG VIO TOV
EVTOTTIONOG d1apPOWV EUPAEKTWY agPiwV, AapBAavovTag utTdywn
6Tl N evaioBnaia pTopei va givar akatdAANAn A va xpeldletal
€K véou BaBuovounaon (n OUOKEUN EVTOTTIOUOU TTPETTEI VO
BaBuovounbei o€ évav XWPo XWPIG WUKTIKO PECO).

* [pétTel va d1Ia0@AAICTEN OTI N CUCKEUTN EVTOTTIOWOU dev gival éva
ouvnTIKS PECO avAPAEENG Kal ival KATAAANAN yia TO WUKTIKO
TTOU XPNOIPOTIOIETAL.

* H ouokeur) eviotmiopou dioppowyv TTPETTEI va pubuileTal 0To
1000016 Tou LFL (LFL R2e0 = 0,038 kg/m?) TOU WUKTIKOU Kal
TPETTEl va BabuovounBei 0To WUKTIKG TTOU XPNGCIKOTIOIEITAl KAl
va eTTIRERAILIVETAI TO AVTIGTOIXO TTOGOCTO TOU agpiou (UEYIOTO
25 %).

» O1 guoKeUEG evTOTTIOPOU dlapPOoWV O€ Uypr) HOP@A Eival
KOTAAANAEG yIa Ta TTEPICTOTEPA WUKTIKA aAAG Oev TTPETTEI va
XPNOIUOTTOIOUVTAI ATTOPPUTTAVTIKA PE XAWPIO YIOTI UTTOPEI
va Yivel avTidpaon PE TO YUKTIKO HECO Kal va BIaBpwBei o
XOAKOOWARVAG.

* Av uttdipyel £voeign S1appong, TTPETTEl va aRAoETE/apaIpeDEi
OAEG TIG YUUVEG QPAOYEG.

* Av gvToTTIOTEI pia dlappor EVOG WUKTIKOU TTOU aTTQITET
OUYKOAANCN, TTPETTEI VA YiVEI avAKTNON TOU WUKTIKOU aTTd TO
oUoTNUa, A va povwoei (ue BaABideg dIOKOTTAG) O€ £va PEPOG
TOU GUGTANATOG JakpId atrd Tn Siappon.

* H atmopdkpuvon Tou WYUKTIKOU JECOU TTPETTEI VA YiVEl CUPPWVA
ME TO ETTOPEVO ONUEiO.

- J

7. ATTOpGKPUVON KOl EKKEVWON

» OTav avoiyeTe To KUKAWPO WUKTIKOU yia eTTIOIOPBWOEIS - 1 yia
otroladnTToTE AAAO OKOTTS - TIPETTEI VO EQAPNALOVTAl OI TUTTIKEG
d1adikaaieg. QoT000, €ival GNUAVTIKO va ThPEITal N KaAUTEPN
TTPOKTIKA KaBWG AapBdveTal utréywn OTI €ival EUPAEKTO.

Mpétel va Tnpeital n Tapakdtw diadikaoia:

- J
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4 )

* ATTOMAKPUVETE e AOPAAEIQ TO WUKTIKO JECO CUPPWVA HE
TOUG TOTTIKOUG Kall €BVIKOUG KAVOVIOUOUG

* EKKEVWON

* £EAEPWON TOU KUKAWMATOG PE adpavES aEPIO

* EKKEVWON

* OUVEXNAG EKTTAUCT pE adpavEG GEPIO OTAV XPNOIUOTIOIETAI
PAOYQ 0€ avoIXTO KUKAWA.

* To WUKTIKG TTPETTEI va avaKTNOEi GTOUG avTIOTOIXOUG KUAIVOPOUG
avaKTNong.

* O kataokeuaaTAG Ba TTpoadiopilel TO adPAVES AEPIO TTOU
pTTOpEi va xpnoipotroinBei. MNa tnv e§aépwan Tou CUCTHPATOG
WUKTIKOU PNV XPNOIYOTIOIEITE GUPTTIECUEVO agpa i o§uyoVo.

* H e€aépwon Tou KUKAWPOTOG WUKTIKOU ETTITUYXAVETAI PE
TO OTTACIUO TOU KEVOU GTO OUCTNHA E adPAaVES AEPIO
KOl OUVEXICOVTAG TO YEMIOUO PEXPI VO ETTITEUXOEI N TTieon
Aeitoupyiag, HETG eAeuBepWIVETaI OTNV ATPOCPAIPA KAl TEAOG
TTPAYHATOTTOIEITAI TO ABEIOTHA.

* H diadikaaia autr) TTpéTel va eavalauBAaveral pEXpl va punv
uTTapxel KaBOAOU WUKTIKO p€oa 010 GUCTNUA.

 To oUoTnUa agpiCeTal PEXPI TNV OTHOCQAIPIKA TTiEON yia va
EMTPEWEI TN AcIToupyia.

* BeBaiwbeite 611 n £€€080¢ TNG avTAiag kevou dev BpioKeTal KOVTA

0€ KavEva JECO avAPAEENG Kal OTI UTTAPXEI OEPITHOG.

(" d) AvtAfioTe 6Ao To oUOTNUa WUKTIKOU, av gival duvaTov. A

e) Av n avtAnan dev eival duvarr, XPnOIUOTIOIEIGTE TO
MavOUETPO £TCT WOTE VO OPAIPETETE TO WUKTIKO aTTO SIdpopa
JEpN TOU CUCTAMOTOG.

f) BeBaiwbeite 0TI 0 KUAIVOPOG BpiokeTal OTIG KAIMOAKES TTPIV
a1 TNV aVAKTNON.

g) H avdktnon Tou unxavAuaTog Kai n AIToupyia Tou TTPETTEN VO
yiveTal oUp@wva P TIG 0dnNYiEg TOU KATAOKEUAOTH.

h) O1 kUAIvdpor dev TTpéTTel va uTTEPXEINi(OUV (dev TTPETTEN VO
YEMiCeTe TTAVW a1md 80 % TOU BYyKOU UYPO.)

i) Mnv utrepBeite Tn péyioTn Tieon Aeitoupyiag Tou KUAivopou,
aKkOua Kal TTPOCWPIVA.

j) MOAIg o1 kUAIVEpoI yepioouv owaTd Kai n diadikagia
oAokANpwOEi, BeBaiwbeite 6T 01 KUAIVOPOI Kal 0 EOTTAIONOG
QTTOPOKPUVOVTAI OTTO TO XWPO AUESA Kal OAES oI BaABideg
pévwaong Tou €COTTAICHOU €ival KAEIOTEG.

k) To WUKTIKO TToU €xETE GUAAEEEI DEV TTPETTEI VA PETOQEPETE
o€ GAa oUCTNUO WUKTIKOU av Oev TO €XETE KABOPITEl Kal
eNEyEel

8. Alodikagcieg TTApwaong
» Ex16g o116 TIG ouvnBiopéveg diadikaaieg TTAPWONG €ivai
aTmapaiTnTa Ta TTAPAKATW:

— BeBaiwbeite 611 10 didipopa YUKTIKG dev JoAUvovTal OTaV
XpnoigoTrolgital 0 €E0TTAICUSS TTApWaONG.

— O1 eUKapTITol CWARVEG I YPOUUEG TTPETTEN VA gival 6GO0 TO
duVvaTOV TTI0 KOVTOI YIa va TTEPIEXOUV TNV EAAXIOTN TTOCOTNTA
WUKTIKOU.

— O1 kUANIvOpoI TTpETTE VO gival o€ KABETN BEo.

— BeBaiwbeite 611 TO0 oUOTNUO WUENG £XEI yeiwon TTPIV aTTo TNV
TIAfPWOT TOU WUKTIKOU.

— TomroBeTACTE €TIKETO OTO OUGTNHA POANIG OAOKANPWOEI N
TAApwaon (av dgv uTTdpxel 11dN).

— MNpooégTe va unv yepioel utrePBOAIKG TO GUCTNHA YUENG.

* EAéyEre TNV Trieon pe OFN (oguydvo xwpig adwTo) TrpoTol
yeioeTe Eavd 1o aUoTNUA.

* MOAIg ohokAnpwBei N TTAPWGN Kal TTPOTOU AEITOUPYAOEI TO
oUoTNUa, EAEYETE yia TUXOV BIAPPOEG.

* ETravaAaBete Tov €Agyxo yia diappoég TTpoToU UYETE aTro TNV
€yKOTAOTOON.

10. TomroB£TNON ETIKETOG

* O €€OTTANIOUOG TTPETTEI VO QEPEI pia ETIKETA OTTOU ava@épeTal OTl
€xel TEOEN eKTOG AcIToUpYiag Kal Oev TTEPIEXEI WUKTIKO.

* H eTIKETO TTPETTEI VA £XEI NUEPOMNVIQ KOl UTTOYPA®H.

* BeBaiwbeite &TI OAEG 01 ETIKETEG ATOV €COTTAIOUO AVAPEPOUV OTI
0 €COTTAIOUOG TTEPIEXEI EUPAEKTO WUKTIKO.

9. ATtoouvoeon

* MpoToU TTPaYUATOTTOINCETE AUTH TNV JIAdIKACIA, O TEXVIKOG
TIPETTEI VA €ival TIANPWG €EOIKEIWPEVOG PE TOV EEOTTAIGHO KOl
OAEG TIG AETTTOPEPEIEG TOU.

* H avAakTnon Twv WUKTIKWV TTPETTEI VO TTPAY UOTOTTOIEITAI JE
ao@aAcia.

* MpoToU TTpayUaTOTTOINCETE AUTH TNV €pyaaia, Eva deiyua
AadIoU Kal YUKTIKOU TTPETTEN VO AdPBAVETAl OE TTEPITITWON TTOU
atraiTeital avaAuan TpIv atméd Thv EavaXPnoIUoTIoinon Tou
WUKTIKOU TTOU OVOKTHOQTE.

* Eivar atmrapaitnTo va utrdpxel NAEKTPIKO peUpa TIPIV OTTO ThV
évapgn Tng epyaaoiag.

a) Na egoikelwBeite pe Tov €€0TTAIOUG Kal TN AgIToupyia Tou.
b) MovwaTe T0 GUCTNUO NAEKTPIKA.
c) MNpotou &exivioeTe Tn diadikaaia BePaiwbeite OTI:
* gival 6100£01J0G 0 UNXAVIKOG XEIPIOPOG TOU EOTTAIOUOU, av
QATTAITEITAI, YIA TO XEIPIOKO TWV KUAIVOPWY WUKTIKOU,
* gival 01a0€01U0G OAOG 0 £EOTTAICUOG TTPOCTATIAG KOl
XPNOIYOTIOIEITAl CWOTA,
* n di0dIKaoia avakTnong eMIRBAETTETAI CUVEXEID aTTO éva
IKavo dTopo,
* 0 e€OTTAIOUOG avAKTNONG Kal oI KUAIVOpOI Tnpouv Ta

Kat@AAnAa TTpdTuTTa.
. J
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11. Avdktnon

» OTav aTmoPaKPUVETE TO YUKTIKG a1 TOo oUOTNUa, EiTE yia 0€pRIg
f yia va TeBei eKTOG AgIToupyiag, va TTpaypaTOTIOIEITOI CWOTA Kal
ME ao@AAEIa n TTARPNG ATTOUAKPUVGN TWV WUKTIKWV.

» Ot1av YETAQEPETE TO YUKTIKO JEGA GTOUG KUAIVOPOUG,
BeBaiwBeite 611 XpnoiyoTTolouvTal HOVo KATAAANAoI KUAIVEPOI
yIQ TNV avAKTNON WUKTIKOU.

* BeBaiwbeite 611 uTTdpxEl DIOBEGINOG 0 CWOTOHG APIBUSS
KUAIVOpWYV yia va KPaTAGOUV TNV GUVOAIKY) TTApwan Tou
OUOTAUOTOG.

* OMol o1 KUAIVEpOI TTOU XpnaiyoTroloUvTal TTpoopiovTal yia TNV
QAVAKTNOTN WUKTIKOU Kal @EPOUV TNV ETIKETA VIO QUTO TO YUKTIKO
(®nAadn €181Koi KUAIVOPOI yia TNV avAKTNGN WUKTIKOU).

» O1 KUAIVOpoI TTpéTTEl va BlaBéTouv TNV BaABida avakouiong
TTiEoNG Kal TIG avTioTolxeg BaABideg SIAKOTIAG O€ KAAN
katdoTtaon Aeimoupyiag.

* O1 adeio1 KUAIVOPOI avAKTNONG EKKEVWVOVTAI Kal, Qv €ival
duvatdv, yuxpaivovTal IV atré TNV avakTnon.

* To oUoTNUa avakTnong TTPETTEN va gival o€ KA KaTdoTaon
Aeitoupyiag yadi pe 1ig S1a0éaiueg odnyieg yia TN CUOKEUN Kal
va gival KATAGAANAO yia TNV avaKTNaT EUPAEKTOU WUKTIKOU.
ZupBouAeuteite TNV Johnson Controls-Hitachi yia otroiadrimore
aropia.

* Emriong, mpétrel va uttdpxel S1aBEaiun Kal o KOAr KataoTaon
Aeitoupyiag yia Cuyapid akpipeiog.

* O1 eUKAPTITOlI CWAVEG TTPETTEN VA BlaBéTouv pia oUZeuén
atrooUvdeong Xwpig BIOPPOEG KAl O€ KAAN KATAOTOOT).

* To WUKTIKO TTOU avaKTACATE TTPETTEl va DIECAyETAl TUUQWVA
ME TOV TOTTIKO KAVOVIOUOG OTOV OWOTO KUAIVOPO avAaKkTnong,
Kal va €Xel TOTToBeTNOEI N OXETIKI ONUEiwoN TNG HETAPOPAG
ATTOPPIMMATWY.

* Mnv avaulyvUeTe WYUKTIKA JEGA OTIG HOVADEG AvAKTNONG Kal
€181KG 0TOUG KUAIVOPOUG.

* Av 0l CUUTTIEOTEG 1) O OUMTTIECTAG AadioU TTPETTEl va
peTakivnBouv, BeBaiwbeite OTI TOug £xeTe adeIdoel wg éva
atodekTo Badud yia va gioTe aiyoupol &1 dev UTTAPXEI EUPAEKTO
WUKTIKO JEGO OTO AITTAVTIKO.

* To cWpa Tou CUPTTIECTR SV TTPETTEN va BeppaiveTal atrd pia
avoIxTr) @AGya 1 GAAEG TTNYEG avAQAEENG yIa va eTTITaXUVOEi
auTn n diadikaaia.

» Otav 10 AGdI atroaTpayyieTal atmd éva cUaTnua, TTPETTEl Va

9 yiveTal ye ao@aAcia.
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OBsiCHeHME Ha CMMBONUTE, NMOKa3aHu BbpXYy BbTPELIHOTO U
BBHLIHOTO TAlO.

Vs

/\ BHUMAHME

Tosn cumBon nokasea, Ye B ToBa 06opyaBa-
He e 13non3BaH necHo3ananum xnagueH
areHT (A3).

NPEOYNPEXOEHUE | Ako XNagumnHUAT areHT noteye n egHo-
BPEMEHHO C TOBA € U3NOXEH Ha BbHLUEH
M3TOYHUK Ha Bb3NamMeHsiBaHe, Bb3HUKBA
pUCK OT Noxap.

@

Tosun cumBon nokasea, Ye PbKOBOACTBOTO

2. O6enyxBaHe
2-1. ObcnyxBall nepcoHarn

* Besiko nuue, 3aeto ¢ paboTa unv NPoHUKBaHe B XMagunHus
UMKbI1, criedBa Aa “Ma BarnuaHo yaoCTOBEPEHME OT
aKpeauTUpaH B CbOTBETHUS CEKTOP OpraH 3a OLeHKa, KOUTO
yA0CTOBEPSiBa KOMMNETEHTHOCTTA Ha ChLLOTO 3a paboTa ¢
XMagunHu areHTn B CbOTBETCTBME C TEXHMKaTa 3a 6e3onacHocT,
NPUNoXuMa B CbOTBETCTBME C NpU3HaTa B CEKTopa
cneuvdrKkaums 3a oLeHka.

» O6cnykBaHeTo ce M3BbpLLBA CaMo MO HayuMHa, NpenopbYaH oT
npoussoguTens Ha obopyasaHeTo. [MogapbxkaTa ¥ PEMOHTUTE,
“3ncKBaLLy NomoLL, OT ApYr KBanuduumpaH nepconan, ce
M3BBPLLBA MOA HaA30pa Ha NULETO, KOMNETEHTHO B obnacTTa
Ha ynoTpebara Ha necHosananumu XnagumHu areHTu.

» O6cnyxBaHeTo ce M3BbPLLBA CaMo MO HayvHa, NpenopbYaH oT
NpoW3BOAUTENSI.

L._!| BHUMAHUE 3a ekcnrnoatauys cneapa Aa ce npoqete
Hal-BHUMATESHO.
To3n cumBon nokasea, Ye 06CnyXBaLMAT
n Han cneas a ToBapun TOBapBa U
@ BHUMAHVE epcoHan crnefea Ja ToBapw, pa3toBapsea
paboTu ¢ ToBa obopyaBaHe, kaTo ce no3o-
BaBa Ha PbKOBOACTBOTO 3a MHCTanNMpaHe.
To3u cuMBOn Nokasea, Ye B PbKoBOACTBOTO
D’i] BHUMAHVE 3a ekcnnoartaums u/unu B PbKoBoACTBOTO
3a MHCTanupaHe uMa CboTBeTHaTa UHGOpP-
maums.
4 /\ NPEAYNPEXOEHWE )

» He 6uBa ga ce usnonssat KakBMTO 1 ga 6uno cpeacTBa 3a
YCKOpsABaHe npoteca Ha pa3MmpasdaBaHe U 3a NovYncTeaHe,
OCBE€H npenopv4aHnTe OT Npon3soanTend.

* YpeaobT ce CbxpaHsABa B NOMeLLeHne 6e3 HenpekbCHaTo
paboTeLum U3TOYHMLM Ha Bb3nnameHsiBaHe (Hanpumep:
OTKpWTU MrambLy, ypead, paboTtely Ha ra3 unm paboTteLy,
€NeKTPUYECKN paamartop).

2-2. [poBepkn Ha NPOCTPaHCTBOTO

* [pean Ha4yanoTto Ha paboTata No CMCTEMU, ChAbPXALLM
necHosananuMmn XnagunHn areHTn, e Heobxoammo fa ce
nposeaaT NpoBepkn Ha 6esonacHocTTa ¢ Ornes rapaHTupaHe
Ha cBexaaHe 40 MUHMMYM Ha pucka OT BbannameHsisaHe. Npu
M3BbPLUBAHE HA PEMOHT MO cHUCTeMaTa Ha XNaguHUs areHT,
npeamn N3BbpLUBaHE Ha Camus PeMOHT criedsa da ce cnassar
npepnasHyu mepku ot 2-2 Ao 2-10.

» iapenveTto He 6uBa Aa ce npoaynyea 1 ga ce nsrapsi.

» TpsibBa oa BM € U3BECTHO, Ye XNnaaunHuaT areHT R290 moxe
1 Oa He u3nycka Mvpuama.

» Cnep npoBepka Ha Teya TpbOHOTO cbeMHeHMe He BrBa
[a ce pa3efuHsiBa, Tbil KAaTo B NPOTMBEH Cly4ai MOoXe fa
\_Pean3B1Ka Te4 Ha XNaduIHVS areHT.

-

/\ BHUMAHME

2-3. PaboTHa npoueaypa

« PaboTtata ce u3BbpLLBa NpK CrasBaHe Ha KOHTposMpaHa
npouenypa, C KOeTo ce Lienu ceexaaHe 40 MUHUMYM Ha pucka
OT NpUCLCTBME Ha NecHo3ananum ras unun napuv no BpemMe Ha
n3BbpLUBaHe Ha paborara.

J

1. MoHTax (MACTO 3a MOHTax)

* 3aQbIIKUTENHO € Cna3BaHeTo Ha HopMmaTuBHaTa ypenba B
cTpaHaTa 3a paboTa c rasose.
* NMPEAYMPEXOEHWE: B cnyyanTe, KOMTO M3UCKBAT MEXaHUYHA
BEHTWUMaLMs, BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU He Tpsibea Aa ce
3anyLuBear.
* [pun N3xXBBLPNSIHE Ha NPOAYKTa, € 3aAbIMKUTENHO Cna3BaHETO
Ha HauuMoHanHuTe pasnopenbu, a NpoayKTbT Aa ce obpaboTea
NpaBuUITHO.
* AKO 30HaTa, KbEeTO € MOHTUpaH ypeabT, M3MNon3eaLy 3ananvmm
XNaJuIHu areHTu, He ce NPoBeTPsBa, 30HaTa TpsibBa Aa 6bae
Taka KOHCTpyMpaHa, Ye B Criyyan Ha U3TmyaHe Ha XnaguneH ar-
€HT [a He ce 3acTosiBa, KOETO Aa Cb3faje OnacHOCT OT noxap
UM excnnosus
— YpenbT ce cbxpaHsiBa Ha Jobpe NpOBETPUBO MSCTO, KbAETO
pa3MepbT Ha MOMELLEHNETO CbOTBETCTBA Ha MroLTa Ha
NMOMELLIEHNETO, MOCOYEHA 3a HYXXAUTE Ha ekcnroaTaumsaTa Ha
N30enueTo;

— YpenbT ce cbxpaHsiBa B NoMelleHne 6e3 HenpekbcHaTo
paboTeLun OoTKpUTM NNambLuy (Hanpumep: paboTeLy ypen)
1 M3TOYHMLM Ha Bb3NnameHsBaHe (Hanpumep: paboTeLy
eneKTpUYEeCKN pagmnaTop).

* Tpabsa Aa ce n3bsreart Apyrn NOTEHLMANHN HEMpPeKbCHaTo
paboTeLyn N3TOYHNLM, 3a KOUTO € M3BECTHO, Ye Npean3BuKBaT
Bb3nnaMeHsiBaHe Ha 13MNon3BaHUs XNagumneH areHr.

* YpenbT ce CbxpaHsiBa Taka, Ye [a ce NpefoTBpaTyi Bb3HUKBA-
HETO Ha BCSAKaKBN MEXaHW4HV NOBpeay.

* MaHunynmpaHeTo, MOHTaXbT, MOYNCTBAHETO 1 0BCNY>KBAHETO
ce 13BbpLUBaT CbOOPa3HO CbOTBETHATA AOKYMEHTaLMS.

* N3xBBbpnsHETO ce ce M3BbpPLLBA B CLOTBETCTBME C HaLMOHar-
HaTa HopmaTuBHa ypenba.

\- YpeabT e KOHCTPYMpaH 3a MOHTaX Ha B1UCcoYMHa nog 2000 m.

2-4. O6wo paboTHO NPOCTPaHCTBO

 Bcuyku cnyxutenu u apyru nuua, paboteLuy Ha MscTo, Tpsibea
[a NpeMUHaT MHCTPYKTaX OTHOCHO XapakTepa Ha M3BbpLUBaHa-
Ta pabota. Tpsbea oa ce nsbsarea paboTta B 3aTBOPEHU MPOC-
TpaHcTBa. 30HaTa OKOno PaboTHOTO NMPOCTPAHCTBO criedBa Aa
ce pasgenu Ha cekuun. Heobxoammo e aa ce BeMat MepKu —
KOHTpOnupaHe Ha fiecHosananMmuTe Matepuany — ycriopuata
B paMKMTe Ha 30HaTa Aa ca 6esonacHu.

2-5. [poBepka 3a Hanuyne Ha xnaguneH areHT

+ C ornep rapaHTUpaHe OCBEAOMEHOCTTa Ha TEXHUKA 3a
noTeHUMasiHo fecHosananMmy atTMocepHu YCrnoBusi, Npean
¥ No BpeMe Ha paboTa 30HaTa ce NpoBepsiBa C NOAXOAsLL
AOETEKTOpP 3a XNnaaunHua areHT.

» Tpabea ga ce obesneyum nanon3saHoTo obopyasaHe 3a
OTKpVBaHe Ha TeYoBe Ja e NOAXOASLLO 3a ynoTpeba B cpeaa ¢
Bb3MOXHO NMPUCHCTBUE Ha NecHO3ananuMmn XnagunHu areHTu,
T.e. Aa He obpa3syBa MCKpY, Aa € NoaAXoasiLLO M30NMpPaHo 1 aa
pasnonara ¢ XxapakTtepucTtnukn B CbOTBETCTBME C TEXHMUKATA 3a
6Ge3onacHoCT.

2-6. Hannuune Ha noxaporacuTen

« [Mpy n3BbLPLUBAHETO Ha ropella obpaboTka Ha xraauiHo o6o-
pyABaHe nnn CBbp3aHN C HEro 4YacTt € 3agbIDKUTENHO Hann4yu-
€T0 Ha noxaporacuTenHo obopyasaHe Ha yaobHO MSCTO.

* TpsbBa Aa e HanuyeH noxaporacuTten cke cyx npax unu CO,,
KOWTO [ia ce Hamupa B GNM30CT 40 30HATa 3a 3apexaaHe.

- J

2-7. bes N3ToYHUUM Ha Bb3nnaMeHsiBaHe

* Hukon cnyxwuten, n3sbplusaly, pabota BbB Bpb3ka C xnagunHa
cucTema, KoITo € CBbp3aHa C u3naraHe rnpu rnonarase Ha
TpBOU, KOATO CUCTEMa CbAbPXa UMK NPEAN e Cbabpxana
necHo3ananuM XnaguieH areHT, He MoXe Aa U3Mon3ea KakBuTo
1 fa 6uno N3TOYHULM Ha Bb3NNamMeHsiBaHE MO HAYMH, KOWTO
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MOXe [a NpeamsBrka puUck OT Noxap Ui B3pUB.

* BCUYKM Bb3MOXKHU MU3TOYHULUM Ha Bb3nyiaMeHsaBaHe, B TOBa
4YMCro TIOTIOHOMYLLIEHE, CrefBa Aa ce ObpXaT Ha JOCTaTbyHO
pa3CcTosiHME OT MSICTOTO HAa MOHTaXa, PEMOHTA, OTCTPaHS-
BAHETO UJIN U3XBBPISHETO, MO BPEME Ha KOETO CbLLECTBYBA
Bb3MOXHOCT OTAENSHETO Ha NIecHo3ananum XnaguneH areHT B
OKOJTHOTO MPOCTPAHCTBO.

* Mpeau n3BbpLUBaHe Ha paboTaTta NPOCTPAHCTBOTO OKOJIO
obopyaBaHeTo crieasa Aa 6bae orneaaHo, 3a Aa e CUrypHo,
Yye He e Hanuue necHo3ananuMn MaTepuany Unu onacHocCT OT
Bb3nnameHsBaHe. MNocrasat ce 3Haum ,[lyweHeTo 3abpaHeHo".

 EnekTpuyeckute KOMNOHEHTU, KOMTO MoraT Aa obpasysaTt
[bra Unm nckpa, KoMTo He ce cuMTaT 3a U3TOYHWLUM Ha
3anarneaHe, TpsibBa fa ce CMEHSIT CaMO C YacTu, NMOCOYEHU OT
npounssoanTens Ha ypega. lNoamsaHata ¢ gpyru 4actu Moxe aa
[oBefe [0 3anasfiBaHe Ha XNafurieH areHT B Cryyai Ha Teu.

4 )

2-8. BeHTMnupaHo NnpocTpaHCTBO

» TpsibBa oa ce B3eMaT MepKU NPOCTPAHCTBOTO Aa € Ha OTKPUTO
Uny ga e NnoaxoasLo NpOBETPEHO, NPean NPOHNKBAHE B CUCTE-
MaTa MUnu U3BbPLLBAHETO Ha ropeLla obpaboTka Ha cbLiaTa.

» BeHTunauusTa cnegsa Aa Npoabiiky OO HsiKakBa CTeneH npes
BPEMETO, JOKATO Ce OCbllecTBsBa paboraTa.

» BeHTunaumsaTta cnegga Aa pasceriBa no 6e3onaceH HaumH
BCSIKO KONMYECTBO XNaAWIeH areHT, kaTto 3a npeanoyvTaHe e
rasbT [a ce OTBeX/4a HaBbH B aTMocdeparta.

* NPEOYNMPEXOEHWE: 3agbmkuTenHo ce B3emar npeanasHu
MEpKM 3a NpegoTBpaTsBaHe Ha MPEKOMEPHUTE BUOpaLMKN Unn
nyncauuv Ha U3genneTo 1 nHcTanaumsaTa.

* MPEOYTMPEXOEHMWE: 3awutHnTe ycTponcTea, TpboonpoBo-
anTe n butuHrnTe Tpabea ga 6baaT 3aWwmnTeHn, JOKOMKOTO €
BBb3MOXHO, CpeLly HeONaronpuATHN Bb3AEWCTBYSA HA OKOnHaTa
cpefa, Hanpumep onacHocT OT cbbupaHe Ha Boaa v 3aMpb3-
BaHe B npeanasHute Tpbbu nnu HaTpynBaHe Ha MPbCOTUS U
OTIMOMKM.

é BKIMHOYBa NMbpBOHA4YanHM nNpoBepKn Ha GesonacHocTTa 1

npouenypu 3a MHCNEeKUMA Ha KOMMOHEHTUTE.

* [pu KOHCTaTUpaHe Ha NOBpPeAa, KOSITO MOXe Aa NOAN0XM
Ha puck 6e3onacHoCTTa, KbM LiMKbIa He ce Aonycka
npUcCbeanHsBaHe KbM €MeKTPO3axpaHBaHeTo, A0KaTo
npobnembT He 6bae peLleH No yaAoBNETBOPUTENEH HAYMH.

+ Ao noBpegaTta He MOXe Aa ce kopurnpa HesabasHoO, HO ce
Harara ekcrnoartauusita fa npoabiiku, Creasa Aa ce npuioxu
NOAXOAALLO BPEMEHHO PELLEHNUE.

» CuTyauusTa ce Joknaaea Ha cOOCTBEHUKA Ha 0O0pyLABaHETO,
Taka 4Ye BCUYKK CTpaHU Oa ca B TedeHne Ha cblliaTta.

* [bpBOHAYaNHWUTE NPOBEPKM Ha Ge30nacHOCT BKMOYBAT:

— KonzeHsaTopuTe fa ca paspeneHu: Tasm onepauus ce
M3BbPLUBA CbC CNa3BaHe TexHWUKaTa Ha 6e3onacHoCT ¢ ornes
npenorepaTtsdABaHe Bb3HUKBAHETO Ha BCAKAKBa Bb3MOXHOCT
oT 06pa3yBaHe Ha UCKPW.

— lMo BpeMe Ha 3apexaaHe, Bb3CTaHOBSIBaHE 3@ BTOPUYHO
M3Mon3BaHe UM NOYUCTBaHe Ha cucTemara HaMa enekTpu-
YeCKM KOMMOHEHTW NnoAa HanpexXeHune.

— 3asemsiBalliaTa Bpb3ka HIMa NPOgbIKEHUS.

2-11. WHTerpvpaH geTekTop 3a Teyose

» MOHTUpaHeTo Ha AOMbIHUTENEH AETEKTOP 3a TEYOBE He €
HeobX0oaMMO, Thil KaTo U3OENMETO Ce [0CTaBs C BrpadeH TakbB
oT 3aBofa.

* B cnyyait Ha MOHTUpaHe Ha BbHLLEH AeTeKTop, ce creasat
yKasaHusiTa Ha Npou3BoaUTENst; Nof BHUMaHWe ce B3ema
CrnefHoTO:

— Kak 1 kbae Oa ce MOHTMpa 1 CBbpBa AATYMKBLT 3a XMagunHus
areHT, BKIMIOYMUTENHO KaK Ypes TecT ce npoBepsaBa aanu e
MOHTUpPaH NpaBuITHO.

— MpenopbunTenHn NpoLieaypy 3a NepUoanHHO 0BCNyXBaHe 1
noaapbXKa.

— YKvBOTBT Ha AaTumka 3a XNaduiHUs areHT 1 ykasaHus Kak ce
CMeHs.

2-9. MpoBepkn Ha xnagunHoTo obopyaBaHe

* MNpwn 3aMsiHa Ha eNeKTPUYECKN KOMMOHEHTH, ChlUMTe TpabBa
[a ca noaxoAsiy 3a LenTa u Aa CbOTBETCTBAT Ha NpaBuiHa
cneuundmkaums.

* IHCTpyKUUMTE Ha Npou3BoaMTENs 3a Noaapbkka 1 obcnyxea-
He TpsibBa fa ce cneaBat BMHArM U NMpU BCUYKK CIyvau.

* MNpy Bb3HNKBAHE Ha CbMHEHMS MOMOLL, MOXE [a Ce noucka ot
TEXHUYECKMS OTAEN Ha NPOU3BOAUTENS.

* [No oTHOLLEHME Ha MHCTanauun, ynotTpebssaim
niecHo3ananvMu XnaaurHy areHTu, ce U3BbPLUBAT CregHnTe
NpOBEPKU:

— OGembT Ha 3apsaa Aa e B CbOTBETCTBUE C pasmepa Ha
NOMeELLEHMETO, KbAETO Ca MOHTUPAHM OHE3WN YacTu Ha
cucTeMarta, KOUTo CbabpXKaT XNaguneH areHT.

— Anapartyparta 3a npoBeTpsiBaHe, KakTo 1 Bb34yX0BOAUTE
paboTAT B HOPMareH pexum Ha ekcrnnoartaums U npea u no
TAX HAMa NPenaTCTBUS.

— MNpwv nsnonaeaHe Ha MHOUPEKTEH XNAAWUMEH LUKbI, BTOPUY-
HUAT LMK Ce NPOBEepsiBa 3a HaNMumne Ha XnaguneH areHT.

» MapkupoBkaTa no o6opyaBaHeTo NpoabIkasa fia ce BUxaa U1
yeTe. MapkupoBkaTa 1 3HauuTe, KOMTO He MoraT ja Ce YeTar,
nogsiexar Ha KopurmpaHe.

» Tpbbata 3a xnagunHUs areHT UM KOMMNOHEHTUTE 3a XNaaun-
HWS1 @areHT ce MOHTUpAT B MO3ULMSI, B KOSITO HE CbLUECTBYBa
BEPOATHOCT Te Aa 6bAaT M3NOXKEHN Ha BELLECTBO, KOETO MOXe
4a NPUYNHM KOPO3Us MO KOMMOHEHTUTE, CbAbPXKaLLM XNaauneH
areHT, OCBEH aKo Te3M KOMMOHEHTU ca U3paboTeHn OT MaTepua-
11, KOUTO MO CBOWUTE XapakTepUCTMKM Ca YCTOWYMBM Ha KOPO3Ks
Unu pasnonarart ¢ afjlekBaTHa 3alumuTa cpeLly Koposusi.

3. YNNbTHEHM eNeKTPUYECKN KOMMOHEHTH

YNnbTHEHNTE enekTpuYeckn KOMMOHEHTM TpsibBa Aa ce
PeMOHTMpaT €AUHCTBEHO N U3KIOYUTENHO OT NepcoHarn,
06y4yeH cbrnacHo IEC 60079-15:2017 nnu Hall-HoBaTa Bepcus.

4. Kabenun

* Heobxogumo e fa ce Hanpasu nNpoBepka kabenuTe ga He ca
nocTpaganu oT aMopTu3auus, KOpo3us, MPEKOMEPHO HansraHe,
BMBpauun, ocTpu pbboBe 1 Apyrn HebnaronpuATHN edekTy,
CBbP3aHuW C Bb3AENCTBMETO Ha OKOMHaTa cpeaa.

* [pu NpoBepkaTa ce AbpXK CMeTKa 1 3a edpekTuTe Ha
ocTapsiBaHETO ¥ HenpekbCcHaTUTe BUbpaumm oT Takmea
N3TOYHMLIM, KAKBMTO Ca KOMMNPECopUTe N BEHTUNaTopuTe.

5. OTKpVIBaHe Ha niecHo3ananuMmn xnaguinHn areHTun

* Mpu HUKakeu obcToaTencTea He GuBa Aa ce uanonssar
noTeHUMarnHy U3TOYHMULM Ha BbannameHsBaHe Npyu TbPCEHETo
UNV OTKPMBAHETO Ha TEYOBE Ha XNaAUEeH areHT.

* He Moxe aa ce M3nonssa xanougeH AeTeKTop 3a Tevose (Mnu
ZpPYr AeTEKTOp, U3MNoMn3BaLl OTKPUT Nambk).

2-10. NpoBepku Ha enekTpu4ecknTe YyCTPONCTBa

6. Mpuemnvem MeToam 3a OTKPUBAHE Ha Te4YoBe

» ENeKkTpoHHM feTeKTopm 3a Te4oBe Ce U3MOoMn3BaT 3a OTKpPMBaHe
Ha TeYoBe Ha 3ananuM XnafuseH areHT, kato ce uMa npeasua,
4Ye YyBCTBUTENTHOCTTa MOXe Aa € HeJoCTaTb4yHa U Moxe
[a ce Hyxaae oT NOBTOPHO kanubpupaHe (06opyaBaHeTo 3a
oTKpvBaHe TpsibBa da ce kanubpupa B 30Ha 6e3 xnaguneH
areHT).

» TpsibBa Aa e npoBepeHo Aanu AeTEKTOPBLT He e NoTeHumaneH
M3TOYHVK Ha Bb3MnameHsiBaHe 1 Janu e nogxodsiy 3a
M3MON3BaHNsA XMaguneH areHT.

\' |/|3I'IpaBHOCTTa M nogapbXKKaTa Ha enekTpu4yeckute KOMI'IOHeHTI/I)

- J
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(« O6opyaBaHeTo 3a OTKpUBaHe Ha TEYOBE Ce HacTpoviBa no npo-\
ueHTV ot [JonHata rpaHuua Ha Bb3nnamexsBaHe (LFL) (LFLR2so
= 0,038 kg/m?) Ha xnapnnHua areHT u ce Kanubpupa B 3aBUCU-
MOCT OT M3MNO0M3BaHWs XNaduIeH areHT v cneq noTBbpXaaBaHe
Ha CbOTBETHWUS NPOLIEHT ras (MakcuMymbT e 25 %).

TeuHoCTUTE 3a OTKPMBAHE Ha TEYOBE Ca NOAXOASALLM 33
ynotpeba npu NoBeYETO XNagunHu areHTn, HO U3NoN3BaHeTo
Ha noYncTBaLLM NpenapaTtu, CbabpXallyW Xmop, crneasa a

ce n3bArea, Tbil KaTo XNOPBLT MOXe Aa Brese B peakums ¢
XNagunHus areHT, BCNeACTBME Ha KOETO a Bb3HUKHE KOPO3us
no megHuTe TpLOM.

Mpun nogo3peHne 3a TeY4 BCUYKN OTKPUTU NamMbLy ce
oTCTpaHsBaT/3aracar.

Mpu KOHCTaTMpaHe Ha Tey Ha XMadWIeH areHT, KOMTO U3NcKBa
TBbpAa 3aBapka, LenusAT XMaguneH areHT ce U3To4sa oT cucTe-
maTta unm ce M3onupa (C MoMoLLTa Ha XePMETUYHO 3aTBOPEHN
KrmanaHu) B 4acT OT cuctemarta, otThaneyeHa ot Teva.
OTcTpaHsaBaHETO Ha XNagunHua areHT Tpabea ga 6bae cbrnac-
HO creaBallaTta Toyka.

(. [Mpeon npesapexagaHe Ha cuctema cbliata ce na3nutea ¢ bKA )
(6e3kmncnopoaeH asor).

* MNpenu 3aBbpLUBaAHE Ha 3apex4aHeTo cucTemara Noanexmn Ha
M3NUTBaHe 3a Te4oBe, HO TOBa Ce M3BbPLUBA Npean npeaasaHe
3a ekcnnoartauus.

* MNpenu HanyckaHe Ha ob6ekTa ce N3BbpPLLBA OLlEe eaHO
N3NMTBaHe 3a TEYOBe.

7. OTCTpaHsBaHe 1 N3To4YBaHe

* Mpu HaBNM3aHe B XNaaunHUA UMKLI C Lemn PEMOHT — UK ¢
Apyra uen — ce npunarat KOHBEHLMOHanHu npoueaypu. BaxHo
obaye e fa ce M3Mon3eaT Har-4obpuTe NPaKTUKK, TbiA KaTo
Bb3MJ1aMeHAEMOCTTa € BaXXeH npo6neM.

[o6pe e na ce npunara cnefHaTa npoueaypa:

» 6e30nacHoO OTCTpaHsIBaHe Ha XNa4UIHUS areHT npu
crnasBaHe Ha MeCTHUTE W HauMOoHanHu pasnopenbu

* U3TOYBaAHE

* NPOJYXBaHe Ha LMKbIa C MHEPTEH ras

* U3TOYBaAHE

* HEMPEeKbCHATO NPOMMUBAHE C UHEPTEH ra3 Npu M3rnonaBaHe
Ha NfiaMbK 3a OTBapsAHe Ha Bepura

* XNagunHusT 3apsig ce Bb3CTaHOBsABA B NpaBUHO noabpaHu
Bb3CTAHOBUTENHU LIMITUHAPM.

* [Mpon3BoanTensaT Noco4YBa MHEPTHUTE ra3oBe, KOUTO MoraT Aa
ce 13non3eart. 3a npoadyxBaHe Ha oxflaguTenHara cuctema He
6vBa fa ce 13nonsea Bb3gyX UMM KACNOPOL MO HansiraHe

* MpouncTBaHETO Ce NOCTWra Ypes HapyLlaBaHe BaKyyma
Ha cuctemMara ¢ 6e3KUCropofeH asoT U NPOAbIKEHNE Ha
MbJIHEHETO [0 NOCTUraHe Ha paboTHO HansraHe, a cned Tosa
ypes n3To4yBaHe B aTMocdeparta 1 Hakpasi CBasnsiHe 40 BaKyyM.

» To3u npoLec ce NoBTapsi, 40KaTO B CUCTEMATa He OCTaHe
HUKaKbB Xnagunex areHT.

» Cuctemara ce nNpoBeTpsiBa 40 AOCTUraHe Ha aTMOChEPHO
HansraHe, LenTa Ha KOeTo e ja MOoXe Mo-HaTaTbK Ja ce
paboTtu no cucrtemara.

* Heobxoammo e fa ce 06bpHe BHUMAHME Ha TOBA M3XOObT Ha
BaKyymMHaTta nomna aa He ce Hamupa B onusocT 00 U3TOYHULN
Ha Bb3nnaMeHsiBaHe, KakTo U Ha TOBa [a € Hanuue BeHTUnaums.

8. Mpouenypw no 3apexagaHe

* B ponbnHeHne kbM 0OMKHOBEHMTE Mpoueaypu Nno 3apexaaHe
ce cnasBsart U crefHuTe U3NCKBaHUS.

— [a e 06e3neyeHo Npu M3MNon3BaHe Ha 3apexaallo
obopyaBaHe fa He Bb3HUKBA 3aMbPCSBaHE C pasnnyHu
XNaaunHu areHTu.

— MapkyyuTe 1 Wwnayxosete Aa ca Bb3MOXHO Hal-KbCu — C
orrnen ceexaaHe 40 MUHUMYM KOMMYECTBOTO XnafuieH
areHT, KOMTO ce CbAbpXa B TAX.

— UunuHppute ce abpxaT B OTBECHO MOMOXEHUE.

— XnagunHata cuctemMa 3agbimKUTENHO fa e 3a3eMeHa npeau
3apexaaHe Ha cuctemMara C XJlaguneH areHr.

— Cnep npukntoYBaHe Ha 3apexaaHeTo cuctemara ce
CHabasABa C eTMKET (ako TOBa He € BeYe HanpaBeHo).

— TpsibBa Aa ce BHMMaBa U3KITHOYMTESNTHO MHOTO Aa He ce
npenbIiHW XNagunHata cuctema.

9. N3BexagaHe oT ekcnroarauus

* Mpeau n3ebpLUBaHe Ha Ta3u Npoueaypa e oT OCHOBHO
3HaYeHNe TEXHUKDBT, HAaTOBApEH C TOBA, [ia € HaMbHO
3ano3HaT ¢ 060pyaABaHETO U BCUYKN HETOBM YaCTW.

* MNpenopbyBa ce kaTo gobpa npakTka BCUYKN XNaauHu
areHTV Aa ce Bb3CTAHOBSIBAT B CbOTBETCTBME C TEXHUKATA 3a
6e3onacHocCT.

* [peamn n3nbnHeHve Ha 3agadarta ce Baumar obpasum Ha
MacrnoTo 1 XNafauIHWS areHT B cryyan Ye npeam noBTopHaTa
ynoTpeba Ha Bb3CTAHOBEHWS XMaJuWIIEH areHT ce U3nckea
aHanms.

* [pean HayanHOTO Ha U3MbIMHEHNETO Ha 3agadata OT OCHOBHO
3HayYeHue e Aa e Hanuue enekTpo3axpaHBaHe.

a) 3agbmkuTenHo 3ano3HaBaHe ¢ 0bopyABaHETOo 1 HeroBaTa
ekcnnoarauus.

b) Cuctemara TpsibBa oa € enekTpuyecky n3onmpaHa.

c¢) MNpeon HayanoTo Ha NpoueaypaTta e Heobxoanmo Aa ce
obesneun crnegHoTo:

* B Cly4al Ha HeobXxoauMOCT Aia € Hanmue MexaHn4YHo
obopyaBaHe, 3a paboTa ¢ UMnMHAPUTE C XNaAWIEH areHT;

* [ja € Hanuue UsnoTo fMYHO 3almMTHO 0bopyaBaHe, KOETO
[a ce U3nonsea no npefHasHayYeHue;

* MPOLECHT Ha Bb3CTAHOBSIBaHe 32 BTOPUYHO M3MOM3BaHe
NOAJSIEXMN Ha HEMPEKbCHAT HafA30p OT KOMMETEHTEH
cnewumanucr;

» 06opyaBaHeTO 3a Bb3CTAHOBSIBAHE 3@ BTOPUYHO
M3MNon3BaHe ¥ UMnuHapuTe Aa CbOTBETCTBAT Ha
NOAXOAALLMNTE HOPMMU.

d) Ako e Bb3MOXHO xnagunHara cuctema ga € usnomMneHa.

e) AKo He e Bb3MOXXHO MOCTUIAHETO Ha BakKyyM, Aa ce
M3Mon3BaTt OTBOPW, MPe3 KOMTO XNaaWUMHUAT areHT aa ce
OTCTPaHM OT PasNNYyHM YacTu Ha cucTemara.

f) Tpsbea ga ce npoBepw Aanu LMNMHABPBLT € Pa3nonoxeH
BbPXY M3MEPBATENHUSA MHCTPYMEHT NPEAN Bb3CTaHOBSIBaHE
3a BTOPUYHO M3MON3BaHETO.

g) MNyckaHe B AeNCTBME HA MALLMHATA 32 Bb3CTaHOBSIBAHE
3a BTOPMYHO M3MON3BaHe 1 ekcnnoartauuaTa cneasa
[a ce U3BbpLUBa B CbOTBETCTBUE C YNbTBaHMATA HA
npov3sognTens.

h) UunuHaopute He 6uBa ga ce npenbneat (He noseye ot 80 %
oT obema Ha TevHus 3apsg.)

i) MakcumanHoTo paboTHO HansraHe Ha UMnNUHAbLPa He 6uea
[a ce HagBuLaBa, IOpU Y BPEMEHHO.

j) KoraTo umnuHapute ca 3anbiiHEHW NPaBUITHO, @ NPOLEChT
e npukniounn, Tpsabea ga ce NpoBepy Aanv UANMHAPUTE U
obopynBaHeTo ca OTCTpaHeHn oT 06eKTa CBOEBPEMEHHO
W [anv BCUYKM M30MMpaLuy knanaHm no obopynsaHeTo ca
3aTBOPEHU MITbTHO.

Bb3cTaHoBeHMs 3a NOBTOpHA ynoTpeba xnaguneH areHt

He MOXe [a Ce 3apex/a B Apyra xrnaaunHa cuctema 6e3

npenBapuTENHO NOYMCTBAHE U NPOBEpPKaA.

=
=

- J

10. ETnkeTupaHe

» OBopyaBaHeTO ce eTMKETMpPA, KaTo Ha eTMKeTUTe Tpsbea Aa
nuwle, 4Ye e n3BeaeHo OT ekcnnoartauusa n ¢ U3ToYeH xnagunexH
areHT.

« Ha eTukeTa ce noctaesa gata v nognuc.

» TpabBa ga ce npoBepu Aanu no 06opyaBaHETO NMa ETUKETH,
Ha KoWTO nuLle, Ye obopyaBaHETO ChabpKa NecHo3ananuv
XMaguneH areHT.

- J
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(11. BbactaHoBsBaHe h

Mpwv n3TouBaHe Ha XNaguIHUS areHT oT cucTemara 3a
obcnyxBaHe Unu u3BeXxaaHe oT ekcrroaTaums ce U3NCKBa KaTo
[obpa npakTuka BCUYKM XNagumHy areHTu Aa ce ustoyar B
CBbOTBETCTBME C TEXHMKaTa 3a 6e30nacHOCT.

Mpv npeToYBaHe Ha XNagUNHUA areHT B UMNuHapute Tpsiosa
[a ce NpoBepw Aanu ce U3nonaeaT camo NpaBuUrHUTe
LUMNUHOPK 3a Bb3CTaHOBSABaHe 3a BTOPUYHO M3MOMN3BaHe Ha
XMagunHus areHT.

TpsbBa foa ce NpoBepw Aanu e Hanuue npasuneH 6pon
LMNUHOPM 3a M3BbPLUBAHE Ha MbIIHOTO 3apexaaHe Ha
cuctemara.

Bcuuky umnuHapu, KOMTO LUe ce U3MNos3Bar, ca npegHasHavyeHu
3a Bb3CTAHOBEHWS 3@ BTOPUYHO M3MNOMN3BaHe XNaauneH areHT
1 Mo eTKeTUTE € 0603HaYEH TOYHO TO3W XNIAaAUNEH areHT

(T.e. cneumanHy UMNUHOPU 3a Bb3CTAHOBEHNS 338 BTOPUYHO
M3Non3BaHe XnaguneH arexT).

Lmnunapute Tpsibea fa ca obopyaBaHu ¢ npeanaseH knana u
CBbp3aHUTE C HEro CnMpaTtenHu KrnanaHu, Kouto Tpsibea aa ca B
[06po paboTHO CbCTOSAHNME.

MpasHute UMNUMHAPY 32 Bb3CTAHOBEHUS 38 BTOPUYHO
M3Mon3BaHe XMauIieH areHT ce NPeMecTBar, a ako e
Bb3MOXHO, Ce OXNaxaaT npeau HavyanoTo Ha npoweca Ha
Bb3CTaHOBSIBAHE.

O6GopyaBaHeTo 3a Bb3CTAaHOBEHWS 32 BTOPUYHO 13MNon3BaHe
XnaguneH areHT TpsibBa aa e B 1o06po paboTHO CbCTOSIHME 1
[4a e cHabaeHO C KOMMMEKT MHCTPYKLUK, CBbP3aHN C HanmM4HOTO
obopyagaHe, 1 fa e NOAXOAALLO 32 Bb3CTaHOBABAHE Ha
necHosananum xnagunex arext. [Npu cbMHeHns Tpsbea aa ce
cebpxeTe ¢ Johnson Controls-Hitachi.

B nonbnHeHve KbM TOBa TpsibBa Aa e Hanuue v B Jobpo
paboTHO CBCTOSHME LN KOMMNIEKT KanubprpaHy Be3HW.
MapkyunTe Tpsibea fa ca o6opyaBaHu CbC CbeANHUTENN 3a
pa3kadBaHe, KOUTO a ca 6e3 Te4oBe U B 4OOPO ChCTOSHKE.
Bb3cTaHOBEHMAT xnaguneH areHT ce obpaboTea B
CBbOTBETCTBME C MECTHaTa HopMaTvBHaTa ypeaba B cTpaHaTta

B NpaBWHO NoAdpaH LMIMHABLP 3a Bb3CTAHOBSIBAHE, KaTo ce
ochopMst U CbOTBETHUAT AKT 3a NpefaBaHe Ha oTnagbLM.
XnagunHu areHTy He BrBa fia ce cMecBaT B MOLLHOCTUTE

3a Bb3CTaAHOBSBaHe, kaTo TOBa ce OoTHacs ocobeHo 3a
umMnuHapuTe.

AKo ce Hanara oTCTpaHsIBaHe Ha KOMMPECcOopW UMM KOMMpPecop-
HW Macna, TpsibBa fja ce rapaHTvpa, Ye cblumTe ca bunm eBaky-
“paHu 4O NPUEMINBO paBHULLE, 3@ Aa € CUTYPHO, Ye NlecHo3a-
nanMMUAT XnNaguneH areHT HAMa [ja OCTaHu B cMaskarta.
TanoTto Ha komnpecopa He TpsbBa Aa ce Harpsiea OT OTKPUT
nnambK UK ApYrv M3TOMHMLM Ha 3anansaHe, 3a Aa ce yCKopu
TO31 npoLec.

M3TouyBaHeTO Ha MacnoTo oT cuctemara Tpsibea aa ce
n3BbpLIBa 6e3onacHo.
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Popis symbold umisténych na vnitfni jednotce a na venkovni
jednotce.

( /\ POZOR

Tento symbol oznacuje, Ze toto zafizeni
pouziva hoflavé chladivo (A3).

Pokud dojde k Uniku chladiva, nastava
v pfitomnosti vnéjsiho zapalného zdroje
moznost hofeni.

VAROVANi

s B>

Tento symbol oznacuje, Ze je tfeba peclivé
procist Provozni navod.

)
L)

POZOR

Tento symbol oznacuje, Ze servisni personal
ma s timto zafizenim nakladat na zakladé
pokynt Navodu k instalaci.

POZOR

Tento symbol oznacuje, Ze Provozni
navod a/nebo Navod k instalaci obsahuje
relevantni informace.

POZOR

= | 4 |E

2. Servis
2-1. Servisni personal

» Kazda osoba, ktera se zabyva praci na chladivovém
okruhu nebo kdo ho prerusi, by méla mit platny certifikat
od pramyslové akreditovaného hodnoticiho organu, ktery
opravnuje jeji zpusobilost k bezpeénému zachazeni s
chladivy v souladu s primyslové uznavanou specifikaci.

* Servis se smi provadét pouze podle doporuc€eni vyrobce
zafizeni. Udrzba a opravy vyZzadujici pomoc jiného
kvalifikovaného personalu musi byt provadény pod dohledem
osoby zpUsobilé k pouzivani hoflavych chladiv.

* Servis se smi provadét pouze podle doporuceni vyrobce.

4 /\ VAROVANI )

* Nepouzivejte jiné prostfedky urychlujici proces odmrazovani
nebo Cisténi, nez ty, které doporucuje vyrobce.

2-2. Kontroly oblasti

* Pfed zahajenim praci na systémech obsahujicich hoflava
chladiva jsou nezbytné bezpecénostni kontroly, aby se zajistila
minimalizace rizika vzniceni. Pfi opravach chladiciho systému
musi byt pfed provadénim praci na systému dodrzovana
bezpecnostni opatieni 2-2 az 2-10.

* PFistroj by mél byt uloZen v mistnosti bez neustalého provozu
zapalnych zdroju (napf.: otevienych plamend, plynovych
pFistroji v provozu nebo elektrickych ohfivacli v provozu).

* Nepropichujte ani nepalte.

* Méjte na paméti, Ze chladivo R290 nemusi obsahovat Zadny
zapach.

2-3. Pracovni postup

* Prace je tfeba provadét v ramci fizeného postupu, aby se pfi
realizaci praci minimalizovalo riziko vyskytu hoflavého plynu
nebo vyparu.

* Neodpojujte potrubni zapojeni po kontrole na unik plynu,

\_jinak by k jeho uniku mohlo dojit. J

( /\ POZOR

2-4. Obecny pracovni prostor

* \Veskery personal udrzby i dal$i pracovniky v okolnim
prostiedi je tfeba seznamit s druhem prace, ktera se provadi.
Je tfeba se vyvarovat prace v omezenych prostorach.
Oblast kolem pracovniho prostoru je tfeba rozdélit. Zajistéte
prostfednictvim kontroly hoflavého materialu, aby byly
zabezpeceny okolni podminky.

1. Instalace (Prostor)

» Dodrzujte narodni pfedpisy tykajici se plynnych instalaci.

« VAROVANI: Tam, kde je tfeba mechanicky vétrat, musi
vétraci otvory zUstat volné.

* PFi likvidaci vyrobku je nutno vychazet z fadného seznameni
s narodnimi pfedpisy.

* Neventilovana plocha, ve které je instalovano zafizeni
pouzivajici hoflava chladiva, musi byt konstruovana tak, aby
v pfipadé uniku chladivo nezlstalo na misté a nevzniklo tak
nebezpedli pozaru nebo vybuchu.

— PfFistroj musi byt skladovan v dobfe vétraném prostoru, kde
rozmér mistnosti odpovida rozloze mistnosti stanovené pro
provoz;

— Pfistroj by mél byt uloZen v mistnosti bez neustalého
provozu otevieného plamene (napf. plynovych pfistroju
v provozu) a zdroju hofeni (napf. elektrickych ohfivaci v
provozu).

* Vuvarujte se dalSich potencialné nepfretrzité fungujicich
zdroju, o nichZ je znamo, Ze zplsobuji vzniceni pouzitého
chladiva.

* PFistroj musi byt skladovan tak, aby nedo$lo k jeho
mechanickému poskozeni.

» Manipulaci, instalaci, €isténi a udrzbu je tfeba provadét podle
pfislusné technické dokumentace.

« Likvidaci je tfeba vykonat v souladu s narodnimi pfedpisy.

* PFistroj je ur€en k instalaci v nadmorské vySce do
2000 m n.m.

2-5. Kontrola pfitomnosti chladiva

* Oblast je pfed praci a béhem ni tfeba kontrolovat vhodnym
detektorem chladiva, aby bylo jisté, Ze si je technik védom
pfipadné hoflavosti ovzdusi.

 Zkontrolujte, zda je vybaveni na zaznamenani uniku vhodné
k pouZiti u hoflavych chladiv, tj. Ze nejiskFi, je spravné
utésnéno nebo je samo o sobé bezpecné.

2-6. Pritomnost hasicich pfistroju

» Maji-li byt na chladicim zafizeni nebo na jakychkoli
souvisejicich ¢astech provadény jakékoli prace zatepla, musi
byt pfi ruce vhodné hasici zafizeni.

* \/ bezprostfedni blizkosti prostoru plnéni je tfeba mit po ruce
suchy prasek nebo hasici pfistroj s CO,.

2-7. Z4dné zapalné zdroje

* Nikdo, kdo provadi praci souvisejici s chladicim systémem a
zahrnujici vystaveni jakéhokoli potrubi, které obsahuje nebo
obsahovalo hoflavé chladivo, nesmi pouzivat Zadné zapalné
zdroje takovym zplsobem, ktery by mohl vést k nebezpedi
pozaru nebo vybuchu.

» VeSkeré mozné zdroje vzniceni, v€etné koufeni cigaret, je
tfeba udrzet v dostate¢né vzdalenosti od mista instalace,
opravy, demontaze a likvidace, béhem kterych muze hoflavé
chladivo uniknout do okolniho prostoru.

* Pfed zahajenim praci je tfeba zkontrolovat oblast kolem
zafizeni, aby bylo jisté, Ze neexistuje zadné nebezpeci horeni
nebo riziko vzniceni. Umistéte napisy ,zékaz koufeni*.

* Elektrické soucasti, které mohou zpUsobit oblouk nebo jiskru
a které se nepovazuji za zapalné zdroje, se smi nahradit

- J
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pouze dily uréenymi vyrobcem spotfebice. Pouziti jinych
nahradnich dild maze v pfipadé uniku zpUsobit vzniceni
chladiva.

~N

2-8. Vétrany prostor

« Zajistéte, aby byla pracovni oblast oteviena nebo fadné
provétrana uz pred prinikem do systému nebo pred
provadénim praci zatepla.

* Urcity stupen vétrani musi pokracovat i v dobé provadéni
praci.

« Vétrani by mélo zajistit bezpecné rozptyleni veskerého
vypusténého chladiva a idealné ho odvat do vnéj$iho
ovzdusi.

« VAROVANI: Tato opatfeni musi byt pfijata proto, aby se
zabranilo nadmérnym vibracim nebo pulzacim ovliviujicim
jednotku a instalaci.

« VAROVANI: Ochranna zafizeni, potrubi a armatury musi byt
pokud mozno chranény pred nepfiznivymi vlivy prostredi,
napfiklad pfed nebezpeéim hromadéni a zamrzani vody
ve vypoustécich trubkach nebo pfed hromadénim necistot
a otrepu.

-
2-11. Integrovany detektor Uniku

* Instalace pfidavného detektoru netésnosti neni nutna,
protoZe jednotka je z vyroby vybavena integrovanym
detektorem.

* \/ pfipadé instalace externiho detektoru postupujte podle
pokynl vyrobce a vezméte v Uvahu:

— Jak a kam nainstalovat a pfipojit snimac chladiva, v€etné
zpusobu ovéreni spravné instalace prostfednictvim testu.

— Doporucené postupy pravidelného servisu a udrzby.

— Zivotnost snimaée chladiva a instrukce tykajici se jeho
vymeény.

3. Zapeceténé elektrické komponenty

Utésnéné elektrické dily smi opravovat pouze pracovnici
vyskoleni podle normy IEC 60079-15:2017 nebo jeji
nejnovéjsi verze.

2-9. Kontroly chladivového vybaveni

* Pokud se méni elektrické komponenty, musi byt vhodné pro
dany ucel a spravné urceni.

» Vzdy je tfeba dodrzovat pokyny vyrobce tykajici se udrzby a
servisu.

« V pfipadé pochybnosti se obratte na technické oddéleni
vyrobce.

* Na instalacich pouzivajicich hoflava chladiva je tfeba
provadét nasledujici kontroly.

— Mnozstvi naplné odpovida rozméru mistnosti, ve které jsou
instalovany dily obsahujici chladivo.

— Ventilaéni zafizeni a vyvody funguji spravné a nejsou
zablokovany.

— Pokud se pouziva nepfimy chladivovy okruh, musi byt
sekundarni okruh zkontrolovan na pfitomnost chladiva.

» Oznaceni na zafizeni musi byt stale viditelné a Citelné.
Oznaceni a znacky, které nejsou citelné, je tfreba opravit.

* Chladivové potrubi nebo komponenty musi byt instalovany
v takové poloze, ve které neni pravdépodobné, Ze budou
vystaveny jakékoli latce, ktera by mohla zpUsobit korozi
soucasti obsahujicich chladivo, leda by tyto sou€asti byly
vyrobeny z material(, které jsou ze své podstaty odolné vici
korozi anebo jsou proti korozi vhodné ochranény.

4. Kabelaz

« Zkontrolujte, zda kabelaz nebude podléhat opotfebeni, korozi,
nadmeérnému tlaku, vibracim, ostrym hranam nebo jinym
nepfiznivym vlivim prostiedi.

 Kontrola musi také vzit v Gvahu u¢inky starnuti nebo
neustalych vibraci zpusobovanych zdroji, jako jsou
kompresory nebo ventilatory.

5. Detekce hoflavych chladiv

» Za Zzadnych okolnosti se nesmi ke hledani nebo k detekci
uniku chladiva pouzit pfipadné zapalné zdroje.

* Nesmi se pouzivat halogenidovy hofak (nebo jiny detektor
pouzivajici otevieny plamen).

2-10. Kontroly elektrickych pfistroju
» K opravam a udrzbé elektrickych &asti patfi i procesy uvodni
bezpec€nostni kontroly a provérka soucastek.
 Pokud existuje porucha, ktera ohrozi bezpecnost, pak se k
obvodu nesmi pfipojit zdroj elektfiny, dokud porucha neni
uspésné vyresena.
 Pokud poruchu nelze okamzité vyfesit, ale zaroven je nutné
pokraCovat v provozu, pak je tfeba uplatnit vhodné docasné
feSeni.
« To je tfeba nahlasit majiteli zaFizeni, aby byly obé strany se
skute¢nosti seznameny.
« Uvodni bezpe&nostni kontroly musi spogivat v ovéfeni, Ze:
— Kondenzatory jsou vybity: toto musi byt provedeno
bezpecéné, aby se zabranilo moznosti jiskieni.
— B&hem nabijeni, obnovy nebo Cisténi systému nejsou
vystaveny zadné elektrické ¢asti ani kabely.
— Uzemnéni neni pferusené.

6. Schvalené metody detekce uniku

K detekci uniku hoflavého chladiva je tfeba pouzit
elektronické detektory uniku, pfi€emz je tfeba vzit v tvahu,
Ze citlivost nemusi byt nedostate¢na nebo ze miZze byt nutna
opétovna kalibrace (detekéni zafizeni se musi kalibrovat
v prostoru bez chladiva).

* Ujistéte se, Ze detektor neni potencialnim zdrojem vzniceni a
Ze je vhodny pro pouzité chladivo.

* Zarizeni pro detekci netésnosti musi byt nastaveno na
procento LFL chladiva (LFL Rzs0 = 0,038 kg/m?), kalibrovano
na pouzité chladivo a musi byt potvrzeno pfislusné procento
plynu (maximainé 25 %).

* Kapaliny pro detekci unikani plynu jsou vhodné pro pouziti s
vétsinou chladiv, ale je tfeba se vyvarovat pouziti prostfedki
obsahujicich chlor, protoze chlor by mohl reagovat s
chladivem a zpUsobit korozi médéného potrubi.

* Pokud vznikne podezfeni na unik chladiva, je tfeba odstranit/
uhasit veskeré oteviené plameny.

» Pokud dojde ke zjisténi uniku chladiva, které vyzaduje pajeni,
musi byt ze systému vSechno chladivo od€erpano, anebo
pomoci kohoutl izolovano v ¢asti systému vzdalené od uniku.

» Od¢erpani chladiva je nutno provést v souladu s nasledujicimi

pokyny.

J

7. Odc&erpani a vypusténi
* Pfi pferuSeni chladivového okruhu kvuli opravéam - nebo z
jakéhokoli jiného dlivodu - je tfeba pouzit konvenéni postupy.
Je vSak dulezité, aby byly dodrzovany osvédéené postupy,
protoze otazka hoflavosti je zavazna.
Je tfeba postupovat podle nasledujicich ukonu:
» bezpecfné odstranit chladivo v souladu s mistnimi a
narodnimi pfedpisy
* vyprazdnéte potrubi
« profouknéte okruh nete¢nym plynem

. vyprazdnéte potrubi
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* pfi pouziti plamene k pferuseni okruhu prabézné
proplachujte netenym plynem

» Napln chladiva se musi vracet do spravnych regeneracnich
lahvi.

« VVyrobce musi specifikovat nete€né plyny, které Ize pouzit.

K pruplachu chladivového systému se nesmi pouZivat
stlaCeny vzduch ani kyslik.

* Praplach chladivového okruhu je tfeba provést prerusenim
podtlaku v systému pomoci nete€ného plynu a dalSim
plnénim, dokud neni dosazeno pracovniho tlaku, pak
odvzdu$nénim do okoli a nakonec stazenim do vakua.

« Tento postup je tfeba opakovat, dokud nebude systém zcela
bez chladiva.

» Systému musi dostat na atmosféricky tlak, aby se s potrubim
dalo pracovat.

« Zajistéte, aby vystup podtlakového ¢erpadla nebyl blizko
zdroju hofeni a aby bylo kolem dostate¢né vétrani.

4 )

g) Spustte odCerpavaci pfistroj a provozujte ho v souladu s
pokyny od vyrobce.

h) Lahve nepfepliujte (neplrite na vice nez 80 % objemu
kapalné napiné.)

i) Neprekracujte maximalni pracovni tlak lahve, a to ani
docCasné.

j) Kdyz jsou lahve spravné naplnény a proces dokoncen,
zajistéte okamzity odsun lahvi a vybaveni z mista a
ujistéte se, ze jsou vSechny uzaviraci ventily na zafizeni
uzavreny.

k) Odc€erpané chladivo se nesmi plnit do jiného chladiciho
systému, aniz by tento byl procistén a zkontrolovan.

(" N

8. Postupy pfi pInéni
» Kromé béznych postupt pfi pInéni je tfeba splhovat
nasledujici pozadavky:
— Zaijistéte, aby pfi pouziti plniciho zafizeni nedoslo ke
kontaminaci odliSnym chladivem.
— Hadice nebo trubky musi byt co nejkratsi, aby se
minimalizovalo mnozstvi v nich obsazeného chladiva.
— Lahve musi stat vzpfimené.
— Zajistéte, aby byl chladici systém predtim, nez dojde k jeho
naplnéni chladivem, uzemnén.
— Po uplném naplnéni systém oznacte Stitkem (pokud zatim
oznaceny neni).
— Je tfeba davat extrémni pozor na to, aby nedoslo k
preplnéni chladiciho systému.
» Pfed naplnénim je tfeba systém tlakové otestovat
prostfednictvim OFN (bezkyslikového dusiku).
» Systém je tfeba po dokonceni pInéni, ale jesté pred jeho
uvedenim do provozu provéfit, zda chladivo neunika.
 Pred opusténim pracoviste je tfeba provést revizni test na
dobré tésnéni systému.

10. Umisténi stitka

« Zarizeni musi byt opatfeno Stitkem, na kterém je tfreba
uvést, Zze byl ukonéen jeho provoz a Zze z néj bylo od¢erpano
chladivo.

* Na §titku musi stat datum a podpis.

* Ujistéte se, Ze se na zafizeni nachazi stitky uvadéjici, ze
zafizeni obsahuje hoflavé chladivo.

9. Ukonc&eni provozu

* Pfed provadénim tohoto ukonu je zcela zasadni, aby byl
technik dokonale znaly zafizeni i jeho detailU.

» Doporuc€ujeme osvédcCeny postup, aby se vSechna chladiva
bezpetné odebrala.

» Pfed provedenim ukolu musi byt odebran vzorek oleje a
chladiva, pro pfipad, Ze by byl pfed opé&tovnym pouzitim
pozadovaného chladiva nutny jeho rozbor.

* Pfed zahajenim ulohy je nezbytné, aby byla k dispozici
elektricka energie.

a) Seznamte se se zafizenim a s jeho provozem.

b) Systém elektricky odizolujte.

c) Pred zahajenim procedury se ujistéte, ze:

« v pfipadé potfeby je k dispozici mechanické manipulaéni
zarizeni k manipulaci chladivovych lahvi;

* je k dispozici veSkeré osobni ochranné vybaveni a Ze se
pouziva spravné;

* na proces odcerpavani chladiva neustale dohlizi
kompetentni osoba;

» odCerpavaci vybaveni a lahve spliuji pfislusné
standardy.

d) Chladivovy systém odcerpejte, nakolik je to mozné.

e) Pokud neni mozné vytvofit podtlak, vytvorte rozdélovac
tak, aby bylo mozné odstranit chladivo z riznych ¢asti
systemu.

f) Ujistéte se, ze pfed zahajenim odCerpavani stoji lahev na

\_ vaze. )

37 | PMMLO682 rev.2 - 07/2025 - 1000020985

11. Regenerace

* PFi od€erpavani chladiva ze systému, a to jak pro udrzbu,
tak i pro vyfazeni z provozu, je tfeba dodrzovat osvédceny
postup bezpecného odc¢erpani chladiva.

* PFi pfevodu chladiva do lahvi dbejte na to, aby byly pouZzity
pouze ldhve vhodné k regeneraci chladiva.

* Ujistéte se, Ze je k dispozici spravny pocet lahvi, které
pojmou veskerou napli systému.

 VVSechny pouzité lIdhve jsou uréené pro dané regenerované
chladivo a jsou pro dané chladivo ostitkované (napf. specialni
lahve pro regeneraci chladiva).

» Lahve musi byt dopInény o pfetlakovy ventil a souvisejici
odpojovaci ventily v dobrém provoznim stavu.

* Prazdné regeneracni ldhve musi byt vyprazdnéné a pred
regeneraci pokud mozno zchlazené.

» Regeneracni zafizeni musi byt v dobrém provoznim stavu
se sadou instrukci tykajicich se zafizeni, které je k dispozici,
a musi byt vhodné pro zpétné ziskavani hoflavého chladiva.
V pfipadé pochybnosti kontaktujte spoleénost Johnson
Controls-Hitachi.

» Navic musi byt k dispozici sada kalibrovanych vah v dobrém
provoznim stavu.

» Hadice musi byt kompletovany neuchazejicimi
bezSroubovymi spoji v dobrém stavu.

* Regenerované chladivo se musi v souladu s mistnimi
predpisy zpracovat do spravné regeneracni lahve a musi byt
zarizeno pfislusné oznameni o pfepravé odpadu.

* \VV regeneracnich jednotkach chladiva nemichejte a obzvlasté
nikoli v lahvich.

» Pokud je tfeba odstranit kompresory nebo kompresorové
oleje, ujistéte se, Ze byly vyprazdnény do pfijatelné miry, aby
bylo jisté, Ze hoflavé chladivo nezlistava uvnitf maziva.

» Téleso kompresoru se nesmi zahfivat otevienym plamenem
ani jinym zapalnym zdrojem, ktery by tento proces urychlil.

» Od¢erpavani oleje ze systému je tfeba provadét bezpecné.

- J
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Siseseadmele voi valiseadmele margitud simbolite selgitused.

( /N ETTEVAATUST

2. Hooldusteenindus

« Arge kasutage jaasulatusprotsessi kirendamiseks voi
puhastamiseks muid vahendeid peale nende, mida tootja
soovitab.

» Seadet tuleb hoida ruumis, kus ei ole pidevalt to6tavaid
sulteallikaid (naiteks lahtist tuld, té6tavaid gaasiseadmeid
voi elektrikittekehasid).

* Mitte katki torgata ega poletada.

* Olge ettevaatlik, sest jahutusaine R290 vdib olla I6hnatu.

. Arge tehke parast lekete kontrollimist toruthendusi lahti,
\_Vastasel juhul vGib tekkida jahutusvedeliku leke. J

4 )

/N\ ETTEVAATUST

See simbol néitab, et seadmes kasutatakse 2-1. Teenindustddtajad
& HOIATUS tuleohtlikku jahutusvedelikku (A3). o . oL
Kui jahutusvedeliku lekib ja on valine * Isikutel, kes teevad t6id jahutussusteemil voi vétavad seda
A3 stlteallikas, siis on stittimisoht. lahti, peab olema t60stuses akrediteeritud hindamisasutuse
|..| See simbol néitab, et tuleb hoolikalt lugeda vgljgstatuq kehtiv tunn|§tus, mis tdendab ~nend?__kutseosku&
|| | ETTEVAATUST kasutusjuhendit. kasitseda jahutusvedelikke ohutult kooskélas to6stuses
Ses ombol ATaD ot sed R tunnustatud hindamisjuhendiga.
€€ sumDOl naitab, et seda seadetl peaksl . : : . :
£XZ5)) | ETTEVAATUST | kasitsema teenindustostajad lahtuvalt Hooldusteenindust tuleb teha ainult nii, nagu soovitab
paigaldusjuhendist. seadmestiku tootja. Hooldus- ja parandust66d, mis nduavad
teiste oskustdo spetsialistide abi, tuleb teha tuleohtlike
See slimbol naitab, et tarvilikku teavet leiab jahutusvahendite kasutamises padeva isiku jarelevalve all.
ETTEVAATUST e ; ) . . . . .
kasutus- ja/véi paigaldusjuhendist. * Hooldusteenindust tuleb teha ainult nii, nagu tootja soovitab.
2-2. Ruumi kontrollimine
* Enne tuleohtlikke jahutusvedelikke sisaldavatel siisteemidel
toode alustamist on vaja teha ohutuskontrollid, et tagada,
et slttimisoht on viidud miinimumini. Jahutusstisteemi
4 & HOIATUS N\ parandamiseks tuleb enne susteemil tddde tegemist jargida

punktides 2-2 kuni 2-10 ette nahtud ettevaatusabindusid.

2-3. ToOprotsess

» Tdod tuleb teha kontrollitud protsessis, nii et tuleohtliku gaasi
voi auru sattumine t66de teostamise kohta t66 ajal on viidud
miinimumini.

2-4. Uldine t66koht

» Kogu hooldus- ja teeninduspersonal ning koiki teised, kes
to6tavad kohapeal, peavad saama teostatavate t66de alase
valjabppe. Tuleb valtida td6tamist kinnises ruumis. Té0kohta
Umbritsev ala tuleb eraldada. Veenduge, et tuleohtliku mater-
jali kontrollimise teel on loodud t66kohas ohutud tingimused.

1. Paigaldamine (ruum)

* Tuleb jargida riiklike gaasiohutuseeskirjade taitmist.

* HOIATUS: Juhtudel, kus on néutav mehaaniline ventilatsioon,
tuleb ventilatsiooniavad hoida takistustest vabana.

» Kasutatud toodete kdrvaldamisel tuleb jargida riiklikke
eeskirju ning toode nduetekohaselt tdddelda.

* lima ventilatsioonita ruum, kuhu paigaldatakse seade, milles
kasutatakse tuleohtlikke jahutusvedelikke, peab olema
selliselt ehitatud, et kui peaks tekkima jahutusvedeliku leke,
ei jaa see Uhte kohta seisma, nii et vdib tekkida tulekahju- voi
plahvatusoht.

— Seadet tuleb hoida hasti ventileeritud kohas, kus ruumi
suurus vastab ruumi pindalale, nagu on ette nahtud
seadme tootamiseks;

— Seadet tuleb hoida ruumis, kus ei ole pidevalt to6tavaid
lahtise tule allikaid (naiteks to6tavaid gaasiseadmeid) ja
sulteallikaid (naiteks todtavaid elektrikittekehasid).

« Valtige muid vbimalikke pidevalt tdétavaid allikaid, misvéivad
teadaolevalt péhjustada kasutatava jahutusaine sittimist.

+ Seadet tuleb hoida nii, et selle mehaaniline kahjustamine on
valistatud.

 Seadet tuleb kasitseda, paigaldada, puhastada ja sellel
hooldusteenindust teha vastavalt seonduvatele tehnilistele
dokumentidele.

» Kasutuselt kdrvaldamisel tuleb jargida Uleriigilisi eeskirju.

» Seade on mdeldud paigaldamiseks alla 2000 m kérgusele
merepinnast.

2-5. Jahutusvedeliku esinemise kontrollimine

* Enne t66de tegemist ja toode tegemise ajal tuleb ruum
Ule kontrollida nduetekohase jahutusvedelikudetektoriga,
et tagada, et tehnik oleks véimalikult plahvatusohtlikust
keskkonnast teadlik.

* Veenduge, et lekketuvastusvarustus, mida kasutatakse,
on sobiv kasutamiseks tuleohtlike jahutusainetega, s.t ei
ole sademeid tekitav, on nduetekohaselt isoleeritud voi
olemuslikult ohutu.

2-6. Tulekustuti olemasolu

* Kui jahutusseadmestikul véi selle osadel tuleb teha kuumtoot-
lusi, peab sobiv tulekustutusvarustus kaeparast olema.

* Varuge seadme jahutusainega téitmise koha lahedusse
kuivpulbriga véi CO, tulekustuti.

2-7. Suiteallikaid ei tohi olla

* Isikud, kes teevad t6id jahutussisteemil, milles vdetakse
lahti torusid, mis sisaldavad voi on sisaldanud tuleohtlikku
jahutusvedelikku, ei tohi kasutada suuteallikaid selliselt, et
see voib pbhjustada tule- vdi plahvatusohtu.

» Kéik voimalikud suuteallikad, sh sigarettide suitsetamine,
tuleb hoida paigaldus-, parandus-, eemaldamis- voi
kdrvaldamiskohast, kus voib Umbritsevasse ruumi vabaneda
tuleohtlikku jahutusvedelikku, piisavalt kaugel.

* Enne t66de tegemist tuleb seadet Umbritsev ruum tle kont-
rollida, et veenduda, et seal ei esine tuleohtu voi sittimisohtu.
Vélja tuleb panna hoiatussildid ,Suitsetamine keelatud®.

* Elektrikomponente, mis voivad tekitada elektrikaare voi
sademe ja mida loetakse sulteallikaks, tohib valja vahetada
ainult seadme tootja maaratud osade vastu. Muude osadega
véaljavahetamine vdib pdhjustada jahutusaine lekkimise korral
selle suttimist.

- J

- J
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(2-8. Ventileeritud ala

* Enne slisteemi avamist voi sellel mis tahes té6de tegemist
veenduge, et ala on lahtine ala vdi nduetekohaselt
ventileeritud.

» Kogu t66de teostamise ajal jooksul tuleb hoida nduetekohane
ventilatsioonitase.

* Ventilatsioon peab vdimaliku vabanenud jahutusvedeliku
ohutult hajutama ja eelistatavalt selle vélja atmosfaari
hajutama.

* HOIATUS: Seadme ja paigalduse liigse vibratsiooni ja
pulseerimise valtimiseks tuleb vétta ettevaatusabindud.

* HOIATUS: Kaitseseadmed, torud ja liitmikud peavad olema
vBimalikult rohkem kaitstud kahjulike keskkonnamdjude eest,
naiteks réhulangetustorudesse vee kogunemise ja kilmumise
ohu eest vdi mustuse ja prahi kogunemise eest.

(" - Kuidas ja kuhu paigaldada ja Uhendada jahutusaineandurit,\
sh kuidas kontrollida katsetamise teel, kas see on digesti
paigaldatud.

— Soovitatavad perioodilised hooldusteeninduse ja
hooldustoimingud.

— Jahutusaineanduri kasutusiga ja selle vahetamise juhiseid.

3. Pitseeritud elektrikomponendid
Tihendatud elektrikomponente tohivad parandada ainult
vastavalt IEC 60079-15:2017 voi selle kdige uuemale
versioonile kvalifiseeritud spetsialistid.

2-9. Jahutusseadmestiku kontrollimine

* Elektrikomponentide vahetamise korral tuleb kasutada
otstarbeks sobivaid ja digele tehnospetsifikaadile vastavaid
komponente.

« Alati tuleb jargida tootja hooldus- ja teenindusjuhiseid.

 Kahtluste korral konsulteerige abi saamiseks tootja tehnilise
osakonnaga.

» Seadmestikel, kus kasutatakse tuleohtlikke jahutusvedelikke,
tuleb teha jargmised kontrollid:

— Seadmesse laaditava koguse suurus soéltub selle ruumi
suurusest, kuhu osad, mis sisaldavad jahutusvedelikku,
paigaldatakse.

— Ventilatsiooniseadmestik ja valjalaskeavad peavad t66tama
korralikult ning ei tohi olla kinni kaetud.

— Kui kasutatakse kaudset jahutusslsteemi, siis tuleb
teisest susteemi kontrollida, et tuvastada, kas selles on
jahutusvedelikku.

» Margistus seadmestikul peab olema pusivalt ndhtav ja loetav.
Margistus ja margid, mis ei ole loetavad, tuleb parandada.

« Jahutustoru v6i komponendid paigaldatakse asendis,
kus need ei puutu téenaoliselt kokku ainetega mis vdivad
korrodeerida jahutusvedelikku sisaldavaid komponente, vélja
arvatud juhul, kui need komponendid on tehtud materjalidest,
mis on olemuslikult korrosioonikindlad vdi on néuetekohaselt
selliselt korrodeerumise eest kaitstud.

4. Kaabliihendused

« Kontrollige, et kaablitihendused ei ole kulunud, korrodee-
runud, liigse surve, vibratsiooni all, vastu teravaid servi vdi
muude kahjulike keskkonnamdjude all.

* Kontrollimisel tuleb arvesse vdtta ka vananemise vdi pideva
vibratsiooni méju niisugustest allikatest nagu kompressorid
voi ventilaatorid.

5. Tuleohtlike jahutusvedelike tuvastamine

* Mingil juhul ei tohi kasutada jahutusvedelikulekete otsimisel
voi tuvastamisel voimaliku suttimise allikaid.

* Halogeniidilampi (vdi muud detektorit, mis kasutab lahtist tuld)
ei tohi kasutada.

2-10. Elektriseadmete kontrollimine

* Elektrikomponentide parandamine ja hooldus peab hdlmama
algseid ohutuskontrolle ja komponentide Ulevaatuse
toiminguid.

« Kui esineb vigu, vdib see kujutada ohutusriski, seega ei
tohi elektritoidet slisteemi thendada enne, kui viga on
nouetekohaselt parandatud.

« Kui viga ei saa kohe parandada, aga t66d on vaja jatkata,
tuleb kasutada néuetekohast ajutist lahendust.

* Sellest tuleb teatada seadmete omanikule, nii et kdik pooled
on teavitatud.

* Algsetes ohutuskontrollides tuleb kontrollida jargmisi punkte:
— Kontrollige, et kondensaatorid on tiihjendatud: seda tuleb

teha ohutult, valtides sademe tekitamise voimalust.

— Kontrollige, et stisteemi taitmisel, aine kokku kogumisel
voi stisteemi tihjendamisel ei ole katmata voolu all
elektrikomponente ja juhtmeid.

— Kontrollige, et pidevalt on olemas maandusihendus.

6. Lubatud lekketuvastusmeetodid

* Tuleohtliku jahutusaine lekete tuvastamiseks tuleb kasutada
elektroonilisi lekkedetektoreid, vottes arvesse, et tundlikkus
vBib olla ebasobiv vdi detektor vdib vajada tmber kalibreeri-
mist (tuvastusseadmeid tuleb kalibreerida jahutusainevabal
alal).

* Veenduge, et detektor ei ole potentsiaalne sluteallikas ja on
kasutatava jahutusvedeliku jaoks sobiv.

* Lekketuvastusseadmestik tuleb seadistada jahutusaine LFL
(LFL R290 = 0,038 kg/m?) protsendimaarale ja kalibreerida
kasutatavale jahutusainele ning kinnitatud sobivale
gaasiprotsendile (maksimaalselt 25%).

* Lekketuvastusvedelikud on sobivad kasutamiseks enamiku
jahutusvedelikega, kuid tuleb valtida kloori sisaldavate
puhastusvahendite kasutamist, sest kloor voib vasega
reageerida ja s6dvitada vasktorustikku.

 Kui kahtlustatakse leket, tuleb lahtine tuli korvaldada/
kustutada.

* Kui leitakse jahutusvedelikuleke, mis nduab jootetdid, tuleb
kogu jahutusvedelik sisteemist kokku koguda vai isoleerida
(sulgeklappide abil) lekkekohast kaugel asuvas siisteemi
osas.

« Jahutusaine eemaldamine tuleb teha vastavalt jargmisele
klauslile.

2-11. Integreeritud lekkedetektor

 Taiendavat lekkedetektorit ei ole vaja paigaldada, sest
seadmesse on tehases integreeritud lekkedetektor.
« Valise detektori paigaldamise korral jargige tootja juhiseid ja

Otke arv :
\vo e arvesse )

7. Eemaldamine ja tuhjaks laskmine

» Parandust6dde tegemiseks — vdi mis tahes muul eesmargil
— jahutussusteemi sisenemisel tuleb kasutada tavaparaseid
protsesse. On siiski oluline jargida parimaid tavasid, sest
tuleb arvestada tuleohtlikkust.

Jargida tuleb jargmist protsessi:

» eemaldage jahutusaine ohutult vastavalt kohalikele ja
riiklikele eeskirjadele

- tihjendage

« laske Iabi inertgaasiga

« tihjendage

« kui kasutate ringlussusteemi avamiseks leeki, uhtuge
pidevalt inertgaasiga

« Jahutusvedeliku taitekogus tuleb eemaldada spetsiaalsetesse

kogumisballoonidesse.
. J
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(- Tootja tApsustab, millist inertgaasi tuleb kasutada. Jahutus-
susteemi tUhjaks laskmiseks ei tohi kasutada suruéhku ega
hapnikku.

 Jahutusstisteemi saab tuhjaks lasta siisteemist vaakumi
eemaldamise teel inertgaasiga ja jatkates taitmist, kuni
t06rohu saavutamiseni, seejarel ventileerides atmosfaari, ja
I16puks valja juhtides, kuni tekib vaakum.

» Seda protsessi tuleb korrata nii kaua, kuni stisteemis ei ole
enam jahutusvedelikku.

» Susteem tuleb Iabi ventileerida dhurdhuni, et oleks vdimalik
todtada.

» Veenduge, et vaakumpumba véljalaskekoht ei asuks tihegi
sulteallika laheduses ning et on tagatud ventilatsioon.

( h) Balloone ei tohi taita Glemaaraselt (mitte ronkem kui 80%
vedelikuga taitmise kogusest).

i) Arge Uletage ballooni maksimaalset t6drdhku, isegi mitte
ajutiselt.

j) Kui balloonid on 6éigesti téidetud ja t66protsess I6pule
viidud, kontrollige, et balloonid ja seadmestik eemaldatak-
se kohe té6kohast ja kbik sulgeventiilid seadmestikul on
suletud.

k) Kokku kogutud jahutusainet ei tohi laadida ménda teise
jahutusslisteemi, valja arvatud juhul, kui aine puhastatakse
ja kontrollitakse Ule.

8. Taitmistood

« Lisaks tavaparastele taitmistoimingutele tuleb jargida jargmisi
ndudeid:

— Veenduge, et taitmisseadmestiku kasutamisel ei toimub
saastamist eri jahutusvahenditega.

— Voolikud vdi liinid peavad olema vdimalikult lihemad, et
nendes olev jahutusvedelikukogus oleks minimaalne.

— Silindreid tuleb hoida pustiasendis.

— Enne siisteemi taitmist jahutusvedelikuga veenduge, et
jahutussiisteem on maandatud.

— Kui taitmine on I6pule viidud, margistage stisteem sildiga
(kui silti juba ei ole).

— Tuleb olla aarmiselt ettevaatlik, et jahutussiisteemi mitte
Ulemaaraselt taita.

» Enne susteemi uuesti taitmist tuleb katsetada sisteemi réhku
hapnikuvaba ldammastikuga.

» Susteemi tuleb katsetada ka lekkekindluse kontrollimiseks
parast seda, kui taitmine on Idpule viidud, aga enne sisteemi
uuesti kaiku laskmist.

* Enne to6kohast lahkumist tuleb teha jarelmeetmena
lekkimiskatse.

10. Margistamine

» Seadmestik tuleb margistada siltidega, millele on margitud,
et seadmestik on kasutusest kdrvaldatud ja jahutusainest
tihjendatud.

« Sildile tuleb markida kuupaev ja see tuleb allkirjastada.

* Veenduge, et seadmestikul on olemas sildid, millele on mar-
gitud, et seadmestik sisaldab tuleohtlikku jahutusvedelikku.

9. Kasutusest kérvaldamine

* Enne selle toimingu tegemist on vaga oluline, et tehnik on
seadmega ja koikide selle detailidega taielikult tutvunud.

» Soovitatav hea tava on kogu jahutusvedelik ohutult kokku
koguda.

* Enne selle toimingu tegemist vdetakse 0li- ja jahutusainep-
roov juhuks, kui enne kokku kogutud jahutusaine uuesti
kasutamist on vaja seda anallisida.

* Vaga oluline on, et enne selle t66 tegemist on olemas
elektritoide.

a) Oppige selgeks seadme kasutamine ja selle t6dpdhiméte.

b) Tehke siisteemi elektriisoleerimine.

c) Enne toiminguga alustamist veenduge, et:

» mehaanilised kasitsemisvahendid on kaeparast vajaduse
korral jahutusvedelikuballoonide kasitsemiseks;

* koik isikukaitsevahendid on olemas ja neid kasutatakse
bigesti;

* kokku kogumise protsess peab toimuma padeva isiku
pideva jarelevalve all;

 kokku kogumise varustus ja balloonid vastavad ndutava-
tele standarditele.

d) Pumbake jahutusaine susteemist valja, kui voimalik.

e) Kui vaakumit saavutada ei ole vdimalik, seadke kollektorid
nii, et jahutusainet saaks eemaldada slisteemi mitmest
osast.

f) Veenduge, et balloon pannakse enne kokku kogumise
alustamist kaalule.

g) Kaivitage kokkukogumismasin ja t66tage vastavalt tootja
juhistele.

11. Kokku kogumine

» Siisteemist jahutusaine eemadamisel kas siisteemi
hooldusteeninduseks véi siis kasutusest kdrvaldamiseks tuleb
jargida head tava kogu jahutusaine ohutult kdrvaldada.

« Jahutusvedeliku Ulekandmisel balloonidesse veenduge, et
selleks kasutatakse ainult nduetekohaseid jahutusvedeliku
kokku kogumiseks moeldud balloone.

* Veenduge, et on olemas 6ige arv balloone, nii et kogu
jahutusvedelik mahuks neisse ara.

* K&ik balloonid, mida kasutatakse, peavad olema ette nahtud
jahutusaine kokku kogumiseks ja vastavalt margistatud (s.t.
spetsiaalsed jahutusaine kokku kogumise balloonid).

* Balloonidele tuleb taiendavalt paigaldada kaitseklapp ja
nendega seonduvad sulgeklapid, mis on heas tédkorras.

* TUhjad kokkukogumisballoonid evakueeritakse ja jahutatakse
vBimaluse korral enne kokkukogumist maha.

» Kokkukogumisvarustus peab olema heas todkorras ning
selle seadmestiku kasutusjuhised peavad olema kaeparast
ja seadmed peavad olema sobivad tuleohtliku jahutusaine
jaoks. Kahtluste korral konsulteerige tootja Johnson Controls-
Hitachiga.

» Lisaks on vaja, et kdeparast oleks kalibreeritud ja heas
todkorras kaalud.

* Voolikud peavad olema varustatud lekkevabade
lahtiihenduskinnitustega ja heas toéokorras.

» Kokku kogutud jahutusaine tuleb saata t06tlemiseks vastavalt
kohalikele digusaktidele diges kokkukogumisballoonis ja
varustatult nduetekohase jaatmeveo saatelehega.

» Arge segage jahutusvedelikke kokkukogumisiiksustes ja eriti
mitte balloonides.

* Kui tuleb eemaldada kompressorid voi kompressoridlid, siis
veenduge, et need evakueeritakse sobival tasemel selleks,
et veenduda, et tuleohtlikku jahutusvedelikku ei jadks
maardeaine sisse.

* Selle protsessi kiirendamiseks ei tohi kompressorikorpust
kuumutada lahtise leegiga véi muu sllteallikaga.

- J
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A szimbdlumok magyarazata a beltéri vagy kiiltéri egységen
talalhato.

( /\ FIGYELMEZTETES

A jégmentesités meggyorsitasara vagy a tisztitdshoz csak a
gyarto altal javasolt eszkdzoket hasznalja.

» A készuléket olyan helyiségben kell térolni, ahol nincs
folyamatosan miik6dd héforras (példaul: nyilt lang, mikodé
gazkészulék vagy miikodd elektromos flitéberendezés).

» A késziiléket ne lyukassza ki és tgyeljen arra, hogy tiz nem éri.

* VVegye figyelembe, hogy az R290 hiit6kézeg szagtalan lehet.

* A szivargas ellendrzése utan huzza ki a cs6csatlakozast, mert
\_ellenkezd esetben a hiitékozeg szivaroghat. J

4 )

/\ FIGYELMEZTETES

m ——  mutatia h dolgozoénak az iparag altal akkreditalt értékeld hatésag altal
Z @ szimbolum azt mutaiya, hogy a kiadott érvényes igazolassal kell rendelkezniuk arrél, hogy
berendezés gyulékony hiitékozeget (A3) A . . o
& hasznal. rendelkeznek a hiiték6zegek biztonsagos kezeléséhez
FIGYELEM | A haitskozeg szivérgasa esetén szilkséges szakismeretekkel az iparag megfelel6ségi
A3 amennyiben killsé gyuijtoforras van, fennall el6irasainak megfelelGen.
a gyulladas veszélye. * A szervizelést csak a berendezés gyartéja altal ajanlott
Ez a szimbolum azt mutatja, hogy az modon szabad elvégezni. Az egyéb szakkepzett személyzet
l_.__l_l FIGYELMEZTETES | Uzemeltetési utmutatét figyelmesen el kell segitségét igenyld karbantartasi vagy javitasi munkakat
olvasni. a gyulékony hiitékézegek haszndlataban jartas személy
Ez a szimbdlum azt mutatja, hogy a feIUgye!ete ’alatt kel vég?zr]i.’ . |
@ FIGYELMEZTETES | szervizel személyzetnek a berendezést a *A S?GW'ZleleSt csak a gyarto altal ajanlott moédon szabad
telepitési utmutaté alapjan kell kezelnie. elvégezni.
Eza Sz'mb,OI.ufn azt m,Ut,atJa‘ hogy az o 2-2. Aterlleten elvégzendd ellenérzések
[Iﬂ FIGYELMEZTETES Uzemeltetési utmutaté és/vagy a Telepitési o T ] ]
Utmutaté fontos informaciét tartalmaz az * A gyulékony hiitékézegeket tartalmazo rendszereken vald
adott kérdésre vonatkozoan. munkak megkezdése elbtt biztonsagi ellendrzéseket kell
végezni a gyulladas kockazatanak minimalizalasa érdekében.
e A I\ A hiltéberendezés javitasa esetén a rendszeren végzendd
FIGYELEM munkak megkezdése el6tt a 2-2 és 2-10 ovintézkedéseket

kell kovetni.

2-3. Munkafolyamat

* A munkakat szabalyozott eljaras keretében kell végezni,
hogy a munkavégzés kdzben a tlizveszélyes gaz vagy géz
el6fordulasanak kockazatat minimalisra csOkkentsiik.

2-4. Altalanos munkaterilet

» A karbantarté személyzetet és a terileten dolgoz6 személye-
ket tdjékoztatni kell a végzett munka jellegérdl. Kerulni kell a
zart térben végzett munkat. A munkaterulet korulétti terlletet
fel kell osztani. Biztositsa, hogy a munkateruletet a gyudlékony
anyag ellendrzése révén biztonsagossa tették.

1. Telepités (Terllet)

» A gazszektorra vonatkoz6 nemzeti szabalyozésokat be kell
tartani.

* FIGYELEM: Amennyiben mechanikus szell6ztetésre van
szukség, a szell6zdnyilasokat akadalymentesen kell tartani.
* A hasznalt terméket a nemzeti el6irasoknak megfelelen kell

artalmatlanitani.

* Az olyan nem szell6ztetett teruletet, ahol gyulékony
hitékozeget hasznalo készllek telepitésére kerul sor, ugy kell
megeépiteni, hogy szivargas esetén a hiitékdzeg ne rekedjen
meg a helyiségben, és ne tudjon tliz- vagy robbanasveszélyt
okozni.

— A készuléket jol szell6z8 helyen kell térolni, és a helyiség
méretének meg kell felelnie az Gzemeltetéshez elGirt
tertletnek;

— A készuléket olyan helyiségben kell térolni, ahol nincs
folyamatosan miikddé nyilt Iang (példaul: mikddo
gazkészulék) vagy gyujtoforras (példaul: mikodé
elektromos flitéberendezés).

* Kertiljon minden egyéb potencialisan miikodé forrast, amely a
hasznalt hiitékézeg gyulladasat okozhatja.

» A készuléket ugy kell térolni, hogy megakadalyozzuk a
mechanikai karosodast.

* Akészllék kezelését, telepitését, tisztitasat és szervizelését
a kapcsolédo miszaki dokumentacié szerint kell végezni.

» A készulék artalmatlanitasat a nemzeti elSiradsoknak
megfeleléen kell elvégezni.

» A készuléket 2000 m alatti magassagba kell telepiteni.

2-5. A hltékozeg el6fordulasanak ellenbérzése

* Aterlletet a munkavégzeés el6tt és kdzben a megfelel
hitékozeg-érzékelbvel ellendrizni kell, hogy a szakember
tisztaban legyen a potencidlisan gyulékony légkdrrel.

» Gy6z48djon meg roéla, hogy a hasznalt szivargasérzékeld
berendezés alkalmas gyulékony hiit6kézegekkel vald
hasznalatra, példaul nem hoz létre szikrat, megfelel6en zart
és gyujtészikramentes.

2-6. Tlzoltd késziilék jelenléte

» Ha a hiitékézeggel miikddd berendezésen vagy annak
részein magas hémérséklettel jaré6 munkat kell végezni,
megfeleld tlizolté berendezést kell kéznél tartani.

* Atoltési terllet mellett szarazporos vagy CO, tiizolto
készuléket kell tartani.

2. Szervizelés
2-1. Szervizeld szakemberek
* A hlitékdzeg-kdron dolgozé vagy ebbe belépd valamennyi

2-7. Gyujtéforras nélkil

* A hiitéberendezéssel kapcsolatos, gyulékony hiit6kozeget
tartalmazé csOvezetékeket érinté végzé személyek
nem hasznalhatnak gyujtoforrast, mivel ez tiiz- vagy
robbanasveszélyt okozhat.

» Minden lehetséges gyujtéforrast, a dohanyzast is beleértve,
tavol kell tartani az olyan telepitési, javitasi, izemen kivdl
helyezési vagy artalmatlanitasi munkak helyétél, amelyek
soran a kornyezd térbe gyulékony hiitékdzeg szabadulhat fel.

» A munka megkezdése el6tt a berendezés kérnyékeét
meg kell vizsgalni, és meg kell bizonyosodni arrél, hogy
gyulladasveszély nem all fenn. ,Tilos a dohanyzas” tablakat
kell elhelyezni.

* A gyujtoforrasnak nem mingsuilé olyan elektromos
alkatrészeket, amelyek iv- vagy szikraképzédést okozhatnak,
csak a készulék gyartdja altal meghatarozott alkatrészekre

- J

- J
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4 )

szabad kicserélni. Az ezektdl eltér6 alkatrészek hasznalata
szivargas esetén a hiitékézeg meggyulladasat okozhatja.

2-8. Szell6z6 teriilet

» Arendszerbe |épés vagy magas hémérséklettel jar6 munka
végzése el6tt bizonyosodjon meg réla, hogy a terilet nyitott
vagy megfelel6en szell6zik.

» A szell6zést a munkavégzés alatt végig biztositani kell.

* A szell6zésnek biztonsagosan kell eloszlatnia a kibocsatott
hitékdzeget, és lehetéség szerint ki kell vezetnie a szabad
levegdre.

* FIGYELEM: Az egység és a berendezés tulzott rezgésének
vagy nyomasingadozasanak elkerllése érdekében ezeket az
ovintézkedéseket kell megtenni.

* FIGYELEM: A véddberendezéseket, cs6vezetékeket
és szerelvényeket lehet6ség szerint védeni kell a karos
kornyezeti hatasoktdl, példaul a nyomascsokkenté csévekben
talalhaté viz felgyulemlésétdl és megfagyasatdl, tovabba a
szennyez6dések és térmelék felhalmozodasatol.

4 )

mivel a készulék gyarilag beépitett szivargasérzékelbvel van

felszerelve.

» Kulsd érzékel6 beszerelése esetén kdvesse a gyartd

utasitasait, és vegye figyelembe az alabbi szempontokat:

— A hltékozeg-érzékel§ beszerelésének helye és a
beszerelés maodja, beleértve a helyes beszerelés
teszteléssel torténd ellendrzését is.

— Ajanlott id6szakos szervizelési és karbantartasi eljarasok.

— A hltékozeg-érzékel6 élettartama és a cseréjére vonatkozo
utasitasok.

3. Lezart elektromos alkatrészek

A lezart elektromos alkatrészek javitasat kizarélag az
IEC 60079-15:2017 szabvany vagy a legujabb verzi6 szerint
képzett személyzet végezheti.

2-9. A h(itéberendezés ellendrzése

* Elektromos alkatrészek cseréje esetén ezeknek meg kell
felelnitik a célnak és a megfelel6 eldirasnak.

* A gyartd karbantartasi és szervizelési iranymutatasait mindig
be kell tartani.

» Ha kétsége van, forduljon a gyarté miszaki részlegéhez
segitségeért.

A gyulékony hiitékdzegeket hasznal6 berendezéseken az
alabbi ellendrzéseket kell elvégezni:

— Atoltées mérteke megfelel a helyiség méretének, ahova a
hit6kdzeget tartalmazoé alkatrészeket telepitették.

— A szell6ztetd gépek és a kimenetek megfelelen
mikodnek, és nincsenek eltdomédve.

— Kozvetett hit6kér hasznalata esetén ellendrizni kell, hogy a
masodlagos kdérben van-e hiit6kdzeg.

» A berendezés jeldlései tovabbra is lathatéak és olvashatok. A
nem olvashato jeldléseket és jeleket ki kell javitani.

» A hiit6csdvet vagy alkatrészeket olyan helyre telepitették,
ahol kicsi az esélye annak, hogy olyan anyaggal
érintkezzenek, amely a hiit6kdzeget tartalmazo részek
rozsdasodasat okozhatja, kivéve, ha az adott részek a
természetiiknél fogva korréziéallo anyagokbol készilték, vagy
a rozsdasodas ellen megfeleléen vannak védve.

4. Kabelek

* Ellendrizze, hogy a kabelek nincsenek kopasnak,
korrézidnak, tulzott nyomasnak, rezgésnek, éles széleknek
vagy egyeéb karos kérnyezeti hatasoknak kitéve.

* Az ellendrzés soran figyelembe kell venni az eléregedés vagy
az egyes forrasok, példaul kompresszorok vagy ventilatorok
okozta folyamatos rezgés hatasait.

5. Gyulékony hiitékdzegek érzékelése

* A hlit6kozeg-szivargasok kereséséhez vagy érzékeléséhez
semmilyen korilmények kdzott sem szabad potencialis
gyujtéforrasokat hasznaini.

* Halogenid faklya (vagy barmely mas, nyilt langot hasznald
érzékeld) hasznalata tilos.

2-10. Az elektromos készlilékek ellenérzése

» Az elektromos készlilékek javitasa és karbantartasa soran
el kell végezni a biztonsagi ellendrzéseket és az alkatrészek
ellen6rzéseét.

* Ha a biztonsagot veszélyeztet6 hiba Iép fel, semmilyen
elektromos készuléket nem szabad az aramkorhéz
csatlakoztatni, amig a hibaval kielégitéen nem foglalkoztak.

» Ha a hibat nem lehet azonnal megjavitani, de az tizemelést
folytatni kell, megfeleld ideiglenes megoldast kell talalni.

« Ezt jelenteni kell a berendezés tulajdonosanak, hogy minden
fél értesuljon a problémardl.

A kezdeti biztonsagi ellen6rzések soran az alabbiakat kell
ellenérizni:

— A kondenzatorok lemertilt allapotban vannak: ezt
biztonsagos médon kell elvégezni a szikrak keletkezésének
elkerllésére.

— Atoltés, visszanyerés vagy atfuvas soran semmilyen
elektromos alkatrész sincs fesziltség alatt.

— Afoldkotés folyamatos.

6. Elfogadott szivargasérzékelési modszerek

A gyulékony hiit6kdzeg szivargasanak észlelésére elektroni-
kus szivargasérzékeldket kell hasznalni azt figyelembe véve,
hogy ezek érzékenysége nem mindig megfeleld, vagy Ujraka-
libralasra szorulhat (az érzékel6 berendezést hlitékozegmen-
tes teruleten kell kalibralni).

* Ellenérizze, hogy az érzékeld nem potencialis gyujtoforras, és
alkalmas a hasznalt hiit6kdzeg érzékelésére.

* A szivargasérzékeld berendezést a hiitbkézeg alsé gyulladasi
hataranak (LFL Rze0 = 0,038 kg/m?®) szazalékara kell beallitani,
és a hasznalt hiitékézegnek és a szazalékos gazmennyiség-
nek (maximum 25 %) megfeleléen kell kalibraini.

* A szivargasérzékeld folyadékok a legtobb hiitékdzeghez
hasznalhatok, de a klortartalmu tisztitdszerek hasznalatat
kerulni kell, mivel a klor reakcioba 1éphet a hiitékdzeggel, és
a rézcsovek rozsdasodasat okozhatja.

* Ha a szivargas gyanuja merll fel, minden nyilt langot el kell
tavolitani/oltani.

» Keményforrasztasi munkakat igénylé hitékézeg-szivargas
esetén az 6sszes hiitékdzeget vissza kell nyerni a rend-
szerb6l vagy el kell kiiloniteni (zaroszelepek segitségével) a
rendszer szivargastél tavol esd részében.

» A hlit6kozeget a kdvetkezd pontban foglaltak szerint kell
eltavolitani.

7. Eltavolitas és kiurités

* A javitas céljabdl - vagy barmilyen mas célbdl - a rendszerbe
Iépés soran a hagyomanyos eljarasokat kell alkalmazni.
Fontos azonban a leginkabb bevalt gyakorlatot kévetni, mivel
a gyulékonysagot szem elétt kell tartani.
Az alabbi eljarast kell kdvetni:

« a helyi és nemzeti el6irasoknak megfeleléen biztonsago-
san Uritse ki a hit6kdzeget

2-11. Beépitett szivargasérzékeld « {iritse Ki
* Kiegészitd szivargasérzeékel§ telepitésére nincs szukség, « inert gazzal fujja at a kort
- /L J
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("« ritse ki

* ha a kér megnyitasahoz langot hasznal, a kort
folyamatosan fujja at inert gazzal

» A hiit6kozeg-toltést a megfeleld visszanyer6 palackokba kell
visszanyerni.

* A gyarténak meg kell hataroznia a hasznalatra alkalmas inert
gazokat. A hitékozeg rendszer atfuvasara sritett leveg6t
vagy oxigént nem szabad hasznalni.

» A hiit6kozegkor atfuvasat ugy kell elvégezni, hogy a
rendszerben 1év6 vakuumot inert gazzal megszuntetjik, és
az Uzemi nyomas eléréseéig toltjuk a rendszert, majd a kiltéri
levegdbe juttatjuk, és végll vakuumot hozunk létre.

» Ezt az eljarast addig kell ismételni, amig a rendszer
hitékdzegtél nem mentes.

» A rendszert |égkdri nyomasra kell leengedni, hogy a munka
megkezd&dhessen.

* Gy6z6djon meg arrdl, hogy a vakuumszivattyd kimenete
nincs gyujtéforrashoz kozel, és hogy a szell6zés megoldott.

é f) Ugyeljen arra, hogy a visszanyerés elétt a palackot a A

mérlegre helyezik.

g) A visszanyerd gépet a gyarto utasitasainak megfeleléen
inditsa el és Uzemeltesse.

h) A palackokat ne toltse tul (ezeket legfeljebb 80%-ig toltse
meg folyadékkal).

i) A palack Gzemi nyomasat még atmenetileg se lépje tul.

j) A palackok megfeleld feltdltése és a folyamat befejez6dése
utan ellenérizze, hogy a palackokat és a berendezést
haladéktalanul eltavolitjak a helyszinrél, és hogy a
berendezés 6sszes zardszelepét lezarjak.

k) A visszanyert hiit6k6zeget nem szabad mas
hitéberendezésbe tolteni, kivéve, ha azt megtisztitottédk és
ellendrizték.

8. FeltOltési eljarasok

» A hagyomanyos feltdltési eljarasok mellet az alabbi el6iraso-
kat is kdvetni kell:

— Ellendrizze, hogy a kulénféle hitékézegek nem
szennyez&dnek a toltéberendezések hasznalata soran.

— Atdmlbéknek és a cséveknek a lehetd legrovidebbeknek
kell lennitik a benntk lévd hiit6k6zeg mennyiségének
csokkentése érdekében.

— A palackokat fuggdlegesen kell tartani.

— Arendszer hiit6kdzeggel valo feltdltése el6tt ellendrizze,
hogy a hiit6berendezés foldelve van.

— Atoltés befejezédése utan cimkével jeldlje meg a rendszert
(amennyiben még nincs felcimkézve).

— Rendkivil évatosan jarjon el, hogy ne téltse tul a
hitérendszert.

» Arendszer Ujratdltése el6tt a nyomast OFN-nel (oxigénmen-
tes nitrogénnel) kell tesztelni.

* Arendszer esetleges szivargasat a feltdltés elvégzése utan,
de az Uzembe helyezés el6tt ellendrizni kell.

A helyszin elhagyasa el6tt tovabbi szivargasvizsgalatot kell
végezni.

10. Cimkézés

» A berendezést cimkével kell ellatni, amely jelzi, hogy az
Uzemen kivul helyezés és a hiitdkdzeg kilritése megtortént.

* A cimkét datummal és aldirassal kell ellatni.

* Ellendrizze, hogy a berendezés olyan cimkékkel van ellatva,
amelyek jelzik, hogy a berendezés gyulékony hltékdzeget
tartalmaz.

9. Uzemen kiviil helyezés

» Rendkivil fontos, hogy az eljaras végrehajtasa el6tt a
technikus tokéletesen megismerje a berendezést és annak
minden részét.

* Az dsszes h(itékozeg biztonsagos visszanyerése érdekében
a bevalt gyakorlatok alkalmazasa ajanlott.

» A mivelet végrehajtasa elétt olaj- és hiitékdzeg mintat kell
venni, amennyiben a viszanyert hiitékézeg Ujrahasznositasa
el6tt elemzés sziikséges.

» Rendkivil fontos, hogy a villamos energia ellatas a mivelet
megkezdése el6tt biztositva legyen.

a) Ismerje meg a berendezést és annak miikddését.
b) Elektromosan szigetelje a rendszert.
c) Az eljaras megkezdése elétt gy6zddjon meg az alabbiakrol:
* a hitékozeg palackok kezeléséhez sziikség esetén
mechanikus kezel6berendezések allnak rendelkezére;
» minden egyéni véddeszkoz rendelkezésre all és ezek
hasznalata megfelels;
* a visszanyerési folyamatot mindig egy hozzaérté6 személy
felligyeli;
* a visszanyerd berendezések és hengerek megfelelnek a
vonatkozé szabvanyoknak.
d) Ha lehetséges, pumpalja le a hiit6kdzeg rendszert.
e) Ha vakuum nem lehetséges, készitsen elosztét ugy, hogy
a hiitékozeget el lehessen tavolitani a rendszer kilonb6zé
részeibdl.

J

11. Visszanyerés

* Ha a rendszerbdl szervizelés vagy tizemen kivil helyezés
céljabdl hiitbkozeget tavolitanak el, a hiitékézegek
biztonsagos eltavolitdsa érdekében a bevalt gyakorlatokat
kell alkalmazni.

* A hiitékézeg palackokba valé attéltesekor ligyeljen arra,
hogy csak megfelel6 hiitékdzeg-visszanyerd palackokat
hasznaljon.

* Ellendrizze, hogy a teljes rendszer téltésének megfeleld
szamu palack all rendelkezésre.

» Minden hasznalandé palack a visszanyert hiit6k6zeghez
van kijel6lve és az adott hiit6kdzegre vonatkozo6 cimkével
van ellatva (pl. specialis palackok szolgalnak a hiit6kdzeg
visszanyeréseére).

» A jo Uzemallapot fenntartasa érdekében a palackokat
nyomascsokkentd szeleppel és az ezekhez tartozo
zaroszelepekkel kell ellatni.

Az Ures visszanyer§ palackokat a visszanyerés el6tt ki kell
uriteni, és lehetdség szerint le kell hiiteni.

* A visszanyer6 berendezéseket jo Uzemallapotban kell tartani,
a berendezésre vonatkoz6 utasitasokat pedig kéznél kell
tartani, valamint a berendezéseknek alkalmasnak kell lennilik
a gyulékony hiitékézeg visszanyerésére. Ha kétsége mertl
fel, forduljon a Johnson Controls-Hitachi-hoz.

 Tovabba j6 lizemi allapotu, kalibralt mérlegeknek kell
rendelkezésre allnia.

» A tdmldket szivargasmentes csatlakozassal kell ellatni és jo
allapotban kell tartani.

* A visszanyert hiit6kézeget a helyi jogszabalyok szerint,

a megfelel6 visszanyerd palackban kell feldolgozni, és a
vonatkozd hulladékatadasi megjegyzéssel kell ellatni.

* A hiiték6zegeket a visszanyerd egységekben, kilonésen
palackokban ne keverje.

* Amennyiben sziikség van a kompresszorok vagy a
kompresszor-olajok eltavolitasara, ellenérizze, hogy ezek
kiuritése megfeleld volt, és a kenéanyagban nem marad
gyulékony hltékdzeg.

» A kompresszortestet nem szabad a folyamat felgyorsitasa
érdekében nyilt langgal vagy mas gyujtéforrassal heviteni.

Az olaj rendszerbdl valo kilritését biztonsagosan kell
elvégezni.
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lekstelpu vai ara iericé redzamo simbolu skaidrojums.

( /\ UZMANIBU

Sis simbols rada, ka $aja iekarta ir uzliesmo-
joss akstumagents (A3).

Ja aukstumagents ir nopladis aréja aizdeg-
§anas avota tuvuma, pastav aizdeg$anas
iespéja.

BRIDINAJUMS

Sis simbols rada, ka uzmanigi jaizlasa

UZMANIBU ekspluatacijas rokasgramata.

Sis simbols norada, ka apkalpojo$ajam
personalam ar $o aprikojumu jarikojas,
atsaucoties uz uzstadiSanas rokasgramatu.

UZMANIBU

Sis simbols parada, ka atbilsto$a informacija
ir ieklauta ekspluatacijas rokasgramata un/
vai uzstadiSanas rokasgramata.

UZMANIBU

= | h|Blzp

2. Serviss
2-1. Servisa personals

« Jebkurai personai, kas ir iesaistita darba ar aukstumagentu,
jabit speka esoSam sertifikdtam no nozares akreditétas
novértéSanas iestades, kas pilnvaro tas kompetenci drosai
aukstumagentu apstradei saskana ar nozares atzitu
novértésanas specifikaciju.

* Apkope javeic tikai saskana ar iekartas razotaja ieteikumiem.
Uzturé$ana un remonts, kas prasa citu kvalificétu darbinieku
palidzibu, javeic personai, kuras kompetencé ir uzliesmojosa
aukstumagenta izmantosana.

* Apkope javeic tikai saskana ar razotaja ieteikumiem.

4 /\ BRIDINAJUMS )

» Neizmantojiet [Tdzeklus, lai paatrina atkauséSanas procesu

vai veiktu tiriSanu, iznemot raZotaja ieteiktos.

* lerice jauzglaba telpa, kura nav nepartraukti darbinami
aizdeg8anas avoti (pieméram, atvértas liesmas, gazes
iekarta vai elektriskais silditajs).

2-2. Zonas parbaude

* Pirms darbu uzsak8anas pie sistémam, kuras ir uzliesmojosi
aukstumagenti, ir nepiecieSams veikt drosibas parbaudes,
lai nodroSinatu minimalo aizdegSanas risku. Lai veiktu
dzeséSanas sistémas remontu, pirms darba veikSanas
jaievéro punktos no 2-2. Itdz 2-10. noradrttie piesardzibas
pasakumi.

* Necaurdurt vai nesadedzinat.

+ Nemiet véra, ka R290 aukstumagents var bat bez smarzas.

* Péc noplides parbaudes neatvienojiet caurulvadu savienoju-

2-3. Darba procediira

* Darbi javeic, izmantojot kontrolétu proceddru, lai [T1dz
minimumam samazinatu risku, ka, veicot darbu, izdalas
degosa gaze vai tvaiki.

\mu, pretéja gadijuma tas var izraisit aukstumagenta nopludi./

/\ UZMANIBU

2-4. Visparéja darba zona

« Visi apkalpojosie darbinieki un citi vietéja teritorija stradajosie
darbinieki jainformé par veicama darba raksturu. Jaizvairas
no darba slégtas telpas. Platibai ap darba vietu jabat
atdalttai. Parliecinieties, vai apstakli zona ir dro8i, kontroléjot
uzliesmojoSu materialu.

1. UzstadiSana (telpa)

« Jaievero atbilstiba valsts gazes noteikumiem.

+ BRIDINAJUMS! Gadijumos, kad nepiecieSama mehaniska
ventilacija, ventilacijas atveres nedrikst bit aizsprostotas.

* Produkta utilizacijai jaievero valsts noteikumi pareizai
apstradei.

* Nevédinata zona, kura ir uzstadita ierice, un kura izmanto
uzliesmojosus aukstumagentus, ir jaizveido ta, lai jebkura
aukstumagenta noplide neraditu stagnaciju, kas var izraisit
ugunsgréka vai spradziena risku.

— lerice jauzglaba labi veédinama vieta, kur telpas lielums
atbilst telpai, kas noradita ekspluatacijai;

— lerice jauzglaba telpa, kura nav nepartraukti darbinamas
atklatas liesmas (pieméram, gazes iekarta) vai
aizdegS$anas avotu (pieméram, elektriskais silditajs).

* Izvairieties no citiem iespéjamiem nepartraukti darbojoSiem
avotiem, par kuriem zinams, ka tie var izraisit izmantota
aukstumagenta aizdegs$anos.

* lerice jauzglaba ta, lai novérstu tas mehaniskus bojajumus.

* ApieSanas, uzstadisana, tiriSana un apkope javeic saskana
ar saistito tehnisko dokumentaciju.

« Utilizacija javeic saskana ar valsts noteikumiem.

* lerice ir paredzéta uzstadiSanai augstuma, kas mazaks par
2000 m.
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2-5. Parbaudiet, vai nav aukstumagenta

* Pirms darba uzsakS$anas un darba laika zona japarbauda
ar piemérotu aukstumagenta detektoru, lai nodrosinatu, ka
tehnikis ir informéts par potenciali uzliesmojoSu atmosféru.

* Parliecinieties, vai izmantojama nopltudes noteikSanas iekarta
ir piemérota lietoSanai ar uzliesmojosiem aukstumagentiem,
t.i., bez dzirkstelém, pienacigi noslégta vai iekséji drosa.

2-6. UgunsdzéSama aparata klatbatne

+ Ja aukstuma iekartai vai ar to saistitam dalam javeic karsti
darbi, jabat pieejamam atbilsto§am ugunsdzésibas iericém.

* Uzpildes zonai blakus jabat sausam pulverim vai CO,
ugunsdzéSamajam aparatam.

- J

2-7. Nav aizdegSanas avotu

* Neviena persona, kas veic darbu saistiba ar dzesé$anas
sistéemu pie jebkadiem caurulvadiem, kas satur vai ir
saturéjusi uzliesmojosu aukstumagentu, nedrikst izmantot
aizdeg8anas avotus tada veida, ka tas var izraisit ugunsgréka
vai eksplozijas risku.

* Visi iespéjamie aizdeg$anas avoti (tostarp cigareSu
smékéesana) jaglaba pietiekami talu no uzstadisanas,
remonta, iznemsanas un apglabasanas vietas, kur apkartéja
telpa var izdaltties uzliesmojo$s aukstumagents.

* Pirms darba uzsak8anas zona ap iekartu japarbauda,
lai parliecinatos, vai nav uzliesmojoSu apdraud&jumu vai
aizdegSanas risku. Jabadt redzamam zimém “Nesméket”.

* Elektriskas sastavdalas, kas var radit loku vai dzirksteles
un kuras netiek uzskatitas par aizdegSanas avotiem, tiks
aizstatas tikai ar ierices razotgja noraditajam detalam.
Aizstasana ar citam dalam var izraisTt aukstumagenta

\ aizdeg8anos nopludes gadijuma.
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-
2-8. Ventiléta zona

* Pirms piekluves sistémai vai veicot darbu karstos apstaklos,
parliecinieties, vai zona ir atvérta un, vai ta ir pienacigi
védinata.

« VVentilacija jaturpina visa darba laika.

« Ventilacijai drosi jaizkliedé jebkurs$ atbrivotais aukstumagents,
un vélams to izvadtt aréja atmosféra.

« BRIDINAJUMS! Sie piesardzibas pasakumi javeic, lai
izvairitos no parmérigas ierices un iekartas vibracijas vai
pulsacijas.

+ BRIDINAJUMS! Aizsargierices, caurulvadi un veidgabali
ir péc iespéjas aizsargati pret nelabvéligu ietekmi uz vidi,
pieméram, Gdens savaksanas un sasalSanas draudiem reljefa
caurulés vai netirumu un gruzu uzkrasanas.

-
3. Aizzimogotas elektriskas sastavdalas

Aizzimogotas elektriskas sastavdalas nedrikst remontét,
iznemot personalu, kas ir apmacits saskana ar IEC 60079-
15:2017 vai jaunako versiju.

4. Kabelj

+ Parbaudiet, vai kabeli netiek paklauti nodilumam, korozijai,
parmérigam spiedienam, vibracijai, asdm malam vai citam
ekologisko nelabvéligam sekam.

* Parbaudes laika janem véra art nolietojuma vai nepartrauktas
vibracijas ietekme no avotiem, pieméram, kompresoriem vai
ventilatoriem.

2-9. DzeséSanas iekartas parbaude

+ Ja tiek mainitas elektriskas sastavdalas, tam jabat
piemérotam mérkim un jaatbilst pareizai specifikacijai.
* Vienmér jaievéro razotdja tehniskas apkopes un servisa
noradijumi.
+ Saubu gadijuma konsultgjieties ar razotaja tehnisko nodalu,
lai sanemtu palidzibu.
* lekartam, kuras izmanto uzliesmojos$us aukstumagentus,
japieméro $adas parbaudes:
— Uzlades apjomam jaatbilst telpu izméram, kura ir uzstaditas
dalas ar aukstumagentu.
— Ventilacijas iekartam un izplides atverém jadarbojas
pienacigi un netraucéti.
— Ja tiek izmantota netieSa dzeséSanas kéde, sekundara
kéde japarbauda attieciba uz aukstumagenta klatbatni.

» Markéjumiem uz iekartam joprojam jabat redzamiem un
salasamiem. Markéjumi un zimes, kas nav salasami, jalabo.
» DzeséSanas caurule vai sastavdalas jauzstada tada stavoklr,

kur tas, visticamak, nav paklautas kadai vielai, kas var
korozét aukstumagenta sastavdalas, ja vien sastavdalas nav
izgatavotas no materialiem, kas péc savas batibas ir izturigi
pret koroziju vai ir atbilstoSi aizsargati pret koroziju.

5. Uzliesmojosu aukstumagentu noteik§ana

* Nekada gadijuma nedrikst izmantot potencialus aizdegSanas
avotus, lai meklétu vai atklatu aukstumagenta noplades.

* Halida degli (vai jebkuru citu detektoru, kas izmanto atklatu
liesmu) nedrikst izmantot.

2-10. Elektrisko ieri€u parbaudes

* Elektrisko sastavdalu remonta un apkopes laika jaietver
sakotnéjas drosibas parbaudes un detalu parbaudes
proceddras.

« Ja rodas klime, kas var apdraudét droSibu, elektribas padevi
nedrikst pieslégt kédei, Iidz klime nav pienacigi noversta.

« Ja defektu nevar labot nekavéjoties, bet ir nepiecieSams
turpinat darbibu, jaizmanto piemérots pagaidu risinajums.

* Par to jazino iekartas TpasSniekam, lai tas informétu visas
puses.

» Sakotnéjas drosibas parbauzu laika japarbauda:

— Kondensatori jaizladé: tas jadara drosa veida, lai izvairitos
no dzirkstelém.

— Uzladéjot, atgustot vai iztukSojot sistému, elektriskas
sastavdalas un vadi nedrikst bdt zem sprieguma.

— Jabdt zemes savienojuma nepartrauktibai.

6. Pienemamas noplizu noteik8anas metodes

« Uzliesmojosa aukstumagenta noplides noteik$anai izmanto
elektroniskos noplizu detektorus, nemot véra, ka jutiba
var bit nepietiekama vai var bit nepiecieSama atkartota
kalibréSana (atklaSanas iekartas jakalibré vieta bez
aukstumagenta).

* Parliecinieties, vai detektors nav potencials aizdegSanas
avots, un vai tas ir piemérots izmantotajam aukstumagentam.

« Nopltdes noteikSanas iekarta jaiestata uz aukstumagenta
LFL (LFL R2s0 = 0,038 kg/m®) procentualo dalu, un ta jakalibré
atbilstosi lietotajam aukstumagentam, un jaapstiprina
attiecigais gazes daudzums (maksimalais 25 %).

* Nopltdes noteikSanas skidrumi ir pieméroti lietoSanai kopa ar
lielako dalu aukstumagentu, tacu jaizvairas no hlora saturosu
mazgasanas I1dzek|u izmanto$anas, jo hlors var reagét ar
aukstumagentu un korozét vara caurules.

* Ja ir aizdomas par nopludi, visas atklatas liesmas ir janonem
vai janodzes.

« Ja ir konstatéta aukstumagenta nopllde, kas prasa
cietlodé$anu, viss aukstumagents jaatglst no sistémas vai
jaizolé (ar izslégSanas varstiem) sistémas dala, kas atrodas
arpus noplades.

* Aukstumagenta nonemsana javeic saskana ar nakamo punktu.

2-11. Integréts noplides detektors

* Papildu noplides detektora uzstadiSana nav nepiecieSama,
jo iekarta tiek piegadata ar integrétu rapnica.
« Ja uzstadat aréju detektoru, ievérojiet raZzotaja noradijumus
un nemiet vera:
— ka un kur uzstadit un pievienot aukstumagenta sensoru,
tostarp to, ka testésnas laika parbaudit pareizu uzstadiSanu.
— leteicamais periodiskais serviss un apkopes proceddras.
— Aukstumagenta sensora kalpo$anas laiks un instrukcija, ka
to nomaintt.

- J

7. 1znemsSana un evakuacija

» Darbojoties dzeséSanas kede, lai veiktu remontu - vai
jebkadiem citiem mérkiem, jaizmanto parastas proceddras.
Tomér ir svarigi ievérot labako praksi, jo ir janem vera
uzliesmojamiba.

Jaievéro $ada procedira:

« drosi nonemiet aukstumagentu, ievérojot viet&jos un
valsts noteikumus

* evakugjiet

« tiriet kedi ar inertu gazi

* evakugjiet

» nepartraukti skalojiet ar inertu gazi, izmantojot liesmu, lai
atvertu kedi

« Aukstumagdenta uzlade jaatgtst pareizajos regeneracijas
cilindros.

» Razotajs norada inertas gazes, kuras var izmantot. Aukstu-
madenta sistémas attiriS8anai nedrikst izmantot saspiestu
gaisu vai skabekli.

* Aukstumagenta kéde jaatira vakuuma sistéma ar inertu gazi
un jaturpina uzpilde, I1dz tiek sasniegts darba spiediens, péc
tam tas izpllst atmosféra un visbeidzot nonak vakuuma.

« Sis process jaatkarto, I1dz sisttma nav vairs aukstumagenta.

- J
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(~ Sistéma tiek ventiléta I1dz atmosféras spiedienam, lai ta
varétu darboties.
* Parliecinieties, vai vakuuma sukna izvada tuvuma nav
neviena aizdeg$anas avota, un ir pieejama ventilacija.

-
* Parliecinieties, vai uz aprikojuma ir uzlimes, kas norada, ka
iekarta satur uzliesmojoSu aukstumagentu.

~

8. Uzlades procediras
* Papildus parastajam uzlades procediram jaievéro Sadas
prasibas.
— Parliecinieties, vai, lietojot 1adésanas iekartu, nenotiek
aukstumagentu piesarnojums.
— S|ateném vai linijam jabat péc iespéjas 1sakam, lai
samazinatu tajas eso$o aukstumagenta daudzumu.
— Cilindri jaglaba vertikali.
— Pirms sistéemas uzlades ar aukstumagentu parliecinieties,
vai dzeséSanas sistéma ir iezeméta.
— Markéjiet sisttmu, kad l1adésana ir pabeigta (ja ta vél nav
markéta).
— Tpasdi jauzmanas, lai neparpilditu dzesé$anas sistému.
* Pirms sistémas uzladésanas ir jatesté tas spiediens ar OFN
(skabekli nesatuross slapeklis).
» Péc uzlades pabeigSanas, bet pirms nodosanas ekspluatacija
sistéma ir japarbauda.
* Pirms vietas atstaSanas javeic nopliides tests.

9. Utilizacija
« Pirms §Ts proceddras veikSanas ir batiski, lai tehnikis batu
pilntba iepazinies ar aprikojumu un visam ta detalam.
« Ir ieteicama laba prakse, lai atgtu drosi visu aukstumagentu.
* Pirms veicama uzdevuma janem ellas un aukstumagenta
paraugs, ja pirms atkartotas regeneréta aukstumagenta
izmantoSanas ir nepiecieSama analize.
« Ir svarigi, lai elektroenergija bltu pieejama pirms uzdevuma
uzsaksanas.
a) lepazistieties ar aprikojumu un ta darbibu.
b) Izolgjiet sistému elektriski
* ir pieejamas mehaniskas iekrausanas iekartas, ja tas ir
nepiecieSamas dzeséSanas cilindru parvietosanai;

« ir pieejami visi individualie aizsardzibas [idzekli, un vai tie
tiek pareizi izmantoti;

« atguSanas procesu vienmér parrauga kompetenta
persona;

* regeneracijas iekarta un cilindri atbilst attiecigajiem
standartiem.

d) Ja iespéjams, izsUkné&jiet aukstumagenta sistému.

e) Ja nav iespg&jams panakt vakuumu, izveidojiet kolektoru
ta, lai aukstumagentu varétu izvadtt no dazadam sistémas
dalam.

f) Pirms atgGSanas parliecinieties, vai cilindrs atrodas uz
svariem.

g) Palaidiet regeneracijas iekartu un darbiniet to saskana ar
razotaja noradijumiem.

h) Neparpildiet cilindrus (ne vairak ka 80 % Skidruma
tilpuma).

i) Neparsniedziet cilindra maksimalo darba spiedienu pat
Tslaicigi.

j) Ja cilindri ir pareizi uzpilditi un process pabeigts,
parliecinieties, vai cilindri un aprikojums nekaveéjoties tiek
iznemti no vietas un visi iekartas izolacijas varsti ir slegti.

k) Regeneréto aukstumagentu nedrikst uzladét cita
dzeséSanas sistema, ja vien tas nav attirits un parbaudits.

11. Atgusana

* Iznemot aukstumagentu no sistémas, vai nu apkopes vai
ekspluatacijas partrauk$anai, nepiecieSams drosi izvadit
visus aukstumagentus.

« Parvietojot aukstumagentu cilindros, parliecinieties, vai tiek

izmantoti tikai pieméroti aukstumagenta regeneracijas cilindri.

* Parliecinieties, vai ir pieejams pareizais cilindru skaits, lai
saglabatu kopéjo sistémas uzladi.

« Visi izmantojamie cilindri ir paredzéti regenerétajam aukstu-
magentam un markéti ar $o aukstumagentu (t.i., Tpasi cilindri,
kas paredzéti aukstumagenta atgusanai).

« Cilindriem jabut aprikotiem ar spiediena samazinasanas
varstu un ar to saistitiem slegvarstiem laba darba kartiba.

* Tuksi regeneracijas cilindri tiek iztuk$oti un, ja iespéjams,
atdzeséti pirms atgisSanas.

* AtgiSanas iekartai jabdt laba darba kartiba ar instrukcijam
par aprikojumu pie rokas, un tai jabat piemérotai
uzliesmojosu aukstumagentu atgiSanai. Ja rodas Saubas,
konsultéjieties ar Johnson Controls-Hitachi.

* Turklat jabat pieejamiem kalibrétiem svariem un laba darba
kartiba.

. S!Uteném jabat aprikotam ar noplides atvienoSanas
savienojumiem un laba stavoklr.

« Atgatais aukstumagents jaapstrada saskana ar vietgjiem
tiestbu aktiem pareizaja regeneracijas cilindra un jasaskano
ar attiecigo Atkritumu parneses noradi.

* Nejauciet aukstumagentus regeneracijas iekartas un jo Tpasi
cilindros.

* Ja ir janonem kompresori vai kompresoru ellas, parliecinie-
ties, vai kompresori ir iztukSoti ITdz pienemamam [imenim, un
vai smérviela nav palicis uzliesmojoss aukstumagents.

» Kompresora korpusu nedrikst sildit ar atklatu liesmu vai
citiem aizdeg$anas avotiem, lai paatrinatu $o procesu.

» Ellas iztukS8oSana no sistémas javeic drosa veida.

10. Markéjums

* Aprikojums jamarké, noradot, ka tas ir iznemts no
ekspluatacijas un ir iztukSots aukstumagents.

\- Etiketei ir jabat datétai un parakstitai. )
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Vidiniame arba iSoriniame elemente rodomy simboliy paaiskinimas.

( /N ISPEJIMAS

2. Techniné priezitra
2-1. Aptarnavimo personalas

* Kiekvienas asmuo, dalyvaujantis dirbant su ar pertraukiant
ausinimo medziagos grandine turéty turéti pramonés
akredituotos vertinimo institucijos iSduotg galiojant; sertifikatg,
leidziantj saugiai tvarkyti auSinimo medziagas pagal
pramoneés pripazintg vertinimo specifikacija.

* Techniné priezidra atliekama tik kaip rekomenduoja jrenginio
gamintojas. Priezidra ir remontas, reikalaujantis kity kvalifi-
ris yra kompetentingas naudoti degias auSinimo medziagas.

* Techniné priezilra atliekama tik pagal gamintojo
rekomendacijas.

Sis simbolis rodo, kad i jrangoje naudojama
zﬁs PERSPEJIMAS | 469! auSinimo medziaga (A3).
Jei ausinimo medziaga nuteka kartu su
A3 iSoriniu degimo Saltiniu, gali kilti gaisras.
II ISPEJIMAS SI.S .S|mb.olv|‘s rodo, ka.d n.audopmo instrukcija
reikia atidziai perskaityti.
) Sis simbolis rodo, kad techninés priezitros
@ |SPEJIMAS | personalas turi tvarkyti Sig jrangg
remdamasis montavimo vadovu.
. Sis simbolis rodo, kad naudojimo vadove
Dﬂ |SPEJIMAS | ir (arba) montavimo vadove yra svarbios
informacijos.
4 /\ PERSPEJIMAS )

» Nenaudokite kity priemoniy nei rekomenduojamos gamintojo
atSildymo procesui paspartinti ar valymui.

* Prietaisas turi bati laikomas patalpoje, kurioje néra nuolat
veikian¢iy degimo $altiniy (pvz., atviros liepsnos, veikiancio
dujy prietaiso arba veikiancio elektrinio Sildytuvo).

* Negalima grezti ar deginti.

* Atkreipkite démesj, kad auSinimo medziaga R290 gali
neturéti kvapo.

« Patikrine ar néra nuotékio neatjunkite vamzdzio jungties, nes
\_gali atsirasti ausinimo medziagos nutekéjimas. J

4 )

/\ ISPEJIMAS

2-2. Ploto patikrinimai

* Prie$ pradedant dirbti su sistemomis, kuriose yra degiy
ausinimo medziagy, batina atlikti saugos patikrinimus,
siekiant uztikrinti, kad uzsidegimo rizika bity kuo mazesné.
Atliekant ausinimo sistemos remonta, prie$ atliekant darbus
su sistema, turi bati laikomasi nuo 2-2 iki 2-10 punkto
nurodyty atsargumo priemoniy.

2-3. Darbo tvarka

+ Darbai turi bati atliekami laikantis kontroliuojamos proceddros,
kad bty sumazinta degiy dujy ar gary atsiradimo rizika.

2-4. Bendras darbo plotas

* Visi techninés prieZitros darbuotojai ir kiti vietinéje teritorijoje
dirbantys asmenys turi bati informuojami apie atliekamy
darby pobudj. Reikia vengti dirbti uZdarose patalpose.
Plotas aplink darbine erdve turi bati iSskaidytas. UZtikrinkite,
kad aplinkos sglygos buty saugios kontroliuodami degig
medZiagq.

1. Montavimas (erdveé)

* Turi bati laikomasi nacionaliniy reglamenty dél dujy.

+ PERSPEJIMAS: Tais atvejais, kai reikalinga mechaniné
ventiliacija, ties védinimo angomis negali bati kliGciy.

* ISmesdami gaminj vadovaukités atitinkamais nacionaliniais
reglamentais.

* Nevédinamas plotas, kuriame montuojamas degias ausinimo
medZziagas naudojantis jrenginys, turi bati sukonstruotas taip,
kad atsiradus ausinimo medziagos nuotékiui Si neuzsilaikyty
ir nesukelty gaisro ar sprogimo pavojaus.

— Prietaisas turi bati laikomas gerai védinamoje patalpoje, kur
patalpos dydis atitinka patalpy plota, nurodytg veikimui.

— Prietaisas turi bati laikomas patalpoje, kurioje néra
pastoviai naudojama atvira liepsna (pvz., veikiantis dujy
prietaisas) ir degimo $altiniai (pvz., elektrinis Sildytuvas).

* VVenkite kity galimy pastoviai veikian€iy Saltiniy, kurie gali
uzdegti naudojamg ausinimo medziagg.

* Prietaisas turi bati laikomas taip, kad baty iSvengta
mechaniniy pazeidimy.

» Tvarkymas, montavimas, valymas ir aptarnavimas turi bati
atliekami pagal susijusig technine dokumentacija.

* Turi bati iSmetama pagal nacionalinius reglamentus.

* Prietaisas skirtas montuoti mazesniame nei 2000 m aukstyje.

2-5. Patikrinkite, ar néra ausinimo medziagos

* Prie§ pradedant darbg ir jo metu, plotas turi bati patikrintas
atitinkamu ausinimo medziagos detektoriumi, kad specialistas
Zinoty apie potencialiai degig aplinka.

« Uztikrinkite, kad naudojama nuotékio aptikimo jranga bty
tinkama naudojimui su degiomis ausinimo medziagomis, t. y.
nekibirkd¢iuojanti, tinkamai uzsandarinta arba i§ esmés saugi.

2-6. Gesintuvas

« Jei ant Saldymo jrangos ar atitinkamy detaliy turi bati atlikti
karstojo apdirbimo darbai, netoliese turi bati prieinama
tinkama gaisro gesinimo jranga.

* Netoli uzpildymo vietos turi bati miltelinis ar CO, gesintuvas.

- J

47 | PMMLO682 rev.2 - 07/2025 - 1000020985

2-7. Néra degimo Saltiniy

» Joks asmuo, vykdantis darbus, susijusius su Saldymo sistema
ir apimancius bet kokius vamzdziy, kuriuose yra ar buvo
degiyjy ausinimo medziagy, darbus negali naudoti jokiy
degimo Saltiniy taip, kad Sie galéty sukelti gaisro ar sprogimo
pavojy.

* Visi galimi degimo $altiniai, jskaitant rikyma, turi bati laikomi
pakankamai toli nuo montavimo, remonto, nuémimo ir pasalini-
mo vietos, per kurig degios ausinimo medziagos gali j aplinka.

* Prie$ pradedant darbg, reikia apzidréti aplink jrenginj esancig
sritj, siekiant jsitikinti, kad néra uzsidegimo rizikos. Turi bati
rodomi zenklai ,Nerakyti“.

* Elektrinius komponentus, kurie gali sudaryti lankg arba sukelti
kibirkstis, kurie nelaikomi degimo Saltiniais, galima pakeisti tik
prietaiso gamintojo nurodytomis dalimis. Pakeitimas kitomis
detalémis nutekéjimo atveju gali sukelti auSinimo medziagos

9 uzsidegima. )
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[ N\
2-8. Védinamas plotas

* Pries jeidami j sistemg ar atlikdami karstojo apdirbimo darbus
jsitikinkite, kad plotas yra atviras arba tinkamai védinamas.

« Védinimas turi testis kol atliekami darbai.

« Védinimas turéty saugiai iSsklaidyti bet kokig iSleistg auSinimo
medziagq ir, pageidautina, jg iSstumti i$ iSorés j atmosferg.

« PERSPEJIMAS: Siy atsargumo priemoniy reikia imtis siekiant
iSvengti pernelyg didelés bloko ir jrenginio vibracijos ar
pulsavimo.

« PERSPEJIMAS: Apsaugos prietaisai, vamzdziai ir jungiamo-
sios detalés turi bati kiek jmanoma apsaugoti nuo neigiamo
aplinkos poveikio, pavyzdziui, vandens kaupimosi ir uzSalimo
pavojaus reljefiniuose vamzdziuose arba neSvarumy ir SiukSliy
kaupimosi.

4 N\
— Ausinimo medziagos jutiklio eksploatavimo laikas ir

instrukcija, kaip jj pakeisti.

3. Sandarinti elektriniai komponentai

Sandariy elektriniy komponenty taisyti negalima, iSskyrus
atvejus, kai tai atlieka personalas, apmokytas pagal
IEC 60079-15:2017 arba naujausig jo versija.

2-9. Saldymo jrangos patikrinimai

* Kai keiCiami elektros komponentai, jie turi bati atitinkamos
paskirties ir specifikacijos.

* Visuomet turi bati laikomasi gamintojo techninés priezidros ir
naudojimo gairiy.

« Jei abejojate, pasitarkite su gamintojo techniniu skyriumi.

* Jrenginiams su degiomis ausinimo medziagomis turi bati
atliekami toliau nurodyti patikrinimai:
— Uzpildymo kiekis atitinka patalpos dydj, kuriame sumontuo-

tos dalys su auSinimo medziaga.
— Védinimo masinos ir angos veikia tinkamai ir néra uzblokuoti.
— Jei naudojamas netiesioginé ausinimo grandiné, turi bati
patikrinta ar antrinéje grandinéje yra ausinimo medziagos.

« Zyméjimas ant jrangos vis dar yra matomas ir jskaitomas.
Nejskaitomi zymeéjimai ir zenklai turi bati iStaisyti.

 Ausinimo medziagos vamzdis arba komponentai jrengiami
tokioje padétyje, kurioje mazai tikétina, kad j juos pateks bet
kokia medziaga, galinti iSésdinti auSinimo medziagos turinCius
komponentus, nebent komponentai pagamini i medziagy,
kurios savaime yra atsparios korozijai arba yra tinkamai
apsaugotos nuo korozijos.

4. Kabeliai

« Patikrinkite, ar kabeliai nenusidévéje, nepazeisti korozijos,
pernelyg didelio slégio, vibracijos, astriy briauny ar kitokio
neigiamo poveikio aplinkai.

* Atliekant patikrinimg taip pat atsizvelgiama j senéjimo arba
nuolatinés vibracijos poveikj i$ tokiy altiniy kaip kompresoriai
ar ventiliatoriai.

5. Degiy ausinimo medziagy aptikimas

+ Jokiomis aplinkybémis potencialls degimo Saltiniai negali bati
naudojami ieSkant ar nustatant ausinimo medziagy nuotékius.

» Halogenidy degiklio (arba kito detektorius, naudojancio atvirg
liepsng) naudoti negalima.

2-10. Elektros prietaisy patikrinimai

* Elektros komponenty remontas ir techniné priezidra apima
pradinius saugos patikrinimus ir komponenty tikrinimo
proceddras.

« Jei yra gedimas, dél kurio gali kilti pavojus saugai, elektros
tiekimas neturi bati prijungtas prie elektros grandinés tol, kol
gedimas nebus tinkamai iSsprestas.

« Jei gedimas negali bati iStaisytas nedelsiant, taciau
batina testi darbg, turi buti naudojamas tinkamas laikinas
sprendimas.

* Apie tai praneSama jrangos savininkui, kad baty informuotos
visos Salys.

* Pirminiais saugos patikrinimais perzidrima:

— ar kondensatoriai iSleisti: tai turi bati daroma saugiai, kad
baty iSvengta kibirksciy.

— ar sistemos uzpildymo, atstatymo ar valymo metu néra
veikianciy elektriniy komponenty ir laidy.

— jZeminimo nepertraukiamumas.

6. Priimtini nuotékio aptikimo metodai

* Degiyjy auSinimo medziagy nuotékiams aptikti turi bati
naudojami elektroniniai nuotékio detektoriai, atsizvelgiant j tai,
kad jautrumas gali bati netinkamas arba jj gali reikéti i$ naujo
kalibruoti (aptikimo jranga kalibruojama vietoje, kurioje néra
ausinimo medziagos).

« |sitikinkite, kad detektorius néra potencialus degimo $altinis ir
tinka naudojimui su ausinimo medziaga.

* Nuotékio aptikimo jranga nustatoma pagal ausinimo
medziagos LFL (LFL R2e0 = 0,038 kg/m?) procentine dalj ir
turi bati kalibruojama pagal naudojamg ausinimo medziaga,
patvirtinamas atitinkamas dujy kiekis (daugiausiai 25 %).

* Nuotekio aptikimo skysciai yra tinkami naudoti su daugeliu
ausinimo medziagy, taciau reikia vengti naudoti chloro
turinCius detergentus, nes chloras gali reaguoti su ausinimo
medziaga ir iSésti vario vamzdzius.

« Jei jtariama, kad atsirado nuotékis, visos atviros liepsnos turi
biti pasalintos / uzgesintos.

« Jei randamas ausinimo medziagos nuotékis, kuriam
reikalingas kietasis litavimas, visa auSinimo medziaga turi
biti pasalinta i$ sistemos arba atskirta (uzdarymo voztuvais)
sistemos dalyje, nutolusioje nuo nuotékio.

» Ausinimo medziaga turi bati paSalinta pagal kitg skyriy.

2-11. Integruotas nuotékio detektorius

* Papildomo nuotékio detektoriaus montuoti nebdtina, nes
jrenginyje yra gamyklinis integruotas detektorius.
* Jrengdami iSorinj detektoriy, vadovaukités gamintojo
instrukcijomis ir atsizvelkite |:
— Kaip ir kur sumontuoti ir prijungti ausinimo medziagos
jutiklj, jskaitant tai, kaip iSbandyti ir patikrinti, ar sumontuota

7. PasSalinimas ir iSsiurbimas

* Pertraukiant ausinimo medziagos grandine remontui, arba bet
kokiu kitu tikslu, turi bati naudojamos jprastinés proceduros.
Taciau svarbu, kad baty laikomasi geriausios praktikos, nes
kalbama apie deguma.

Turi bati laikomasi Sios proceddros:

* saugiai pasalinkite ausinimo medziagg laikydamiesi
vietiniy ir nacionaliniy taisykliy

« iSsiurbkite

« iSvalykite grandine inertinémis dujomis

« iSsiurbkite

« nuolat plaukite inertinémis dujomis, kai atidarote grandine
su liepsna

* Ausinimo medziagos uzpildymas turi bati grazintas | teisingus
atstatymo balionus.

» Gamintojas nurodo inertines dujas, kurias galima naudoti.
Suspausto oro ar deguonies negalima naudoti ausinimo

teisingai. sistemai valyti.
— Rekomenduojamos periodinés priezitiros proceddros.  Ausinimo medziagos grandiné turi bati iSvalyta iStraukiant
9 ) L vakuuma sistemoje inertinémis dujomis ir toliau pildant, kol
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pasiekiamas darbinis slégis, tada iSleidzZiant j atmosferg ir
galiausiai nuleidziant | vakuuma.

« Sis procesas kartojamas tol, kol sistemoje nelieka ausinimo
medziagos.

« Sistema turi bati iSleidziama iki atmosferos slégio, kad baty
galima atlikti darbus.

« |sitikinkite, kad siurblio iSleidimo anga néra arti degimo
Saltiniy ir kad yra ventiliacija.

8. Uzpildymo procediiros
* Be jprasty uzpildymo proceddry, turi bati laikomasi toliau
nurodyty reikalavimy:
— Uztikrinkite, kad naudojant uzpildymo jrangg nebity
uzterstos skirtingos ausinimo medziagos.
— Zarnos ar linijos turi bati kuo trumpesnés, kad bty
sumazintas jose esancios ausinimo medziagos kiekis.
— Balionai turi bati laikomi vertikaliai.
— Prie$ uzpildant ausinimo medziagg jsitikinkite, kad
ausinimo sistema yra jzeminta.
— Pazymeékite sistema, kai uzpildymas baigtas (jei dar
nepazymeta).
— Ypatingos atsargos turi bati imamasi, kad ausinimo sistema
nebty perpildyta.
* Prie$ i$ naujo uzpildant sistema ji turi bati iSbandyta su
bedeguoniu ozonu (OFN).
» Uzpildzius, prie$ paleidima, turi bati patikrintas sistemos
nuotekis.
* Prie§ iSvezant is teritorijos turi bati atliktas pakartotinis
nuotékio patikrinimas.

~
k) PasSalinta auSinimo medziaga neturi bati uzpildoma j kitg

ausinimo sistema, nebent ji buvo iSvalyta ir patikrinta.

10. Zenklinimas

* Jranga turi bati pazenklinta nurodant, kad jos eksploatavimas
buvo nutrauktas, o auSinimo medziaga iStustinta.

« Etiketéje turi bati data ir parasas.

« |sitikinkite, kad ant jrenginio yra etikeciy, kuriose nurodyta,
kad jrenginyje yra degiy ausinimo medziagy.

9. Eksploatavimo nutraukimas

* Prie$ atliekant Sig proceddrg labai svarbu, kad specialistas
bity gerai susipazines su jranga ir visa jos informacija.

» Rekomenduojama, kad visos ausinimo medziagos baty
saugiai pa$alintos.

* Prie$ atliekant uzduotj, pries pakartotinj pasalintos ausinimo
medZiagos naudojima, turi bati atliktas alyvos ir ausinimo
medZiagos pavyzdys, jei bty reikalingas tyrimas.

» Svarbu, kad elektros energija blty prieinama prie$ pradedant
uzduotj.

a) Susipazinkite su jranga ir jos veikimu.
b) ISjunkite sistema elektriniu bddu.
c) Prie$ bandydami procedira, jsitikinkite, kad:
* jei reikia, galima naudoti mechaninius krovimo jrenginius,
skirtus ausinimo medziagos balionams tvarkyti;
* ViSOS asmeninés apsaugos priemones yra prieinamos ir
naudojamos teisingai;
» pasalinimo procesg visada prizidri kompetentingas
asmuo;
« paSalinimo jranga ir balionai atitinka atitinkamus
standartus.
d) Jei jmanoma, iSsiurbkite ausinimo sistema.
e) Jei iSsiurbti nejmanoma, iSskirstykite, kad ausinimo
medZiagg baty galima pasalinti i$ jvairiy sistemos dali.
f) Prie$ paSalinima jsitikinkite, kad balionas yra ant
svarstykliy.
g) Paleiskite pasalinimo masing ir naudokite jg pagal
gamintojo instrukcijas.
h) Neperpildykite cilindry (ne daugiau kaip 80 % skysto
uzpildymo).
i) NevirSykite maksimalaus baliono darbinio slégio, net
laikinai.
j) Kai balionai uzpildyti teisingai ir procesas baigtas,
jsitikinkite, kad balionai ir jranga i$ karto paimami i$
teritorijos ir visi jrenginio sandarinimo voZtuvai yra uzdaryti

11. Pasalinimas

+ Pasalinus ausinimo medziagg i$ sistemos, tiek techninei
priezidrai, tiek eksploatavimo nutraukimui, visos ausinimo
medziagos turi biti saugiai pasalintos.

* Perkeldami au$inimo medziagg j balionus jsitikinkite, kad
naudojami tik tinkami ausinimo medziagos balionai.

« |sitikinkite, kad yra uztektinai baliony visos sistemos
uzpildymui.

« Visi naudojami balionai skirti pasalintai au$inimo medziagai ir
yra pazenklinti tai auSinimo medziagai (t. y. specialls balionai
ausinimo medziagos pasalinimui).

« Balionuose turi biti gerai veikiantys slégio ribojimo voztuvai ir
susije uzdarymo voztuvai.

* Tusti pasalinimo balionai yra siurbiami ir, jei jmanoma, Saldomi,
kol vyksta pasalinimas.

« Pasalinimo jrenginys turi bati geros baklés, kartu su instrukcijo-
mis, susijusiomis su esama jranga, ir turi bati tinkamas degios
ausinimo medziagos pasalinimui. Jei abejojate, kreipkités |
»~Johnson Controls-Hitachi“.

* Be to, turi bati parengtas ir gerai veikiantis kalibruoty
svarstykliy rinkinys.

« Zarnos turi turéti sandarias jungtis ir bati geros biklés.

+ Pasalinta ausinimo medziaga turi bdti apdorota pagal
vietinius teisés aktus tinkamame pasalinimo balione, su
atitinkamu atlieky perdavimo praneSimu.

* Negalima maisyti ausinimo medziagy pasalinimo
jrenginiuose, ypac balionuose.

« Jei reikia pasalinti kompresorius arba kompresoriaus alyvas,
jsitikinkite, kad jie buvo iSsiurbti iki priimtino lygio, kad
degiosios ausinimo medziagos nepatekty j tepalg.

» Siekiant paspartinti procesg, kompresoriaus korpusas neturi
biti kaitinamas atvira liepsna ar kitais degimo $altiniais.

* Alyvos iSleidimas i$ sistemos turi bati atliekamas saugiai.

J
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Wyjasnienie symboli figurujgcych na jednostce wewnetrznej lub
zewnetrznej.

Symbol ten informuje o zastosowaniu w
niniejszym urzadzeniu palnego czynnika
chtodniczego (klasa bezpieczenstwa A3).
W przypadku jego wycieku przy istniejgcym
zewnetrznym zrédle zaptonu, istnieje ryzyko
wzniecenia ognia.

OSTRZEZENIE

Symbol ten wskazuje konieczno$¢ uwaznego

OSTROZNIE zapoznania sie z trescig instrukcji obstugi.

Symbol ten oznacza wymég przeprowadza-
nia przez personel techniczny czynnosci
serwisowych zgodnie z instrukcjg montazu
urzgdzenia.

OSTROZNIE

Symbol ten wskazuje wazne informacje
zawarte w Instrukcji obstugi i/lub Instrukc;ji
instalacji.

OSTROZNIE

4 /\ OSTRZEZENIE )

* Nie nalezy stosowac innych $rodkéw czyszczgcych ani
przyspieszajgcych proces odmrazania niz zalecane przez
producenta.

» Urzadzenie powinno by¢ przechowywane w pomieszczeniu
pozbawionym stale aktywnych zrodet zaptonu (np. otwartego
ognia lub dziatajgcego grzejnika gazowego/elektrycznego).

* Niedozwolone jest jego przektuwanie ani spalanie.

* Nalezy pamietac, ze czynnik chtodniczy R290 moze by¢
bezwonny.

» Po sprawdzeniu szczelnosci instalacji, nie nalezy odigczaé
ztaczy rurowych ze wzgledu na ryzyko spowodowania
\_wycieku czynnika chtodniczego. J

4 )

/\ OSTROZNIE

( /\ OSTROZNIE

2. Serwisowanie
2-1. Personel serwisu technicznego

» Osoby wykonujgce czynnosci zwigzane z obstugg lub rozsz-
czelnieniem obiegu czynnika chtodniczego powinny posiadac¢
wazne zaswiadczenie, wydane przez uprawniong organizacje
branzowa, przyznajgca kwalifikacje zawodowe w zakresie
bezpiecznej obstugi czynnikéw chtodniczych zgodnie z obo-
wigzujacymi w branzy zasadami ich przyznawania.

» Dopuszczalne jest wytacznie serwisowanie zgodne z zalece-
niami producenta urzgdzenia. Prace konserwacyjne i napra-
wy, wymagajace udziatu innego rodzaju wykwalifikowanego
personelu, powinny by¢ zawsze wykonywane pod nadzorem
osoby kompetentnej w zakresie uzytkowania palnych czynni-
kow chtodniczych.

* W ramach serwisowania wymagane jest bezwzgledne
przestrzeganie zalecen producenta.

2-2. Czynnosci kontrolne w miejscu instalacji

* Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac zwigzanych z
instalacjg napetniong fatwopalnymi czynnikami chtodniczymi
nalezy wykonaé¢ czynnosci kontrolne, majgce na celu
ograniczenie do minimum ryzyka zaptonu. W przypadku
naprawy instalacji chtodniczej, wymagane jest postepowanie
zgodne z odpowiednimi zaleceniami (od 2-2 do 2-10).

2-3. Procedura robocza

» Wszelkie czynnosci powinny by¢ wykonywane zgodnie z
procedurg kontrolng, zapewniajacg ograniczenie do minimum
ryzyka wynikajgcego z obecnosci palnych gazéw lub par.

1. Przestrzen instalacyjna

» Obowigzuje zapewnienie zgodnosci z krajowymi przepisami
gazowymi.

« OSTRZEZENIE: W przypadku wymaganej wentylacji
mechanicznej, zapewni¢ droznos¢ przeznaczonych do tego
celu otwordw.

» Podczas usuwania produktu nalezy przestrzega¢ odnosnych
procedur, zgodnych z przepisami krajowymi.

* W przypadku urzgdzen zamontowanych w niewentylowanym
pomieszczeniu, jego konstrukcja powinna uniemozliwia¢
gromadzenie sie czynnika chtodniczego, w razie jego ewentu-
alnego wycieku, ze wzgledu na ryzyko wybuchu lub pozaru.
— Urzadzenie nalezy przechowywaé¢ w odpowiednio

wentylowanym pomieszczeniu o powierzchni zgodnej z
przewidziang do jego dziatania.

— Niedopuszczalne jest przechowywanie klimatyzatora w
pomieszczeniu z otwartym ptomieniem (np. dziatajgcego
urzgdzenia gazowego) lub ze stale aktywnymi zrédtami
zaptonu (np. wigczonym grzejnikiem elektrycznym).

* Nalezy unikac¢ innych potencjalnych zrédet zaptonu, ktérych
ciggta aktywnos$¢ mogtyby spowodowaé zapton stosowanego
czynnika chtodniczego.

» Urzadzenie powinno by¢ przechowywane w sposéb zapobie-
gajacy jego mechanicznemu uszkodzeniu.

* Przenoszenie, instalacja, czyszczenie i serwisowanie powinny
odbywac sie zgodnie z odno$ng dokumentacjg techniczna.

« Utylizacja wymaga przestrzegania obowigzujgcych w danym
kraju przepiséw.

» Urzgdzenie przeznaczone jest do uzytku w obszarach
potozonych ponizej 2000 m n.p.m.

2-4. Otoczenie wykonywanych prac

* Nalezy powiadomi¢ caty personel techniczny i inne osoby pra-
cujgce w poblizu instalacji o realizowanych czynnosciach i ich
specyfice. Nie powinny by¢ one wykonywane w ograniczonej
przestrzeni. Wokot miejsca pracy wymagane jest wydzielenie
niezbednego obszaru roboczego. Nalezy zapewni¢ w nim bez-
pieczne warunki poprzez kontrole fatwopalnych substancji.

2-5. Kontrola obecnosci czynnika chtodniczego

* Przed rozpoczeciem przewidzianych prac i w ich trakcie
nalezy wykluczy¢ obecnos¢ czynnika w pomieszczeniu za
pomocg odpowiedniego wykrywacza, przy czym technik
powinien by¢ swiadomy przebywania w potencjalnie palnej
atmosferze.

* Niezbedne jest upewnienie sie, ze stosowany sprzet nadaje sie
do wykrywania palnych czynnikéw chtodniczych - powinien on
by¢ nieiskrzacy, wiasciwie zaizolowany lub iskrobezpieczny.

2-6. Dostep do gasnicy

» W przypadku czynnosci wymagajgcych zastosowania wyso-
kiej temperatury w odniesieniu do urzgdzenia chtodniczego
lub zwigzanych z nim elementéw, niezbedne jest zagwaranto-
wanie dostepu do odpowiednich srodkédw gasniczych.

» W poblizu miejsca napetniania instalacji zalezy dysponowac
gasnicg proszkowg lub CO,,.

2-7. Brak zrodet zaptonu

» Osoby wykonujace prace przy instalacji chtodniczej z prze-
wodami rurowymi, ktére zawierajg palny czynnik chtodniczy
lub jego pozostatosci, w zadnym wypadku nie mogg uzywac
zrodet zaptonu, grozacych pozarem lub wybuchem.

» Wszelkie mozliwe zrodta zaptonu, wigcznie z dymem papie-
rosowym, powinny by¢ odpowiednio oddalone od miejsca
instalacji oraz wykonywanej naprawy, demontazu i utylizacji,

- J

- J
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4 )

w przypadku istnienia potencjalnego ryzyka wycieku palnego

czynnika chtodniczego do otoczenia.

* Przed rozpoczeciem przewidzianych czynno$ci, niezbedne
jest upewnienie sie, ze wokét urzadzenia nie istnieje
niebezpieczenstwo zaptonu ani ryzyko wzniecenia ognia.
Nalezy umiesci¢ znaki informujgce o zakazie palenia.

» Nieuznawane za zrodto zaptonu komponenty elektryczne,

iskrzgce lub tworzagce tuk elektryczny, powinny by¢ zastepowa-

ne wytgcznie czesciami okreslonymi przez producenta urzadze-
nia. Ich wymiana na innego rodzaju elementy moze spowodo-
wac zapton czynnika chtodniczego, w przypadku jego wycieku.

2-8. Wentylacja pomieszczenia

* Przed przystgpieniem do rozszczelnienia instalacji lub
czynnosci wymagajgcych zastosowania wysokiej temperatury,
nalezy zapewni¢ otwarcie pomieszczenia lub jego odpowiednig
wentylacje.

» Odpowiedni poziom wentylacji powinien by¢ caty czas
utrzymywany podczas wykonywania przewidzianych prac.

* Wymagane jest, aby wentylacja zapewniata bezpieczne
rozproszenie uwolnionego czynnika chtodniczego i jego
wydalenie na zewnatrz do atmosfery.

+ OSTRZEZENIE: Wymagane jest zastosowanie $rodkéw
ostroznosci, chronigcych jednostke i instalacje przed
nadmiernymi wibracjami lub pulsacyjnym przeptywem.

+ OSTRZEZENIE: Nalezy w mozliwie najwiekszym stopniu chro-
ni¢ urzgdzenia zabezpieczajgce, przewody rurowe i elementy
mocujgce przed dziataniem niekorzystnych czynnikéw atmosfe-
rycznych (np. ryzyko zalegania i zamarzania wody w rurach od-
prowadzajgcych lub nagromadzenie zanieczyszczen i osadow).

pracy, nalezy zastosowac odpowiednie prowizoryczne
rozwigzanie.

* Wymagane jest powiadomienie o powyzszej decyzji
wiasciciela sprzetu w celu uprzedzenia wszystkich
zainteresowanych stron.

» Wstepne czynnosci kontrolne w zakresie bezpieczenstwa
powinny obejmowac:

— Sprawdzenie roztadowania kondensatoréw - wymaga to
ostroznego postepowania z wykluczeniem ryzyka iskrzenia.

— Upewnienie sig, ze zadne elementy elektryczne ani oka-
blowanie pod napieciem nie pozostajg odstoniete podczas
napetniania, uzupetniania lub oprézniania instalacji.

— Zapewnienie ciggtego uziemienia.

2-11. Wykrywacz wycieku gazu

* Nie jest konieczne instalowanie dodatkowego wykrywacza
wycieku gazu, gdyz jednostka dysponuje juz zintegrowanym
fabrycznie.

» Ewentualny montaz zewnetrznego wykrywacza wymaga
przestrzegania wytycznych producenta w tym zakresie i
uwzglednienia:

— Sposobu i miejsca instalacji oraz podtgczenia czujnika
czynnika chtodniczego wraz z testowg weryfikacjg
prawidtowego montazu.

— Zalecanych okresowych procedur serwisowych i
konserwacyjnych.

— Okresu przydatnosci uzytkowej czujnika czynnika
chtodniczego i sposobu jego wymiany.

2-9. Kontrola sprzetu chtodniczego

» Wszelkie wymieniane komponenty elektryczne powinny byc¢
mocowane zgodnie ze swoim przeznaczeniem i odpowiednimi
specyfikacjami.

» Obowigzuje bezwzgledne przestrzeganie zalecen producenta
dotyczgcych konserwacji i serwisowania.

» W razie jakichkolwiek watpliwosci nalezy skontaktowac sie z
dziatem technicznym producenta.

» W odniesieniu do instalacji zawierajgcych palne czynniki
chtodnicze przewidziano nastgpujgce czynnosci kontrolne:

— llo$¢ czynnika zgodna z powierzchnig pomieszczenia, w
ktorym urzadzenie chtodnicze jest zainstalowane.

— Dziatajgca prawidtowo wentylacja mechaniczna i drozne
otwory wylotowe.

— Sprawdzenie obecnosci czynnika w obiegu wtérnym (w
przypadku zastosowania posredniego obiegu chtodniczego).

» Zapewnienie zawsze widocznego i czytelnego oznakowania
sprzetu. Nieczytelne symbole i oznaczenia nalezy skorygowac.

» Wymagany jest montaz rurociggéw chtodniczych instalacji
i innych jej czesci sktadowych w miejscu nienarazonym
na dziatanie substancji, ktére mogg powodowac korozje
elementow zawierajgcych czynnik chtodniczy. Nie dotyczy to
czesci wykonanych z materiatdéw odpornych na korozje lub
odpowiednio zabezpieczonych przed jej dziataniem.

3. Uszczelnione elementy elektryczne

Niedozwolone jest naprawianie uszczelnionych komponentéw
elektrycznych (zakaz ten nie dotyczy personelu przeszkolo-
nego zgodnie z normg IEC 60079-15:2017 lub jej najnowszg
wersjq).

4. Okablowanie

* Nalezy sprawdzic¢ okablowania, wykluczajgc ewentualne
zuzycie, korozje, nadmierny nacisk, wibracje, istnienie
ostrych krawedzi lub inne skutki oddziatywania czynnikéw
Srodowiskowych, grozgce jego uszkodzeniem.

* W ramach kontroli niezbedne jest takze uwzglednienie
efektdw procesu starzenia lub narazenia na ciggte wibracje,
pochodzace z takich urzadzen, jak sprezarki czy wentylatory.

5. Wykrywanie palnych czynnikow chtodniczych

* Kategorycznie zabronione jest wykorzystywanie potencjalnych
zrodet zaptonu do wykrywania lub lokalizacji wyciekow
czynnika chtodniczego.

* Nie nalezy stosowac do tego celu palnikéw halogenowych
(ani zadnego innego sprzetu wykrywajgcego z otwartym
ptomieniem).

2-10. Kontrola urzadzen elektrycznych

» Czynnosci zwigzane z naprawg i konserwacjg czesci elektrycz-
nych powinny obejmowac¢ wstepne sprawdzenie bezpieczen-
stwa oraz procedury kontrolne poszczegoélnych elementéw.

» W razie stwierdzenia nieprawidtowosci, ktére mogtyby wplywaé
na bezpieczenstwo, niedozwolone jest podtgczanie do instalacji
zasilania elektrycznego, zanim dana usterka nie zostanie
usunieta.

« Jezeli natychmiastowe usuniecie problemu okaze sie

niemozliwe, a jednoczesnie niezbedne jest kontynuowanie
o J

6. Dopuszczalne metody wykrywania wyciekow

* Do wykrywania wyciekdw palnych czynnikéw chtodniczych
stosujemy odpowiednie elektroniczne wykrywacze, biorgc
przy tym pod uwage, ze ich czuto$¢ moze okaza¢ sie
nieprawidtowa lub wymagac uprzedniego skalibrowania
(ewentualng kalibracje nalezy przeprowadzi¢ w miejscu
wolnym od czynnika chtodniczego).

* Niezbedne jest upewnienie sie, ze wykrywacz nie stanowi
potencjalnego zrodta zaptonu i nadaje sie do stosowania z
danym czynnikiem.

 Urzadzenie do wykrywania wyciekéw powinno by¢ ustawione
zgodnie z wartoscig procentowg dolnej granicy palnosci
(LFL R2e0 = 0,038 kg/m?) stosowanego czynnika chtodniczego

- J
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i odpowiednio w stosunku do niego skalibrowane, przy czym

nalezy potwierdzi¢ wymagang procentowg warto$¢ gazu
(maksymalnie 25%).

» W odniesieniu do wiekszosci czynnikow chtodniczych,
istnieje mozliwo$¢ wykrywania wyciekdéw za pomocg
przeznaczonych do tego celu ptynéw. Wyjgtek stanowig
detergenty zawierajgce chlor, ktéry moze wchodzi¢ w reakcje
z czynnikiem, wywotujgc korozje miedzianych rurociggow.

» W przypadku podejrzewanego wycieku, niezbedne jest
usuniecie/ugaszenie wszelkiego rodzaju otwartego ognia.

« Jezeli stwierdzono wyciek czynnika chtodniczego, ktory
wymaga lutowania, nalezy w catosci odzyskaé¢ czynnik z
uktadu lub zapewnic¢ jego odizolowanie (przy uzyciu zaworow
odcinajgcych) w czesci instalacji oddalonej od wycieku.

» Usuwanie czynnika chfodniczego powinno odbywac sie
zgodnie z trescig nastepnego punktu.

chtodniczego.
* Przed ponownym napetnieniem, niezbedne jest wykonanie
proby cisnieniowej przy uzyciu azotu beztlenowego (OFN).
* Nalezy przeprowadzi¢ kontrole szczelnosci po napetnieniu
ukfadu (zanim zostanie on uruchomiony).
* Przed opuszczeniem stanowiska roboczego wymagane jest
wykonanie dodatkowego testu szczelnosci.

7. Oproznianie instalacji i odsysanie czynnika

» W razie koniecznosci rozszczelnienia obiegu czynnika
chtodniczego w ramach naprawy lub w jakimkolwiek innym
celu, nalezy stosowac konwencjonalne metody. Zarazem
jednak istotne jest przestrzeganie najlepszych praktyk ze
wzgledu na ryzyko zaptonu.

Obowigzuje zastosowanie nastepujacej procedury:

* usungc¢ czynnik chtodniczy w sposob bezpieczny zgodnie
z lokalnymi i krajowymi przepisami

* odessac czynnik

* przeczysci¢ uktad obojetnym gazem

* odessac czynnik

* przeptukiwa¢ w sposéb ciggty obojetnym gazem, stosujac
ptomien do otwarcia obiegu

» Czynnik chtodniczy powinien zosta¢ odzyskany do
specjalnych zbiornikow.

» Producent okresla, jakie obojetne gazy moga by¢ stosowane.
Do oczyszczania obiegu czynnika chtodniczego nie powinno
sie uzywac sprezonego powietrza ani tlenu.

* Przewidziano oprdznianie obiegu z czynnika chfodniczego do
momentu przetamania prézni za pomocg obojetnego gazu,

a nastepnie dalsze jego napetnianie az osiggniete zostanie
ci$nienie robocze, po czym uwolnienie gazu do atmosfery i
ponowne wytworzenie prozni.

* Proces ten powtarzamy az catkowicie wykluczymy istnienie
czynnika chtodniczego w uktadzie.

» Oprdznienie uktadu do poziomu cisnienia atmosferycznego
umozliwia wykonanie przewidzianych prac.

* Niezbedne jest sprawdzenie, czy wylot pompy prozniowe;j
usytuowany jest z dala od zrédet zaptonu oraz zapewnienie
odpowiedniej wentylacji.

8. Metody napetniania

* Poza stosowaniem konwencjonalnych metod napetniania,
wymagane jest przestrzeganie nastepujgcych zalecen:

— Podczas napetniania instalacji za pomocg przeznaczonego
do tego celu sprzetu nalezy wykluczy¢ jej zanieczyszczenie
innymi czynnikami chtodniczymi.

— Wymagane jest stosowanie mozliwie jak najkrotszych
przewodow lub rurociggdw, gwarantujgcych minimalng ilos¢é
zawartego w nich czynnika.

— Zbiorniki nalezy przechowywac¢ w pozycji pionowe;j.

— Przed rozpoczeciem napetniania instalacji czynnikiem
chtodniczym, niezbedne jest upewnienie sig, ze pozostaje
ona uziemiona.

— Po napehieniu uktadu nalezy go oznakowac (o ile nie
uczyniono tego wczesniej).

— Niezwykle istotne jest zwrdcenie uwagi na to, aby nie
przekroczy¢ dopuszczalnego poziomu napetnienia uktadu

9. Likwidacja instalaciji

* Przed rozpoczeciem tej procedury, niezwykle istotne jest, aby
odpowiedzialny za jej wykonanie technik poznat dogtebnie
sprzet wraz z wszystkimi dotyczgcymi go szczegotami.

* W ramach dobrych praktyk zalecane jest bezpieczne
odzyskanie wszelkich czynnikoéw chtodniczych.

» Wykonanie zadania wymaga uprzedniego pobrania
odpowiedniej probki oleju i czynnika chtodniczego, ktérych
analiza moze by¢ wymagana przy ponownym wykorzystaniu
danego czynnika.

» Zanim przystgpimy do przewidzianych czynnosci, niezwykle
istotne jest zapewnienie zasilania elektrycznego.

a) Zapoznajemy sie z urzgdzeniem i jego dziataniem.

b) Dokonujemy elektrycznego odizolowania instalac;ji.

¢) Przed rozpoczeciem procedury, upewniamy sie, ze:

» dysponujemy mechanicznym sprzetem do obstugi
zbiornikdw z czynnikiem chtodniczym;

* posiadamy niezbedne $rodki ochrony indywidualnej i
prawidtowo je stosujemy;

* proces odzyskiwania czynnika nadzorowany jest przez
kompetentng w tym zakresie osobe;

« zbiorniki i sprzet do odzysku czynnika spetniajg
wymagania odpowiednich przepisow.

d) W miare mozliwosci wypompowujemy czynnik chtodniczy
z ukfadu.

e) Gdyby wytworzenie prézni okazato sie niemozliwe,
wykonujemy rozgatezienie, dzieki ktdremu bedziemy mogli
usuna¢ czynnik w réznych punktach instalaciji.

f) Przed odzyskaniem czynnika, upewniamy sie, ze zbiornik
umieszczony zostat na wadze.

g) Uruchamiamy stacje odzysku czynnika chtodniczego i
postepujemy zgodnie z zaleceniami jej producenta.

h) Nie nalezy nadmiernie napetniac zbiornikow (maks. 80%
objetosci ptynu).

i) Niedozwolone jest przekraczanie, chocby tylko chwilowo,
maksymalnego cisnienia roboczego zbiornika.

j) Po prawidtowym napetnieniu zbiornikéw i zakonczeniu
procesu, nalezy zadba¢ o ich szybkie usuniecie z miejsca
pracy wraz z odpowiednim sprzetem i zamkniecie
wszystkich zaworéw odcinajgcych.

k) Odzyskany czynnik chfodniczy nie powinien by¢ uzywany
do napetniania innego uktadu, o ile nie zostat on uprzednio
wiasciwie oczyszczony i poddany kontroli.

10. Oznakowanie

* Na urzadzeniu nalezy umiesci¢ etykiete informujaca o jego
likwidacji i usunieciu z niego czynnika chtodniczego.

* Na etykiecie powinny figurowac¢ data i podpis.

» W stosownych przypadkach niezbedne jest sprawdzenie, czy
etykiety na urzadzeniu informujg o tym, ze zawiera ono palny
czynnik chtodniczy.

11. Odzyskiwanie czynnika

» Podczas usuwania czynnikéw chtodniczych z uktadu w
ramach serwisowania urzadzenia lub jego likwidacji, powinny
one zosta¢ catkowicie wyeliminowane w sposdb bezpieczny
zgodnie z dobrymi praktykami w tym zakresie.

- J
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* Przy odzyskiwaniu czynnika chtodniczego nalezy upewnic sie,

ze stosowane sg do tego celu odpowiednie zbiorniki.

» Wymagane jest sprawdzenie, czy dysponujemy wystarczajgcg
liczbg zbiornikow w stosunku do objetosci czynnika w danej
instalaciji.

» Wszystkie stosowane zbiorniki powinny nadawac¢ sie do prze-
chowywania czynnika i by¢ odpowiednio oznakowane (jako
specjalne pojemniki do odzysku czynnikéw chtodniczych).

» Wymagane jest, aby zbiorniki wyposazone byty w sprawnie
dziatajgcy zawdr nadmiarowy ci$nieniowy i odpowiednie
zawory odcinajace.

Puste zbiorniki nalezy catkowicie oprozni¢ i przed kolejnym

napetnianiem, jezeli to mozliwe, schtodzi¢.

Przeznaczony do odzyskiwania sprzet powinien znajdowac sie

w nienagannym stanie, dysponowa¢ odnoszgcg sie do niego

dokumentacjg i nadawac sie do uzytku z palnymi czynnikami

chtodniczymi. W razie watpliwosci, prosimy o skonsultowanie
sie z firmg Johnson Controls-Hitachi.

Ponadto niezbedne jest dysponowanie odpowiednio

skalibrowanymi i sprawnie dziatajgcymi wagami.

Przewody gietkie powinny by¢ wyposazone w szczelne ztgcza

i znajdowac sie w dobrym stanie.

Nalezy postepowac z czynnikiem chtodniczym zgodnie

z lokalnie obowigzujgcymi przepisami, umieszczajgc go

w przeznaczonym do tego celu zbiorniku i zapewniajgc

odpowiednig Karte przekazania odpaddw.

Zabrania sie mieszania czynnikéw chtodniczych w

stosowanych do odzysku urzadzeniach (odnosi sie to w

szczegolnosci do zbiornikow).

W przypadku koniecznosci usuniecia sprezarek lub oleju

sprezarkowego nalezy upewnic sie, ze odno$ne czynnosci

wykonano w stopniu wykluczajgcym obecnos¢ pozostatosci
czynnika chtodniczego w smarze.

* Niedozwolone jest podgrzewanie korpusu sprezarki przy
uzyciu otwartego ognia lub innego zrodta ciepta w celu
przyspieszenia tego procesu.

» Oproznienie instalacji z oleju powinno zosta¢ przeprowadzane
w sposob gwarantujacy bezpieczenstwo.
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Semnificati simbolurilor afisate pe unitatea interioara sau cea
exterioara.

/N PRECAUTIE

Acest simbol arata ca acest aparat foloseste
un agent frigorific inflamabil (A3).

Daca agentul frigorific se scurge, in
combinatie cu o sursa de aprindere externa,
exista riscul de incendiu.

AVERTISMENT

a

Acest simbol arata ca trebuie citit cu atentie
manualul de operare.

I\

PRECAUTIE

Acest simbol arata ca acest aparat trebuie
manipulat de personal de service, conform
manualului de instalare.

PRECAUTIE

autorizeaza persoana respectiva sa manipuleze agenti
frigorifici Tn siguranta, in conformitate cu specificatiile.

* Reparatiile trebuie efectuate numai conform recomandarilor
producatorului aparatelor. intretinerea si reparatiile care
necesita asistenta unei persoane cu alta calificare se
efectueaza sub supravegherea persoanei competente in
utilizarea de agenti frigorifici inflamabili.

* Reparatiile trebuie efectuate numai conform recomandarilor
producatorului.

Aceasta pictograma indica faptul ca manualul
de operare si/sau manualul de instalare
contin informatii importante.

PRECAUTIE

MEIENEE

/\ AVERTISMENT )

2-2. Controale in zona

« Tnainte de inceperea lucrarilor la sistemele care contin agenti
frigorifici inflamabili trebuie efectuate verificari de siguranta
pentru a va asigura ca riscul de aprindere este minimum.
Tnainte de inceperea lucrarilor de reparatii la sistemul de
racire trebuie sa se respecte precautii le 2-2 la 2-10.

* Pentru accelerarea dezghetarii sau pentru curatare folositi
numai mijloacele recomandate de producator.

* Aparatul trebuie depozitat intr-o incapere fara surse de
aprindere care functioneaza continuu (de exemplu: flacari
deschise, un aparat cu gaz in functiune sau un incalzitor
electric in functiune).

* Nu perforati si nu aruncati in foc.

* Retineti ca este posibil ca agentul frigorific R290 sa nu aiba
miros.

* Nu deconectati racordul conductei dupa verificarea scurgerii,
\_Pentru a preveni aparitia de scurgeri de agent frigorific. J

4 )

/N PRECAUTIE

2-3. Procedura de lucru

* Lucrarile trebuie intreprinse urmand o procedura controlata,
astfel incat sa se reduca la minimum riscul de scurgere de
gaze sau vapori inflamabili prezenti in timpul lucrului.

2-4. Zona de lucru, in general

« Intregul personal de mentenanta si toate persoanele care
lucreaza in zona respectiva trebuie sa fie instruite cu privire la
natura lucrarilor desfasurate. Trebuie evitatd munca in spatii
inchise. Zona din jurul zonei de lucru trebuie izolata. Asigurati-
va ca materialele inflamabile aflate in zona de lucru sunt bine
controlate.

1. Instalare (spatiu)

» Trebuie respectate regulamentele nationale referitoare la gaz.

« AVERTISMENT: In cazul in care este necesara ventilatie
mecanica, orificiile de ventilatie trebuie mentinute libere.

* Pentru eliminarea produsului, respectati reglementarile
nationale.

* Trebuie sa se amenajeze o zona neventilata in care sa fie in-
stalat aparatul care utilizeaza agenti frigorifici inflamabili astfel
incat, in cazul de scurgere a acestuia, sa nu se acumuleze,
prevenindu-se astfel pericolul de incendiu sau explozie.

— Aparatul trebuie depozitat intr-o zona bine ventilata, unde
dimensiunile incaperii indeplinesc cerintele specificate
pentru functionare.

— Aparatul trebuie depozitat intr-o incapere fara surse de
flacara deschisé in functiune continua (de exemplu un aparat
cu gaz in functiune) sau surse de aprindere (de exemplu un
incalzitor electric in functiune).

« Evitati alte surse potentiale de functionare continua despre
care se stie ca provoacé aprinderea agentului frigorific utilizat.

* Aparatul trebuie depozitat astfel incat sa se previna
deteriorarea mecanica a acestuia.

» Manipularea, instalarea, curatarea si intretinerea trebuie
efectuate conform documentatiei tehnice aferente.

* Eliminarea trebuie efectuata in conformitate cu reglementarile
nationale.

* Aparatul este destinat sa fie instalat la altitudini mai mici de
2000 m.

2-5. Verificati daca exista agent frigorific

 Zona trebuie verificatad cu un detector de agent frigorific
corespunzator Tnainte si n timpul lucrului, pentru a va asigura
ca tehnicianul este la curent de potentialele atmosfere
inflamabile.

» Asigurati-va ca detectorul de scurgeri utilizat este adecvat
pentru agenti frigorifici inflamabili, adica nu produce scantei,
este sigilat corespunzator sau este sigur intrinsec.

2-6. Exista stingatoare de incendiu

« In cazul in care se efectueaza lucrari la cald la echipamentele
de refrigerare sau la alte componente asociate, trebuie sa
existe Tn apropiere un echipament adecvat de stingere a
incendiilor.

« In apropierea zonei de umplere trebuie sa existe un sting&tor
cu pulbere sau CO.,,.

2. Service
2-1. Personal de service

* Toate persoanele care lucreaza la un circuit de racire sau
intré Tn acesta trebuie s& detina un certificat actual valabil
de la o autoritate de evaluare acreditata din domeniu, care

2-7. Nicio sursa de aprindere

* Atunci cand se efectueaza lucrari care afecteaza un sistem de
racire si care implica expunerea unei conducte care contine
sau a continut un agent frigorific inflamabil nu trebuie sa se
foloseasca surse de aprindere care sa poata constitui un risc
de incendiu sau explozie.

* Toate sursele posibile de aprindere, inclusiv fumatul, trebuie sa
se afle la o distanta suficienta de locul de instalare, reparatie,
indepartare si eliminare, operatii in timpul carora este
posibil ca agentul frigorific inflamabil sa fie eliberat in spatiul
inconjurator.

« Tnainte de inceperea lucrarilor trebuie verificatd zona din jurul
echipamentului pentru a va asigura ca nu exista substante
inflamabile sau riscuri de aprindere. Trebuie dispuse
indicatoare ,Fumatul interzis”.

» Componentele electrice care pot produce arc electric sau
scantei, care nu sunt considerate surse de aprindere, trebuie
inlocuite numai cu piese specificate de producatorul aparatului.

- J

- J
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Folosirea altor piese de schimb poate avea ca rezultat
aprinderea agentului frigorific in caz de scurgeri.

2-8. Zona ventilata

* Asigurati-va ca zona de instalare este in aer liber sau ca este
bine ventilata Tnainte de a intra in sistem sau de a executa
lucrari la cald.

* Ventilarea trebuie mentinuta pe toata durata lucrarilor.

* Ventilarea trebuie sa disperseze intreaga cantitate de agent
frigorific eliberat si, de preferinta, sa-I descarce in atmosfera
exterioara.

* AVERTISMENT: Aceste masuri de precautie trebuie luate
pentru a evita vibratiile sau pulsatiile excesive ale unitatii si
instalatiei.

+ AVERTISMENT: Dispozitivele de protectie, conductele si
fitingurile trebuie sa fie protejate pe cat posibil impotriva
efectelor negative ale agentilor de mediu, precum pericolul de
acumulare si inghetare a apei in conductele de evacuare sau
acumularea de murdarie si resturi.

-
2-11. Detector de scurgeri integrat

* Nu este necesar sa se instaleze niciun detector de scurgeri
suplimentar, deoarece unitatea este echipata din fabrica cu
unul.

« In cazul instal&rii unui detector extern, respectati instructiunile
producatorului si tineti cont de:

— Modul si locul in care se instaleaza si se conecteaza
senzorul de agent frigorific, inclusiv cum se verifica
instalarea corecta prin testare.

— Procedurile de reparatii si intretinere periodica recomandate.

— Durata de viata a senzorului de agent frigorific si
instructiunile pentru inlocuirea acestuia.

3. Componente electrice sigilate

Componentele electrice sigilate pot fi reparate doar de
personal instruit conform IEC 60079-15:2017 sau cea mai
recenta versiune.

2-9. Verificari la echipamentul frigorific

» Daca se inlocuiesc componente electrice, acestea trebuie sa
corespunda scopului si specificatiilor.

* Trebuie respectate intotdeauna instructiunile de intretinere si
reparatii ale producéatorului.

* Pentru orice nelamuriri, consultati departamentul tehnic al
producatorului pentru asistenta.

» Urmatoarele verificari se aplica instalatiilor care utilizeaza
agenti frigorifici inflamabili:

— Cantitatea de agent frigorific depinde de dimensiunea
camerei in care sunt instalate componentele care il contin;

— Masinile si prizele de ventilatie functioneaza inh mod
corespunzator si nu sunt astupate;

— Daca se utilizeaza un circuit de agent frigorific indirect,
trebuie verificat circuitul secundar pentru a detecta existenta
agentului frigorific;

» Marcajul echipamentului este vizibil si lizibil. Marcajele si
semnele ilizibile trebuie corectate.

« Teava sau componentele cu agent frigorific sunt instalate
ntr-o pozitie in care este putin probabil sa fie expuse la orice
substanta care poate coroda componente care contin agent
frigorific, cu exceptia cazului in care componentele respective
sunt fabricate din materiale care rezistente la coroziune sau
sunt protejate in mod adecvat impotriva corodarii.

4. Cablajul

« Verificati cablajul sa nu fie supus uzurii, coroziunii, presiunii
excesive, vibratiilor, muchiilor ascutite sau a altor efecte
adverse cauzate de mediu.

« Verificarea trebuie sa includa si efectele imbatranirii sau
vibratiilor continue provenite de la surse precum compresoare
sau ventilatoare.

5. Detectarea agentilor frigorifici inflamabili

* Nu trebuie folosite Tn nici un caz surse potentiale de aprindere
pentru a cauta sau detecta scurgerile de agent frigorific.

* Nu trebuie folosite torte cu halogeni (sau orice alt detector care
foloseste flacara deschisa).

2-10. Verificari la dispozitivele electrice

* Repararea si intretinerea componentelor electrice trebuie sa
includa verificari de siguranta initiale si proceduri de inspectie
a acestora.

« In cazul in care exista o defectiune care ar putea compromite
siguranta, trebuie intrerupta alimentarea electrica a circuitului
electric pana cand se remediaza defectiunea.

» Daca defectiunea nu poate fi remediata imediat, insa
functionarea nu poate fi intrerupta, se va utiliza o solutie
temporara adecvata.

* Trebuie informat proprietarul echipamentului despre aceasta
situatie.

« Verificarile de siguranta initiale includ:

— Descarcarea condensatorilor: acest lucru trebuie efectuat
ntr-un mod sigur pentru a evita posibilitatea aparitiei de
scantei.

— Ca nu exista componente sau cabluri electrice sub tensiune
n timpul Tncarcarii, recuperarii sau purjarii sistemului.

— Ca impamantarea este continua.

6. Metode acceptate de detectare a scurgerilor

* Pentru a detecta scurgerile de agent frigorific inflamabil se
vor folosi detectoare electronice de scurgeri, tindnd cont de
faptul ca sensibilitatea poate fi inadecvata sau poate necesita
recalibrare (echipamentul de detectare trebuie calibrat intr-o
zona fara agent frigorific).

* Asigurati-va ca detectorul nu este o sursa potentiala de
aprindere si este adecvat pentru agentul frigorific utilizat.

» Echipamentele de detectare a scurgerilor trebuie setate la un
procent din LFL (LFLR290 = 0,038 kg/m?) din agentul frigorific,
se calibreaza pentru agentul frigorific folosit si se confirma
procentul corespunzator de gaz (maximum 25 %).

« Lichidele de detectare a scurgerilor sunt potrivite pentru utili-
zarea cu majoritatea agentilor frigorifici, dar trebuie evitata uti-
lizarea de detergenti cu continut de clor, deoarece clorul poate
reactiona cu agentul frigorific, corodand conductele de cupru.

» Daca se suspecteaza ca exista o scurgere, trebuie stinse/
indepartate toate flacarile deschise.

» Daca se detecteaza o scurgere de agent frigorific care
necesita brazare, intreaga cantitate de agent frigorific trebuie
recuperata din sistem sau izolata (cu ajutorul unor robinete de
inchidere) intr-o parte a sistemului indepartata de scurgere.

- Indepértarea agentului frigorific se va face conform indicatiilor
din clauza urmatoare.

7. Indepértarea si evacuarea

* Pentru accesarea circuitului de agent frigorific pentru a face
reparatii sau in orice alt scop, trebuie utilizate proceduri
conventionale. Cu toate acestea, este important sa se respecte
cele mai bune practici, tindndu-se seama de inflamabilitate.
Trebuie sa se respecte urmatoarea procedura:

+ Eliminati in siguranta agentul frigorific, conform
reglementarilor locale si nationale
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* Evacuati

* Purjati circuitul cu gaz inert

* Evacuati

+ Clatiti continuu cu gaz inert atunci cand folositi flacara
pentru a deschide circuitul

« Agentul frigorific trebuie recuperat in butelii de recuperare
adecvate.

» Gazele inerte care pot fi utilizate trebuie sa fie cele specificate
de producator. Pentru purjarea sistemului de racire nu trebuie
sa se foloseasca aer comprimat sau oxigen.

* Purjarea circuitului de agent frigorific se va realiza prin
intreruperea vidului In sistem cu gaz inert si continuarea
umplerii pana la obtinerea presiunii de lucru, apoi evacuarea in
atmosfera si, in cele din urma, crearea de vid.

* Acest proces se repeta pana cand intreaga cantitate de agent
frigorific a fost purjata din sistem.

« Sistemul trebuie ventilat pana la presiunea atmosferica pentru
a permite functionarea.

* Asigurati-va ca iesirea pompei de vid nu se afla in apropiere de
sursele de aprindere si ca este asigurata ventilatia.

( d) Daca este posibil, goliti sistemul frigorific prin pompare.

e) Daca nu este posibila vidarea, folositi colectoarele pentru a
putea scoate agentul frigorific din diferitele componente ale
sistemului.

f) Asigurati-va ca butelia este situata pe cantar inainte de
recuperare.

g) Porniti masina de recuperare si procedati conform
instructiunilor producatorului.

h) Nu umpleti cilindrii in exces (nu mai mult de 80 % din
volumul maxim de umplere).

i) Nu depasiti presiunea maxima de lucru a buteliei, nici macar
temporar.

j) Dupa finalizarea procesului de umplere, asigurati-va ca
buteliile si aparatul sunt indepartate imediat si ca toate
robinetele de izolare ale aparatului sunt inchise.

k) Agentul frigorific recuperat nu trebuie folosit in alt sistem de
racire decat dupa ce a fost curatat si verificat.

8. Procedura de umplere

+ In afara procedurilor conventionale de umplere, trebuie
respectate urmatoarele cerinte:

— Asigurati-va ca agentii frigorifici nu pot fi contaminati atunci
cand se folosesc dispozitive de umplere.

— Furtunurile sau conductele trebuie sa fie cat mai scurte
posibil pentru a reduce cantitatea de agent frigorific continut
in acestea.

— Buteliile trebuie sa raméana intotdeauna in pozitie verticala.

— Asigurati-va céa sistemul de racire este impamantat inainte
de a umple sistemul cu agent frigorific.

— Etichetati sistemul dupa finalizarea umplerii (daca nu era
deja etichetat).

— Trebuie sa se acorde atentie maxima sa nu supraincarcati
sistemul de racire.

« Inainte de umplerea sistemului trebuie testata presiunea
sistemului cu AFO (azot fara oxigen).

« Sistemul trebuie testat pentru a detecta scurgeri la finalizarea
umplerii, dar Tnainte de punerea in functiune.

« Inainte de a parasi locul trebuie efectuat un test de scurgeri de
control.

10. Etichetare

* Aparatul trebuie sa fie etichetat astfel incat sa se indice ca a
fost scos din uz si golit de agent frigorific.

» Eticheta trebuie datata si semnata.

* Asigurati-va ca aparatul este prevazut cu etichete care indica
ca echipamentul contine agent frigorific inflamabil.

9. Scoaterea din uz

« Tnainte de a efectua aceasta procedura, este esential ca
tehnicianul s cunoasca complet echipamentul si toate detaliile
acestuia.

» Se recomanda sa se foloseasca bunele practici pentru
recuperarea in siguranta a tuturor agentilor frigorifici.

« Inainte de inceperea lucrarilor, trebuie prelevat un esantion de
ulei si agent frigorific Tn cazul in care este necesara o analiza
fnainte de reutilizarea agentului frigorific recuperat.

« Este esential ca alimentarea cu energie sa fie disponibila
inainte de inceperea lucrului.

a) Familiarizati-va cu aparatul si functionarea acestuia.
b) Izolati sistemul din punct de vedere electric.
c) Tnainte de a incepe lucrérile asigurati-va ca:
» Daca este nevoie sa se manipuleze buteliile cu agent
frigorific, se dispune de echipamente mecanice adecvate.
* Toate echipamentele de protectie individuala sunt
disponibile si sunt utilizate corect.
* Procesul de recuperare este supravegheat in permanenta
de o persoana competenta.
 Echipamentele de recuperare si buteliile sunt conforme cu
standardele aplicabile.

- J

11. Recuperare

* Pentru a evacua agentul frigorific dintr-un sistem, fie pentru
ntretinere, fie pentru scoaterea din uz, se recomanda sa se
aplice bunele practici pentru a evacua intreaga cantitate.

+ Cand transvazati agentul frigorific in butelii, asigurati-va ca
sunt folositi doar butelii de recuperare adecvate.

* Asigurati-va ca dispuneti de un numar suficient de butelii
pentru colectarea intregii cantitati din sistem.

* Toate buteliile care urmeaza sa fie utilizate trebuie sa fie
destinate si etichetate pentru agentul frigorific recuperat (adica
butelii speciale pentru recuperarea agentului frigorific).

* Buteliile trebuie sa fie echipate cu supapa de suprapresiune si
robinete de inchidere si sa fie in stare buna de functionare.

* Buteliile de recuperare goale trebuie evacuate si, daca este
posibil, racite Tnainte de recuperare.

* Dispozitivul de recuperare trebuie sa fie in stare buna de
functionare, sa fie insotit de un set de instructiuni referitoare
la dispozitivele disponibile si trebuie sa fie adecvat pentru
recuperarea agentilor frigorifici inflamabili. Daca aveti indoieli,
consultati Johnson Controls-Hitachi.

« In plus, trebuie sa se dispuna de un set de scéri de cantarire
calibrate in stare buna de functionare.

* Furtunurile trebuie sa fie complete, cu cuplaje de deconectare
fara scurgeri si in stare buna.

* Agentul frigorific recuperat trebuie sa fie procesat conform
legislatiei in vigoare in butelia de recuperare corespunzatoare
si se va intocmi documentul privind transportul deseurilor.

* Nu amestecati agenti frigorifici in recipientele de recuperare si,
n special, nu in butelii.

* Daca se elimind compresoare sau uleiul din acestea, asigurati-
va ca au fost evacuate la un nivel acceptabil pentru a va
asigura ca agentul frigorific inflamabil nu ramane in lubrifiant.

» Corpul compresorului nu trebuie incalzit cu flacara deschisa
sau alte surse de aprindere pentru a accelera acest proces.

* Drenarea uleiului dintr-un sistem trebuie facuta in siguranta.

56 | PMMLO0682 rev.2 - 07/2025 - 1000020985




[ononHuTensHoe pykoBoACcTBO Mo 6e3onacHocTu Ans xnagareHta R290 ons KOHAMLMOHEPOB M TEMJIOBOro Hacoca B HITACHI
cootBeTcTBUM € IEC 60335-2-40:2022

OObsiCHEHNE CMMBOJIOB, OTOGpa)KaeMbIX Ha BHYTPEHHEM UNn 4

Hapy>HOM Brioke. /N BHUMAHUE

OTOT CMMBOS NOKa3bIBAET, YTO B JAHHOM 2. O6cny>|<|/|BaH|/|e

o6opyaoBaHWK UCMoNb3yeTcs NErkoBoc- 2-1. O6cnyxuBaLLMi nepcoHan
nnameHsaWwmnncs xnagareHt (A3).

Zﬁk MPEAYNPEXAEHVE w A (A3)
B cnyyae yTeuku xnagareHTa, u npu Ha-

A3 NYNY BHELLIHErO UCTOYHMKA BO3ropaHus

CyLLECTBYET BEPOATHOCTbL BO3rOPaHus.

OToT cumBon YKa3blBa€T Ha TO, 4YTO

- NMio6oe nuL, KoTopoe 3aHMMaeTca PpaboToln UMK NpepbIBaHK-
€M KOHTypa XnagareHTa, [JO/HKHO UMETb AENUCTBYHOLLMIA cep-
TUMUKAT OT aKKPeaMTOBaHHOIO B OTPACMM opraHa, KoTopbii
YNOSTHOMOYMBAET UX KOMMETEHTHO, U C COBMNoAeHNEM HOPM

BHUMAHUE CreAyeT BHAMATENbHO MPOUMTaTh 6e3onacHoCTH, 0bpaLlaThcs C XnagareHTamy B COOTBETCTBUN
PyKOBOACTBO N0 3KChnyaTaLum. C NPU3HaAHHOW B OTpacnu cneundukaumen oLeHKN.
3TOT CMMBON yKasblBaeT Ha To, YT0 + O6CnyKMBaHMe A0MKHO BbIMOSHATLCSA TOMBKO B COOTBET-
@ BHUMAHME o6CnyXuBaoLwWii NepcoHan AoSKeH CTBMM C pekoMeHAaLmsaM1 nponssoautenst obopyaoBaHus.
06palLaThcs ¢ 3TUM 060pyJOBaHEM CO TexHu4eckoe o0BCnyKMBaH1e 1 PEMOHT, TpeBytoLLMe NOMOLLN
CCbIIKOW Ha PyKOBOACTBO M0 yCTaHOBKeE. ZPYroro KeanmguLUMpoBaHHOrO nepcoHarna, AoMKHbI NPoBo-
OTOT CMMBON YKa3bIBAET Ha Hann4ue vH- OMTbCA Nop, HabniogeHeM nnua, KOMNETEHTHOTO B UCMOMb30-
Uﬂ BHUMAHVE hopmaLmK, BKITOYEHHOI B PYKOBOACTBO BaHUW NErKOBOCMNaMEHSIIOLLMXCS XMNafareHToB.
no aKkcnnyarauum 1 / unn pykoBoACTBO MO | |« OGcrysKMBAHUE [OIKHO BbIMOMHSITLCS TOMBKO B

YCTaHOBKE. COOTBETCTBUM C PEKOMEHAALMSAMUN NPOV3BOANTENS.
/N NPEOYNPEXOEHUE 2-2. TpoBepKa 30HbI
+ He ncnonb3ayiite apyrve cpencTsa Ans yCKOPeHWs npouecca + Mepen Havanom paboT ¢ cUcTEMaMK, CoaepX)aLlMm ferko-
DA3MOPAXMBAHIS UMM OYUCTKM, KDOME TEX, KOTOpbIE BOCMMaMeHsIIOLLMeCs XMafareHTbl, He06XOAMMO NPOBEPUTL
peKOMeH0BaHbI MPOVU3BOAUTENEM. 6e30MacHOCTb MecTa paboTbl, YTOBbI MUHUMWU3NPOBATb PUCK

Bo3ropaHusi. Mpy peMoHTe XonoanbHOM CUCTEMbI HEOOXO-
OvMo cobntoaate Mepbl MPEAOCTOPOXKHOCTH, YKa3aHHbIE B
nyHktax 2-2—-2-10, no npoBeaeHusi paboT ¢ CUCTEMON.

* YCTPOWCTBO AOMKHO XpaHWUTLCS B MOMeLLEHUN 6e3 MOCTOSIHHO
paboTatoLLMX NCTOUHMKOB BO3ropaHust (Hanpumep: OTKpbITbIv
OrOHb, paboTatoLwuii ra3oBbI NpUGop Unn padoTatoLmi

3MNeKTPUYECKUN HarpesaTenb). 2-3. Mopsinok paboTbl
* He npokanbiBatb 1 He oxkuraTb. » Pabora ycTporicTea JomkHa ObITb KOHTPONMPYEMON
* Mimente B BUAaY, 4to xnagareHt R290 MoxeT He MeTb 3anaxa. npoLeaypoi, 4TOObI MUHAMU3NPOBATL PUCK MPUCY TCTBUSA

» roproyero rasa unu napa Bo Bpemsi OyHKLMOHUPOBaHMS.
* He oTcoeauHsiite TpybHOE COEAUHEHME NOCHE NPOBEPKM

\yTe‘-IKVI, TaK KaK 3TO MOXEeT NPUBECTU K yTeUKe XnagareHTa. / 2-4. Obuas pa6oqaﬂ 30Ha

* Becb obcnyxuvBaoLwumin nepcoHan v gpyrue paboTHUKK

(" A BHUMAHUE ) OOIMKHbI ObITb MPOUHCTPYKTMPOBAaHbI O XapakTepe BbINOMHse-
MbIX paboT. N3Gerante BbIMONHEHNSI paboT B OrpaHNYEHHOM
1. YcraHoBka (NpoCTPaHCTBO) MPOCTpaHCTBe. YYacTok BOKpYr paboyero mecra AormkeH B6biTb
+ Cobntogante HauMoHamnbHble ra3oBble HOPMbI. oropoxeH. YbeamTech B 6e3onacHocTu ycrnoBuii paboTel bna-
« MPEOYMNPEXOEHWE: B cnyyasx, korga TpebyeTtcs MexaHuye- rogapsi KOHTPOO rOPHYNX MaTepuanos.
ckasi BEHTUMSILMS, BEHTUNSALMOHHbIE OTBEPCTUSI JOMKHbI ObITh
3aLMLLEHBI OT NOMEX. 2-5. [poBepka Ha Hanu4ne xnagareHTa
* Hagnexalyas ytunusaumm npoaykToB B COOTBETCTBUM C * C NOMOLLIbIO COOTBETCTBYHLLETO AaT4nka 06HapyXeHus
HaLUMOHanbHbIMU HOpMaMMu. XnajareHTa crnegyet NnpoBepuTb paboyyto 30Hy 10 1 BO BPeEMS
* He BeHTUNMpyemas 30Ha, B KOTOPOW YCTAHOBIIEHO YCTPOWCTBO, paboTbl, YTOObI TEXHWUK 3HAM O NOTEHUMANbHO BOCNIaMEHSIO-
UCMonb3yloLlee NerkoBocnaMeHsoLMecs XnagareHTbl, Jomk- Lerica atmocdepe.
Ha ObITb CKOHCTpYMpOBaHa TakuM obpasom, YToObI B criyyae * Y6enumTech, 4To obopyaoBaHue Ans 06HapyXeHus yTevek
YTEYKN XrajareHTa OH He 3acTavBarsicsi, co3faBasi ONnacHOCTb NPUroHO ANS UCMOMb30BaHNSA C NErkoBOCNIaMeHSOLLMMACS
noxapa unu B3pbIBa. XnagareHtamu, uckpobesonacHoe, repMeTUYHOE Unu
— YCTPOWMCTBO AOMKHO XPaHUTLCS B XOPOLLO NMPOBETPUBAEMOM NCKPO3aLLMLLEHHOE.
NoMeLLEeHNM, rae pa3Mep NoOMeLLEHUSI COOTBETCTBYET Mlo-
LaaW NOMELLeHs, YKasaHHo ans paboThl; 2-6. Hanuuve orHetywimutens
— YCTPONCTBO AOIMKHO XPaHNTLCS B MOMELLEHUM 6e3 NOCTOsIH- + [pn npoBeaeHWK orHeonacHblx paboT ¢ xonoaunbHLIM 060-
HO BKJTIO4YEHHOIO OTKPBITOrO OrHs (HanpuMep paboTatoLLuii PyOOBaHMEM UMK C MOBLIMU, CBA3AHHBLIX C HAM AeTansamum,
rasosblii IPUBEOP) MM NCTOYHUKOB BO3ropaHus (Hanpuvep, HeobX04MMO UMETb B HANM4Mmn COOTBETCTBYLLIEe obopyaoBa-
paboTatoLLnii 3aNEKTPUYECKUIA HarpeBaTenb). HUe Onsa NOXapoTYyLUEHNS.
* N3beraiTe Apyrux NOTEHLMAbHBIX MOCTOSIHHO paboTatoLmx * Pagom ¢ 30HOIM 3anpaBku JOSMKEH pacnonaratbCs OrHeTyLIn-
WCTOYHUKOB, CMIOCOBHLIX BbI3BaTb BOCMMAMEHEHME UCMONb3ye- Tenk ¢ CO,.

MOro xragareHTa.
* MNpunbop OomkeH XpaHUTbCA TakuM 06pa3oM, YTOObI UCKINIOYNTL 2-7. Bes NCTOYHMKOB BO3ropaHust

BO3MOXHOCTb ME@XaHN4€CKOro noBpexneHus. ¢ Jlvua, BeInonHaALLWYMX paboTbl ¢ XonoauneHeIM 060pya0BaHU-

+ OBpalueHue, ycTaHOBKa, O4MCTKa 1 0GCryxM1BaHNeE em, BKIniovalLve Bo3gencTere Ha TpybonpoBoabl, KOTopble
[OIMKHbBI BbIMOMHATLCS B COOTBETCTBUM C COOTBETCTBYHOLLEN cofepXar Unu coaepanu BOCNNaMeHsIIOLLNACA XNaaareHT,
TEXHUYECKOW JOKYMEHTaLeN. [OOIMKHbl n3beratb NCMNOMNb30BaHNSI UCTOYHNKOB BO3ropaHus,

* YTUnusaumsi 4OMKHa BbINOMHATLCS B COOTBETCTBUM C T.K. 3TO MOXET MPUBECTY K PUCKY MoXapa Unm B3pbIBa.
HaunoHanbHbIMK Npasunamu. » Bce BO3MOXHbIE MCTOYHMKN BO3ropaHusl, BKMOYas KypeHue

* MpuGop npeaHasHayeH 4Ns yCTaHOBKM Ha BbICOTE HIXe curaper, OOMKHbl HAXOAUTbCS Ha LOCTAaTOMHOM PacCTOSHUN

S 2000 m. )\ oT MecTa ycTaHoBKW, PEMOHTa, yAaneHus u yTunmsauum, )
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4 )

T.K. BO BPEMS! BbIMOMHEHNS 3TUX pPaboT BOCMNaMEHSIIOLLMIACA

XnajareHT MOXeT MonacTb B OKpyatoLLee NpoCcTPaHCTBO.

* [epen Havanom paboT Heo6Xx0AMMO OCMOTPETL 30HY BOKPYT
obopygoBaHus, 4ToObl y6eanTbCs B OTCYTCTBUM BOCNIAMeHs-
IOLLIMXCS UNK BOcnameHstoLmx daktopos. CrniegyeT ycTaHo-
BUTb Tabnunyku «He kypuTb!».

* OnekTpy4eckne KOMNOHEHTbI, KOTopble MOryT 06pa3oBbiBaTh

YTy Unm NCKpy, KOTOPbIE HEe CYUTAIOTCA UCTOYHMKAMM BO3ro-

paHus, [OMKHbI 3aMEHATLCA TOMNMBKO AeTansMu, ykazaHHbIMN

npou3soauTenem npubopa. 3ameHa Ha opyrue AeTany MoXeT

NMPUBECTU K BO3rOPaHUIoO XrajareHta B criyqae yTeyku.

e
* Ecnun HEeNCNnpaBHOCTb HE MOXeT ObITb ncnpaerieHa Hemeanex-

2-8. BeHTunmpyemas 3oHa

* MNepen [OCTYNOM B CUCTEMY UINW BbIMOMHEHNEM NOObLIX
orHeonacHbix paboT, ybeauteck, 4To NPOCTPaAHCTBO SIBMSETCS
OTKPbITHIM UMM YTO 30Ha XOPOLLO BEHTUMMPYETCS.

* [locTaTOYHBI YPOBEHb BEHTUNSLUM OOMMKEH NOAAEPXKUBATHCS
B TEYEHWe Nnepuoaa BbINONIHEHUsI paboT.

* BeHTUnaumsa cnyxut ans 6e3onacHoro paccevBaHus Bbl-
MNyLLEHHOTO XNajareHTa 1 NpeanoyTUTENLHOIO BbIBOAA €ro
HapyxXy B atmocdepy.

* MPEOYNPEXOEHWE: Heobxoanmo npuHATL Mepbl Npeao-
CTOPOXHOCTU, YTOObI M3bexaTb Ype3MepHo BUGpaLum unm
nynbcauum 6rnoka u yCTaHOBKW.

* MPEOYMNPEXOEHWE: 3awwmTHble yCTPOUCTBA, TpyOOonNpoBoabI
N PUTUHIM SOIMKHBI ObITb MakcMmarbHO 3aluLLeHbl OT Hebna-
FONPUSITHLIX BO3AEWCTBUIA OKPYXKatloLLen cpeabl, Hanpumep, ot
OMacHOCTY CKOMJIEHMS U 3amep3aHust Bogbl B Tpybax copoca
[AaBIeHUst UMK OT CKOMIIEHNS IPS3n U Mycopa.

~N

HO, HO HEOBXOAMMO MPOAOMKUTL paboTy, cnegyeTt UCMOnNb30-

BaTb COOTBETCTBYHOLLIEE BPEMEHHOE PELLEHNE.

» O6 aTOoM HeobxoanMo coobLLMTL BragdesnbLy 06opyaoBaHus,
4YTOObI BCE CTOPOHbI ObINY yBEAOMMEHbI.
* lMepBoHavanbHble NpoBepku Ha 6€30NacHOCTb OOMKHbI

BKIOYATh criegytoLee:

— Pa3psgky koHOeHCcaTopoB: 3TO AOMKHO ObITh cAenaHo
6e3onacHbIM cnocoboM, YToObI n36exaTb BO3IMOXHOCTU
UCKPEHMS.

— OTcyTCTBME 3MNEKTPUYECKUX KOMMOHEHTOB, HaXOAALLMXCS
nog, HanpsKeHWeM, U OTKPbITON MPOBOAKM BO BpeMs 3apsif-
KW, BOCCTAHOBMEHWS UMW OYUCTKN CUCTEMBI.

— HenpepbIBHOCTb 3a3eMreHust.

2-11. IHTerpmnpoBaHHbIi OaTUYMK YTEYKM

* YcTaHOBKa AOMNONMHUTENBHOTO AaTymKka yTeukn He TpebyeTcs,

Tak kak b6rok NocTaBnAeTcs CO BCTPOEHHbLIM AETEKTOPOM.

* B cnyyae ycTaHOBKM BHELUHErO AaTyvKka creqymTe

WHCTPYKLUMSAM NPOV3BOAUTENS M MPUMUTE BO BHUMAHWME:

— Kak u rge ycTaHoBUTbL M MOAKMIOYUTL AaTYMK XrajareHTa,
BKItO4as cnocob NpoBepKky NPaBuUbHOCTN YCTAHOBKM MyTeEM
UCMbITaHUS.

— PekomeHayemble npoueaypbl Nepruoanmyeckoro o6enyxmea-
HMS 1 peMOoHTa.

— Cpok cnyx6bl gaTtyvka xnagareHta u MHCTPYKLuUW No ero
3amMeHe.

2-9. MNposepkn xonoamnbHoro o6opyaoBaHns

» 3ameHsieMble aNeKTpUYecKMe KOMMNOHEHTbI JOMKHbI COOTBET-
CTBOBaTb Ha3Ha4YeHWIO 1 UMETb NPaBUIIbHYHO crieumduKkaumm.
» Bcerga cobntogaite MHCTPYKLUM NPOM3BOAUTENS MO TEXHUYe-

CKOMY 06CnyXMBaHUIO.

* B cnyyae comHeHun obpatutech 3a MOMOLLbIO B TEXHUYECKUIN
oTAen Npov3BoauTens.

« [1ns ycTaHOBOK, MCMOMNb3YHOLLMX NErKOBOCMNaMEHSIIOLLMECS
XNajareHTbl, 4OMKHbI MPOBOAUTLCS CriedytoLmne NpoBEpKU.

— O6beM 3anpaBnsiemMoro xnagareHta cooTBeTCTBYET
pa3mepy NoMeLLeHunsi, B KOTOPOM YCTaHOBIEHbI YCTPONCTBA,
codepxalime xnagareHr.

— BeHTUNSLUMOHHbIE MEXaHM3MbI 1 BbIXOAbl paboTatoT Haane-
Xalmm 06pa3om 1 He UMEIOT MOMEX.

— Ecnu ucnonb3ayeTcst XonoannbHbIA KOHTYpP C
NMPOMEXYTOYHbLIM XONOAOHOCUTENEM, BTOPUYHBIA KOHTYP
OOmkeH ObITb NPOBEPEH Ha HanNnune xnagareHTa.

» MapkupoBka obopygoBaHus 4OMKHA OCTaBaTbCA BUAMMON U
pasbopumBon. Hepa3bopunBblie MapKUPOBKN 1 3HAKMN JOSMKHbI
ObITb UCMpPaBMeHbI.

» XonogunbHas Tpyba unm KOMNOHEHTbl YCTaHaBNNBAKOTCA B
TakoM NOnoXeHun, YTobbl He NoABepraTbCs BO3OENCTBUIO Ka-
Koro-nmbo BeLLecTBa, KOTOPOE MOXET pasbeaTb KOMMNOHEHTHI,
cofepxallume xnagareHT, €Cr KOMNOHEHTbI HE U3rOTOBMEHbI
13 MaTepuarnos, KOTOpbIE MO CBOEW NpUpoae YCTONYMBbI Un
Hagnexawum obpasom 3aLlyLLeHbl OT KOpPo3nn.

3. lepMeTUYHbIe 3NEKTPUYECKNE KOMMOHEHTbI
PeMOHT repMeTUYHbIX 3NEKTPUYECKMX KOMMOHEHTOB 4OMYCKa-
€TCs1 TONbKO MepcoHanom, npoweawmm obyyeHne B COOTBET-
ctBum co ctangaptoMm IEC 60079-15:2017 unu ero nocnegHen
Bepcuen.

4. Kabenu

* Y6eamtechb, YTo kabGenu He noaBepKeHbl U3HOCY, KOPPo3uK,
136bITOYHOMY AaBrieHUto, BUGPAaLMM, KOHTAKTY C OCTPbIMM
Kpasimy Unv MobbiM ApYruM HEGNAronpUSTHLIM BO3AENCTBUSIM
OKpy>KatoLLen cpeapl.

* [pyv NpoBepke Takxe CreayeT yYnTbiBaTb BIMSHWUE U3HOCA UMK
NOCTOAHHOM BMBpaLMK Nof BO3AEWCTBUEM TaKUX UCTOYHUKOB,
KaK KOMMPECCopbl UMW BEHTUMATOPSI.

5. O6HapyxeHne NerkoBOCNIaMeHsLLMXCA XlagareHToB

* Hu npm kakmx obcToATENBLCTBAX NOTEHLMANbHLIE NCTOYHUKN
BO3ropaHuns He JOSMKHbI MCNOMb30BaTbCs A5 MOUcKa unm
oBHapyxXeHus yTevek xnagareHra.

* He ncnonb3yinte ranoreHnaHeln Tedenckartens (unv niobow
OPYron Aatyumk, UCMonb3yLWMin OTKPLITOE Nnams).

2-10. lNpoBepka anekTpn4ecknx yCTpomncTs

* PeMOHT 1 TexHUYeckoe 0BCIyX1BaHNE 3MEKTPUYECKMX KOMMO-
HEHTOB [OIMKHbI BKMoYaTb B cebsi NepBOHaYasibHble MPOBEPKM
Ha 6e30MacHOCTb 1 NMOPSiAOK OCMOTPa KOMMOHEHTOB.

« Ecnu cyLlecTByeT HEMCNPABHOCTL, KOTOpasi MOXKET NMOCTaBUThb
nof, yrpo3sy 6e30nacHOCTb, TO KOHTYP He criefyeT noaknovaTb
K UCTOYHVKY MUTaHUs [0 Tex Nop, Nnoka oHa He OyadeT ucnpae-
neHa.

- J

6. MNpuemnemble cnocobbl 0GHAPYKEHUN yTeYek

 [Ins o6HapyXeHns yTevek BOCMIaMeHsIIoLLerocs xnagareHra
CriefyeT 1Cnonb30BaTh AMEKTPOHHbIE TeYenckaTenm,
NpYHMMas BO BHUMAHUE, YTO YyBCTBUTENBHOCTb MOXET
ObITb HEAOCTaTOYHON NN MOXET NOTPeboBaTLCA NOBTOPHANA
kanmbpoBka (06opynoBaHve Ans obHapyXeHUs 4OMKHO ObiTb
OTKanMbpoBaHO B 30He, CBOOOAHOW OT XnajareHTa).

* Y6eamTech, YTO AaT4MK He SBNAETCH NOTEHUMANbHLIM UCTOYHN-
KOM BO3ropaHusi v NOAXOAMT AN UCNONb3yemMOoro xrnagareHTa.

» ObopynoBaHve Ans o6HapyXeHWs YTeYKn OOIMKHO ObiTb
ycTaHoBneHo B npoueHTax oT LFL (LFLRz2e0 = 0,038 kr/m®) xna-
JareHTa v JOrmKHO ObITb 0TKanMbpoBaHO No UCMONb3yeMOMY
XnagareHTy ¢ NoaTBepXaeHWeM COOTBETCTBYHOLLETO NpoLeHTa
rasa (makcumym 25%).
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* XXugkoctn ana obHapyxeHus yTeyek MOryT UCMonb30BaThCs C
GOnbLUMHCTBOM XNagareHToB, HO criegyeT n3beratb NpuMeHe-
HMS MOIOLLIMX CPEACTB, CoaepXKallmx Xnop, Tak Kak Xrop Mo-
XKeT BCTyNaTb B peakumio C XragareHTOM 1 Bbi3BaTb KOPPO3MIO
MeHbIX TPyOONpOBOAOB.

» Ecnun ecTb nogo3peHune Ha yTeuky, noboe OTKpbIToe nnams
OOIMKHO ObITb yAaneHo / norawleHo.

» Ecnin obHapyxeHa yTedka xnagareHTa, kotopas Tpebyet
nanku, BeCb XragareHT JOMmKeH ObITb U3BMEYEH U3 CUCTEMBI
WY U30MMPOBaH (C MOMOLLbIO 3aMOPHbIX KIanaHoB) B YacTu
CUCTEMbI, yAANEHHOW OT MecTa yTeuKu.

* YaaneHve xnagareHTa JOMMKHO NPOM3BOANTBECSA B COOTBETCTBUN
C yKa3aHHbIM B crieytoLLen rmase.

e ~N
* Mocneaytouee UcnbiTaHne Ha repMETUYHOCTb JOIMKHO ObiTh

npoesegeHo A0 OTnpaBKu C MecTa.

7. YpaneHve v aBakyaumsi

* [Mpv NpepbIBaHUM KOHTYpa X/ajareHTa Ans npoBeAeHUs pe-
MOHTa UM ANs MoGbLIX APYruX Lenen AoMKHbI UCToNb30BaTh-
cs1 06blYHbIE MpoLeaypbl. TeM He MeHee, BaXKHO MCMONb30BaTh
HanGonee ahheKTMBHbIE MeTOAbI PaboThl, BBUAY CYLLECTBYHO-
LL|Ee OrHeonacHoOCTH.

BbinonHuTe crnegytoLue npoueaypbl:

« GesonacHo yganuTe xnagareHT, cobnogasi MECTHbIE U
HaLMoHamnbHble NpaBuna

* NpoBEeANTE 3BaKyaLmio

* NPOAYNTE KOHTYP UHEPTHBLIM ra3om

* NpoBEeANTE 3BaKyaLMio

* HeMpepbIBHO NpoayBaiiTe MHEPTHLIM ra30M MPU UCMOSb30-
BaHWUU NnameHun Ans pasMblKaHUs Lienm

« 3apsa xnagareHTa 6yaeT BOCCTaHOBMEH B COOTBETCTBYHOLLUX
umnuHapax.

* MponsBoamnTENb AOKEH YKa3aTb MHEPTHbIE rasbl, KOTOpbIe
MOXHO MCMonb3oBaTh. CxaTblil BO3AYX MU KUCIOPOa He
JOMKHbI UCMONb30BATLCS AN NPOAYBKM CUCTEMbI XJlaJareHTa

« MpoayBka KOHTypa X/lajareHTa [oMmMKHa OCYLLEeCTBATLCS
nyTeM HapyLleHWs BaKyyma B CUCTEME MHEPTHbIM rasom U
NPOZOMKEHUS ero 3anosiHeHWs 40 Tex Nnop, Nnoka He Gyaet
JOCTUTHYTO paboyee faBneHue, 3aTeM NPOVUCXOAMUT BbIMyCK
BO34yXa B aTMocepy 1, HakoHel, c6poc Ao Bakyyma.

* 3TOT npoLecc crieayeT NOBTOPAThL A0 TEX Nop, Noka B cucTeme
He GyneT xnagareHTa.

 Cuctema JomkHa BbiTb cOpoLleHa Ao aTMocdepHoro Jaene-
HUSI, YTOObI rapaHTNPOBaTb (PYHKLMOHMPOBaHME.

* Y6eamTech, YTo BbIXOZ, ANst BaKyYMHOIO Hacoca He HaxoauTcs
BOMM3M MCTOYHMKOB BO3ropaHusi U obecnedyeHa BEHTUNSALWS.

8. MNpouenypa 3apsaaku

* B gononHeHwue k obbl4HbIM NpoLieaypam 3apsakv OOMKHbI
cobnogatbes cneaytolime TpeboBaHus:

— Y6eamTecs, 4TO Npu UCMOSMb30BaHUM 3apsiHOro obopyaoBa-
HWS1 HE MPOUCXOAMNT 3arpsisHeHNs PasnMYHbIX XNagareHToB.

— LWnaHr nnm nuHMM gomkHbl ObITh Kak MOXHO Kopoue,
4YTOObI MUHMMU3NPOBATb KONIMYECTBO COAEPKALLErOCs B HUX
XxnapareHTa.

— UunuHapbl 4omkHbI pacnonaratbCsl B BEPTUKaNbHOM
NMOMOXEHWUN.

— lNepepn 3anpaBkoii cucTeMbl XniagareHToM yoeautech, YTo
cUCTEMa OXNaXXAeHUs! 3a3emneHa.

— OTMeTbTE CUCTEMY STUKETKOW MOCIe 3aBepLUEHNS 3apsaKn
(ecnu eLe He caenaHo).

— Heobxoammo cobntogaTb KpanHiol 0CTOPOXHOCTL, YTOOLI He
NepenonH1UTbL CUCTEMY OXMaXKAEHUS.

* Mepen nepesapsakon cUCTeMbl OHa A0SMKHA OblTb UCTbITAHA
nop AasneHunem c ucnons3osaHvem OFN (a3oTa, He
copgepxallero kucrnopoaa).

» Cuctema gormkHa ObITb MpoBepeHa Ha repMeTUYHOCTb Mo

9. CHsATWE C aKcnnyaTauum

* [epen BbINONMHEHVEM 3TOW NPOLEAYpPbl BaXXHO, YTOObI TEXHMK
MOSTHOCTbLK O3HaKOMUICS ¢ 060pyAOBaHMEM U BCEMU €T0
aetansimu.

* PexomeHpayeTcs, 4To6bl BCe xnagareHTbl Obinm 6esonacHo
BOCCTaHOBIIEHbI.

* [epepn BbINONHEHVEM 3aga4un HeobxoanMo B3ATb Npoby Macna
W xnagareHTa Ans crnyyaes, Korga MoXeT notpeboBaTbCs aHa-
13 nepeq, NOBTOPHbLIM UCMOMb30BaHNEM BOCCTAHOBIIEHHOTO
xnagareHra.

* BaxHo, 4TOObI Nepen Hayanom BbINONHEHNS 3aaqm Gbina
NOAKI0YEHa 3NEKTPOIHEPTUS.

a) OsHakombTeCh ¢ 000pyaOBaHNEM 1 ero paboTow.

b) N3onupyiite cucremy anektTpuyecku.

c) lMepepn Hayanom npouenypbl yoeautecs, YTo:

* Mpy HE0BXOAMMOCTH Bbl pacronaraeTe MexaHM4eckum
MOrpy304HO-pasrpy3o4HbiM 060pyaoBaHMEM ANS
UWIMUHAPOB C XNafareHToM;

* JOCTYMHbI ¥ NPaBUIBHO MCNONb3YTCS BCE CPEACTBa
VHAMBUAYanNbHON 3aLUThI;

* MPOLECC BOCCTaHOBMEHMNS BCEraa KOHTPONMpyeTcs
KOMMETEHTHBIM MULIOM;

» obopyaoBaHWe Ans BOCCTaHOBMNEHNS U LIMNHAPbI
COOTBETCTBYIOT YCTaHOBMEHHbIM CTaHAapTaMm.

d) OTkavaiiTe cucTemy xnagareHta, ecnm aTo BO3MOXHO.

e) Ecnv HeBO3MOXHO co3faTh BaKyyM, TO yCTaHOBUTE
KONnekTop, 4To6bl XNagareHT MOXHO ObINo yaanuts u3
pa3nuyHbIX YacTel CUCTEMBI.

f) Y6eamTech, 4TO 4O BOCCTAHOBNEHUS LUMUHAP Obin
NMOMELLEH Ha BEChI.

g) 3anyctute ycTtaHOBKy Ans cbopa xnagareHta u pabortante
B COOTBETCTBWM C MHCTPYKLMAMU NPON3BOANTENS.

h) He nepenonHsnte umnuigpsbl (He 6onee 80% obbema
XKNMOKOCTUW ANs 3apsifku CUCTEMBI).

i) He npeBbiwante makcumanbHoe paboyee faBneHne
UMNUHAPA, AaXe BPEMEHHO.

j) Korga umnuHapbl Obinn 3anonHeHbl NPaBUMBLHO M NPOLIECC
3aBepLUeH, ybeanTech, YTO LMNMHAPLI 1 060pynoBaHue
ObINY HeMeaneHHO yaaneHbl C MecTa 1 BCe 3anopHble
KnanaHbl Ha 060pyfoBaHUN 3aKPbITHI.

k) BoccTaHOBMEHHbIN XxnagareHT He JOMMKEH 3anpaBnaThCs B
OPYryto CUCTEMY OXTNaXAEHWUSI, €CIN OH He Bbir OYMLLEH U
NpPOBEPEH.

10. MapkupoBka

+ O6opynoBaHve OOMHKHO ObITb MOMEYEHO C yKasaH1eMm Toro,
YTO OHO BbIBEAEHO M3 SKCMyaTaLmmn U ONMOPOXHEHO OT
XnagareHra.

 3TUKeTKa O0MkHa BbITh AaTMpPOBaHa U NoanucaHa.

* Y6enutech, 4To Ha 06OPYAOBaHUM HAKNEEHb! 3TUKETKU, B KO-
TOPbIX YKa3aHO, YTO OHO COAEPXKMUT NIErkOBOCTIaMeHSIIOLLMIACS
XnafareHr.

3aBepLlueHnn 3apaakm, Ho 40 BBOAA B 3KCnyaTauuio.
J
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11. BoccTtaHoBneHune

* [Npu yoaneHuu xnagareHta U3 cuctembl, Ans 06CnyxnBaH1s
UK BbIBOAA M3 AKCMNyaTaumn, pekoMmeHayetcs 6e3onacHhbiii
NOpPsSAOK AENCTBUS.

lNpw 3arpyske xnagareHTa B UMNUMHAPLI yoeamTech, YTo

MCNOsb3YIOTCS TOMBKO LMMUHAPbI, MpeAHa3Ha4YeHHble Ans

BOCCTaHOBIIEHWS XNlagareHTa.

Y6eanTech, 4TO MMEEeTCS [OCTaTOYHOE KOMUYECTBO LIMIIMHAPOB

Ans BCEro 3apsifa CUCTEMbI.

Bce ncnonb3yemble LMNMHAPbLI NpeAHa3HaveHbl Ans

BOCCTaHOBIIEHHOTO XJ1aJareHTa v UMeT COOTBETCTBYIOLLYIO

MapKu1poBKy (TO eCTb creuuanbHble LUNMHAPLI ANs

BOCCTaHOBIIEHWS XMlagareHTa).

LinnmHapbl omkHbl ObITe CHabxeHbl knanaHom ans copoca

[AaBrieHNs U COOTBETCTBYHOLLMMI 3anOpPHbIMM KrianaHamu B

xopoLuem paboyem CoCTOSAHUM.

MycTble BOCCTaHOBUTENMbHbIE LMMUHAPLI BAKyyMUPYIOTCS U,

€CNny BO3MOXHO, OXNaX[atTcs 4O BOCCTAHOBIEHMS.

Ob6opynoBaHue Ans BOCCTaHOBIEHWS AOMKHO ObITb B UCNpas-

HOM pabo4em COCTOSHUM C HABOPOM MHCTPYKLMIA OTHOCUTENb-

HO 0bopyaoBaHUs!, KOTOPOE HaxXoAMTCS B PACMOPSHKEHNN

[OOMKHO ObITb NPUrOAHBIM AN BOCCTAHOBMEHNS NerkoBocna-

MEHSIOLLMXCA XnafjareHToB. B cnyyae cOMHeHM A NpOKOHCYNb-

TupywTteck ¢ Johnson Controls-Hitachi.

Kpome Toro, notpebyercst KOMNNeKT kanmbpoBaHHbIX BECOB B

xopoLuem paboyem CoCTOSHUM.

LLnaHr1 B xopoLLeM COCTOSIHUM JOMKHbI ObITb B KOMMNIIEKTE C

repMeTUYHBIMU pasbeauHUTENbHBIMU MydhTamu.

M3BneyeHHbI xnagareHT JomkeH ObiTb nepepaboTaH

B COOTBETCTBUM C MECTHLIM 3aKOHOAATENbCTBOM B

COOTBeTCTBYlOLLEeM GannoHe Ansa cbopa, n odopmeH

[OKYMEHT O nepefaye OTXOHOB.

He cmelunBanTe xnagareHTbl B ycTaHoBKax Ans cbopa

XnagareHTa u 0ocobeHHO B LMnMHApax.

Ecnu HeobxoaMmo yaanuTb KOMMIpeccopbl Unu

KoMnpeccopHble Macna, ybeamtech, 4To OHM Bbinn oTKavaHsbl

[0 NPMEeMIEMOro YPOBHS, 1 NErkoBocnnaMmeHsoLWmMncs

XnafareHT He ocTascs B CMaske.

* Kopnyc komnpeccopa He JOormKeH HarpeBaTbCsl OTKPbIThbIM
nnaMeHeM Wnu ApyrMMu MCTOYHUKaMM BO3ropaHust Ans
YCKOPEeHMsi 3TOro npouecca.

» CrnieayeT NpMMeHUTb HOPMbl 6€30MacHOCTM NPU CNMBaHUK
macna us cucTeMmsl.
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Sisa- ja ulkoyksikdssa kaytettyjen symbolien merkitys.

( /\ HUOMIO

Tama symboli tarkoittaa, etta laitteessa
kaytetaan syttyvaa jadhdytysainetta (A3).
VAROITUS | Jos jadhdytysainetta vuotaa yhdessa
ulkoisen syttymislahteen kanssa, siita
muodostu tulipalovaara.

s B>

Tama symboli tarkoittaa, etta kayttokasikirja
tulee lukea huolellisesti.

)
L)

HUOMIO

Tama symboli tarkoittaa, etta
HUOMIO huoltohenkilokunnan tulisi kasitella tata
laitetta asennuskasikirjan mukaisesti.

Tama symboli nayttaa, etta
HUOMIO kayttdkasikirjassa ja/tai asennuskasikirjassa
on laitetta koskevaa tarkeaa tietoa.

| W |E

2. Huolto

2-1. Huoltohenkildstd

* Kaikilla jaadhdytyspiirissa tyoskentelevilla tai sita
kasittelevilla henkililla tulisi olla voimassa oleva todistus
alan arviointiviranomaisilta, jossa todistetaan heidan
ammattitaitonsa jadhdytysaineiden turvalliseen kasittelyyn
alan tunnustettujen arviointimaaraysten mukaisesti.

* Huollon saa suorittaa vain laitteen valmistajan suosittelemalla
tavalla. Huolto- ja korjausty6t, joissa tarvitaan muiden ammat-
titaitoisten henkildiden apua, tulee suorittaa syttyvien jaahdy-
tysaineiden kayton hallitsevien henkildiden valvonnassa.

* Huollon saa suorittaa ainoastaan laitteen valmistajan
suosittelemalla tavalla.

4 /\ VAROITUS )

« Ala kayta muita jaansulatusprosessia tai puhdistamista
nopeuttavia keinoja kuin ne, joita valmistaja on suositellut.

« Laitetta tulisi sailyttaa tilassa, jossa ei ole jatkuvasti
toiminnassa olevia syttymislahteita (esim. avotulta, toimivia
kaasulaitteita tai toimivia sahkolammittimia).

2-2. Tilan tarkistaminen

* Ennen syttyvia jddhdytysaineita sisaltavien jarjestelmien
huoltotéiden aloittamista tulee suorittaa turvatarkastus
ja varmistaa, etta syttymisen riski minimoidaan.
Jaahdytysjarjestelmia korjattaessa tulee noudattaa seuraavia
kohdissa 2-2—2-10 mainittuja turvatoimia ennen téiden
aloittamista jarjestelmassa.

« Ala puhkaise &laka polta.

* Huomioi, ettd R290-kylm&aineessa ei mahdollisesti ole
mitaan hajua.

2-3. Ty6toimenpiteet
* Tyot tulee suorittaa valvotulla menetelmalla, jotta voidaan

minimoida syttyvan kaasun tai hdyryn aiheuttama riski tdiden
aikana.

« Al irrota putkiliitantda vuodon tarkastamisen jalkeen,

\_Mmuuten se voi aiheuttaa kylmaainevuodon. J

( /\ HUOMIO

~N

1. Asennus (tila)

» Kansallisia kaasumaarayksia on noudatettava.

* VAROITUS: limanvaihtoaukot on pidettava vapaina
tapauksissa, joissa tarvitaan koneellista ilmanvaihtoa.

» Kaytetyn tuotteen havittamisessa on noudatettava kansallisia
maarayksia ja ne on kasiteltdva asianmukaisesti.

* Tuulettamaton tila, johon syttyvia kylmaaineita kayttava laite
asennetaan, taytyy suunnitella niin, ettéd vuotava kylmaaine
ei paase keraantymaan siten, etta se aiheuttaa palo- tai
rajahdysvaaran.

— Laitetta tulisi sailyttda hyvin tuuletetussa tilassa, jonka koko
vastaa laitteen kaytt6éon maariteltya huonetilaa;

— Laitetta tulisi sailyttaa tilassa, jossa ei ole jatkuvasti
kaytossa olevia liekkia kayttavia laitteita (esim.
toimiva kaasulaite) tai syttymislahteita (esim. toimiva
sahkoélammitin).

« Valtd muita jatkuvassa toiminnassa olevia lahteita, joiden
tiedetaan aiheuttavan kaytetyn kylmaaineen syttymisen.

« Laitetta tulee sailyttaa siten, etta valtetdan mekaanisten
vaurioiden syntyminen laitteeseen.

* Kasittely, asennus, puhdistus ja huolto on suoritettava
kyseisen teknisen dokumentaation mukaisesti.

* Havittaminen on tehtava kansallisten maaraysten mukaisesti.

« Laite on tarkoitettu asennettavaksi alle 2000 m:n korkeuteen.

61 | PMMLO682 rev.2 - 07/2025 - 1000020985

2-4. Yleista tydalueesta

» Koko huoltohenkildston ja muiden paikalla tydskentelevien
henkildiden tulee saada tieto suoritettavien tdiden
laadusta. Tydskentelya suljetuissa tiloissa tulee valttaa.
Ty6skentelyalue rajataan sitéd ymparoivasta alueesta.
Varmista, ettd tydskentelyalueella vallitsevat turvalliset
olosuhteet syttyvien aineiden osalta.

2-5. Jadhdytysaineen lasnaolon tarkistaminen

* Alue tulee tarkastaa asianmukaisella jaahdytysaineen
ilmaisimella ennen tdiden aloittamista ja niiden aikana, jotta
voidaan varmistaa, etta teknikot ovat tietoisia mahdollisesti
syttyvasta ymparistosta.

* Varmista, ettd kaytdssa oleva vuotojen ilmaisulaitteisto sopii
kaytettavaksi syttyvien jadhdytysaineiden kanssa, toisin
sanoen niiden tulee olla kipindimattémia, asianmukaisesti
tiivistettyja tai olennaisesti turvallisia.

2-6. Palosammuttimien saatavuus

» Mikali tarkoituksena on suorittaa kuumatéita jadhdytyslaitteis-
sa tai muissa niihin liittyvissa osissa, kaytettavissa tulee olla
asianmukaiset palosammuttimet.

« Laitteiden latausalueen laheisyydessa tulee olla jauhesam-
mutin tai CO,-sammutin.

- J

2-7. Ei syttymislahteita

« Jos jaahdytysjarjestelmiin liittyvien tdiden suorittaminen
vaatii sellaisten putkien kasittelya, jotka sisaltavat tai ovat
sisaltaneet syttyvia jaahdytysaineita, toita suorittava henkild
ei saa kayttaa mitaan syttymislahteita, jotka saattaisivat
aiheuttaa tulipalo- tai rajahdysvaaran.

« Kaikki mahdolliset syttymislahteet, mukaan lukien tupakointi,
tulee pitaa riittavan etaalla asennus-, korjaus-, siirto- ja
kaytostapoistoalueilta, silla naiden toimenpiteiden yhteydessa
syttyvaa jaahdytysainetta saattaisi paasta ymparoivaan tilaan.

* Ennen toiden aloittamista laitetta ymparoiva alue tulee
tarkistaa ja varmistaa, etta siella ei ole syttymisvaaraa tai

\ -riskia. Alueelle tulee asettaa "Tupakointi kielletty” -kyltit. )
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(- Valokaaria tai kipin6ita aiheuttavat sdhkdkomponentit, joiden
ei katsota olevan sytytyslahteitda, saa vaihtaa vain laitteen
valmistajan maarittelemiin osiin. Vaihtaminen muihin osiin voi
aiheuttaa kylmaaineen syttymisen vuototapauksessa.

~N

— Tarkista, ettd maadoitus on jatkuva.

2-8. Tuuletettu alue

» Varmista, ettd asennuspaikka on avoin tai ettad se on
asianmukaisesti tuuletettu ennen jarjestelman kasittelya tai
kuumatoéiden suorittamista.

* Tuulettamista tulee jatkaa jonkin verran koko sen ajan, kun
t6ita suoritetaan.

* Tuulettamisella tulee voida turvallisesti hajaannuttaa kaikki
vapautunut jadhdytysaine. Suositellaan sen poistamista
ulkoisesti ilmaan.

* VAROITUS: On ryhdyttava varotoimiin, jotta laitteeseen ja
asennukseen kohdistuvia liiallisia tarindita tai varahtelyja
voidaan valttaa.

* VAROITUS: Suojalaitteet, putket ja liittimet on mahdollisuuk-
sien mukaan suojattava haitallisilta ymparistdvaikutuksilta,
esimerkiksi veden poistoputkiin kerdantymisen ja jaatymisen
riskilta tai lian ja roskien kertymiselta.

2-11. Integroitu vuodonilmaisin

* Lisdvuodonilmaisimen asentaminen ei ole valttamatonta,
koska yksikkd on varustettu jo tehtaalla integroidulla
vuodonilmaisimella.

+ Jos asennat ulkoisen ilmaisimen, huomioi valmistajan
antamat ohjeet ja noudata niita:

— Miten ja minne kylméaaineanturi asennetaan ja liitetdan seka
kuinka oikea asennus varmistetaan testilla.

— Suositeltu maaraaikaishuolto ja kunnossapitotoimet.

— Kylmaaineanturin kayttdaika ja sen vaihto-ohjeet.

3. Sinetoidyt séhkékomponentit

Sinetoityja sahkdkomponentteja ei saa korjata, paitsi kun sen
tekee IEC 60079-15:2017 -standardin tai sen viimeisimman
version mukaisesti koulutettu henkilosto.

2-9. Jaahdytyslaitteen tarkistaminen

« Jos sdhkdkomponentit tulee vaihtaa, siihen tulee kayttaa tar-
koituksenmukaisia ja méaarityksid noudattavia komponentteja.

« Valmistajan huolto- ja kunnossapito-ohjeistuksia tulee aina
noudattaa.

» Mikali olet epavarma jostakin seikasta, kysy neuvoa
valmistajan tekniselta osastolta.

» Seuraavat tarkistukset tulee suorittaa syttyvia
jadhdytysaineita kayttavissa laitteistoissa.

— Latauskoko sopii tilan kokoon, jossa jaahdytysainetta
sisaltavat osat asennetaan.

— Tuuletuslaitteisto ja poistoaukot toimivat asianmukaisesti
eivatka ne ole tukossa.

— Jos kaytdssa on valillinen jaahdytyspiiri, toissijainen piiri
tulee tarkastaa jadhdytysaineen lasnaolon varalta.

 Varmista, etta laitteistossa olevat merkinnat ovat nakyvat ja

selkeat. Jos merkinnat tai kyltit ovat lukukelvottomia, ne tulee

vaihtaa.

« Jaahdytysputki tai komponentit asennetaan paikkaan, jossa
ne eivat todennakoisesti altistu millekdan aineelle, joka
saattaisi syovyttaa jaahdytysainetta sisaltavia komponentteja,
paitsi silloin, kun komponentit on valmistettu materiaaleista,
jotka ovat luontaisesti korroosionkestavia tai riittdvan
suojattuja korroosiota vastaan.

4. Kaapelointi

* Tarkista, etta kaapelointi ei ole alttiina kulumiselle,
korroosiolle, liialliselle paineelle, tarinalle, teraville reunoille tai
muille haitallisille ymparistovaikutuksille.

* Tarkistuksessa tulee huomioida myds ikdantymisen tai
kompressoreista tai tuulettimista aiheutuvan jatkuvan tarinan
vaikutukset.

5. Syttyvien jaahdytysaineiden havaitseminen

+ Jaahdytysainevuotojen etsimiseen tai havaitsemiseen ei saa
missaan tapauksessa kayttaa potentiaalisia syttymislahteita.

* Vuotolamppua (tai mité tahansa muuta avoliekkig kayttavaa
iimaisinta) ei saa kayttaa.

2-10. Sahkolaitteiden tarkistaminen

» Sahkdkomponenttien korjaamisessa ja huollossa tulee
suorittaa alkutarkistus, jossa tulee noudattaa komponenttien
tarkastustoimenpiteita.

» Mikali 16ytyy turvallisuuden vaarantava vika, piiriin ei saa
kytkea sahkonsyottda ennen kuin ongelma on ratkaistu
tyydyttavasti.

« Jos vikaa ei voida korjata valittdmasti, mutta toimenpidetta
taytyy kuitenkin jatkaa, tulee tilanteessa kayttaa valiaikaista
ratkaisua.

« Asiasta tulee ilmoittaa laitteen omistajalle, jotta kaikki
osapuolet saavat tiedon asiasta.

* Alkuvaiheen turvallisuustarkistuksiin sisaltyvat seuraavat
toimenpiteet:

— Tarkista, ettéd kondensaattoreissa ei ole latausta: tama tulee
suorittaa turvallisesti kipindintia valttaen.

— Tarkista, ettad virroitettuja sdhkokomponentteja tai johtoja
ei kasitella jarjestelman lataamisen, palauttamisen tai
tyhjentadmisen yhteydessa.

6. Vuotojen hyvaksyttavat havaitsemismenetelmat

* Elektronisia vuodonilmaisimia tulee kayttaa syttyvien
kylmaainevuotojen havaitsemiseen ottaen huomioon,
etta herkkyys voi olla riittdmaton tai se voi tarvita
uudelleenkalibrointia (iimaisinlaitteet tulee kalibroida alueella,
jolla ei ole kylmaainetta).

* Varmista, etta ilmaisin ei ole potentiaalinen syttymislahde ja
etta se sopii kaytettyyn jaahdytysaineeseen.

* VVuodonilmaisinlaitteet tulee asettaa jaahdytysaineen
alemman syttyvyysrajan LFL prosenttimaaraan (LFL Rzeo =
0,038 kg/m?) ja ne tulee kalibroida kaytetyn jaahdytysaineen
perusteella ja kaasun sopiva prosenttiosuus (enintaan 25 %)
tulee vahvistaa.

* Vuotoilmaisunesteet sopivat kaytettaviksi useimpien
jaahdytysaineiden kanssa, mutta klooria sisaltavien
pesuaineiden kayttoa tulee valttaa, silla kloori voi reagoida
jaadhdytysaineen kanssa ja syovyttaa kuparisen putkiston.

+ Jos vuotoa epaillaan, kaikki avoliekit tulee poistaa/
sammuttaa.

« Jos jaahdytysainevuoto I6ytyy ja vaatii juotosta, kaikki
jaahdytysaine tulee kerata talteen jarjestelmasta tai
eristaa (sulkemalla venttiilit) vuodosta jarjestelman etaalla
sijaitsevaan osaan.

 Jaahdytysaineen poisto tulee suorittaa seuraavan kohdan
mukaisesti.

7. Poistaminen ja tyhjentdminen

» Kun jaadhdytysainepiiri avataan korjauksien tekemiseksi — tai
missa tahansa muussa tarkoituksessa — tulee noudattaa
konventionaalisia toimintatapoja. On kuitenkin tarkeaa
noudattaa aina parhaita kaytantéja syttyvyysriskin johdosta.
Noudata seuraavaa menettelytapaa:
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* Poista jaahdytysaine noudattaen paikallisia ja kansallisia\
maarayksia

« tyhjenna

* puhdista piiri inerttikaasulla

« tyhjenna

* huuhtele jatkuvasti inerttikaasulla, kun kaytat liekkia piirin
avaamiseen

» Jaahdytysainelataus otetaan talteen asianmukaiseen
talteenottosylinteriin.

 Valmistajan on maaritettava inerttikaasut, joita voidaan
kayttaa. Jarjestelman puhdistamiseen ei saa kayttaa
paineilmaa tai happea.

» Jaahdytysainepiirin huuhteleminen toteutetaan rikkomalla
jarjestelmassa oleva tyhjio inerttikaasulla, minka jalkeen
jatketaan tayttamistd, kunnes saavutetaan kayttdpaine. Sen
jalkeen jarjestelma tuuletetaan ilmaan ja lopuksi viedaan
takaisin tyhjioon.

* Prosessi toistetaan, kunnes jarjestelmassa ei ole enaa
jaahdytysainetta.

« Jarjestelma tuuletetaan takaisin ilmanpaineeseen, jotta tyd
voidaan suorittaa.

» Varmista, etta tyhjiopumpun poistopuoli ei ole lahella
syttymislahteita ja etta tila on tuuletettu.

d) Pumppaa jaahdytysjarjestelman paine alas, mikali
mahdollista.

e) Jos tyhjiota ei ole mahdollista saavuttaa, kayta jakoputkea
niin, etta jadhdytysaine saadaan poistettu jarjestelman
useista osista.

f) Varmista, etta sylinteri asetetaan vaakaan ennen
talteenoton aloittamista.

g) Kaynnista talteenottokone ja kayta sita valmistajan
ohjeiden mukaisesti.

h) Ala ylitayta sylintereita (ei yli 80 % nestekuormasta).

i) Al ylita sylinterin enimmaiskayttépainetta, ei edes
hetkellisesti.

j) Kun sylinterit on taytetty asianmukaisesti ja prosessi on
suoritettu, varmista, etta sylinterit ja laitteisto poistetaan
tiloista valittomasti ja kaikki eristysventtiilit laitteessa
suljetaan.

k) Talteen otettua jaahdytysainetta ei saa ladata toiseen
jadhdytysjarjestelmaan, ennen kuin se on puhdistettu ja
tarkastettu.

8. Lataustoimenpiteet

» Konventionaalisten latausmenetelmien liséksi tulee noudattaa
seuraavia ohjeita.
— Varmista latauslaitetta kayttaessasi, etta erilaisten jaahdy-
tysaineiden valilla ei paase syntymaan kontaminaatiota.
— Letkujen tai putkien tulisi olla mahdollisimman lyhyita niihin
sisaltyvan jaahdytysainemaaran pitadmiseksi minimissa.
— Sylintereita tulee sailyttaa pystysuorassa.
— Varmista, etta jadhdytysjarjestelma on maadoitettu ennen
jarjestelman lataamista jaahdytysaineella.
— Merkitse jarjestelma, kun lataus on suoritettu (ellei sita ole
viela merkitty).
— Jaahdytysjarjestelmaa taytettdessa tulee varoa, etta se ei
tayty liikaa.
* Ennen jarjestelman lataamista se tulee painetestata
hapettomalla typella (OFN).
« Jarjestelma tulee vuototestata latauksen paatyttya ennen
kayttoonottoa.
» Seurantavuototestaus tulee suorittaa ennen paikalta
poistumista.

10. Merkinta

- Laitteeseen tulee asettaa merkinta, jossa mainitaan,
etta se on poistettu kaytdsta ja tyhjennetty jadhdytysaineesta.
» Merkinnassa tulee olla paivamaara ja allekirjoitus.
* Varmista, etta laitteissa on merkinnat, joissa ilmoitetaan
niiden sisaltavan syttyvaa jaahdytysainetta.

9. Kaytbsta poistaminen

* Ennen tdman toimenpiteen suorittamista on olennaisen tar-
keaa, ettd teknikko tuntee laitteen kaikkine yksityiskohtineen.

» Hyvien kaytanttjen mukaisesti kaikki jaadhdytysaine tulee
kerata talteen turvallisesti.

* Ennen toimenpiteen suorittamista tulee ottaa dljy- ja jaahdy-
tysainenayte silta varalta, etta talteen keratyn jadhdytysai-
neen uudelleenkayttda varten tarvittaisiin sen analysointia.

* Ennen toimenpiteen suorittamista tulee varmistaa, etta
sahkovirta on kaytettavissa.

a) Tutustu laitteeseen ja sen toimintaan.
b) Erista jarjestelma sahkoisesti.
c) Ennen toimenpiteen aloittamista varmista, etta
* jadhdytysainesylintereiden mekaaniset kasittelylaitteet
ovat saatavissa tarpeen vaatiessa;
« kaikki henkildkohtaiset suojavarusteet ovat kaytettavissa
ja niité kaytetaan oikein;
* ammattitaitoinen henkild valvoo talteenottoprosessia
koko prosessin ajan;
« talteenottolaitteet ja sylinterit tayttavat asianmukaiset
standardit.

J

» Oljy tulee tyhjentaa jarjestelmasta turvallisella tavalla.
N

11. Talteen ottaminen

» Kun jadhdytysainetta poistetaan jarjestelmastéa joko sen huol-
toa tai kaytdsta poistamista varten, on noudatettava hyvaa
kaytantoa, ettd kaikki jadhdytysaineet poistetaan turvallisesti.

* Kun jadhdytysainetta siirretdan sylintereihin, varmista, etta
kaytdssa on ainoastaan asianmukaisia, jaahdytysaineen
talteenottoa varten tarkoitettuja sylintereita.

 Varmista, ettd saatavissa on riittdva maara sylintereita
jarjestelman koko latauksen talteenottoon.

« Kaikkien kaytettavissa olevien sylintereiden tulee olla
tarkoitettu jadhdytysaineiden talteenottoon ja niissa tulee olla
kyseista jadhdytysainetta vastaava merkinta (toisin sanoen
niiden tulee olla jddhdytysaineen talteenottoon tarkoitettuja
erityissylintereita).

* Sylintereissa tulee olla hyvassa kayttokunnossa oleva
paineenrajoitusventtiili ja vastaava sulkuventtiili.

* Talteenottosylinterit tyhjennetdan ja jadhdytetdan ennen
talteenottoa, mikali mahdollista.

* Talteenottolaitteiston tulee olla hyvassa kayttdkunnossa ja
siina tulee olla ohjeet kaytettavissa olevaa laitteistoa varten ja
sen tulee soveltua syttyvien jadhdytysnesteiden talteenottoon.
Mikali asiassa on epaselvyytta, ota yhteyttd Johnson
Controls-Hitachiin.

* Lisaksi kaytettavissa tulee olla kalibroitu ja hyvassa
kayttdkunnossa oleva vaaka.

» Kaytettavissa letkuissa tulee olla vuotamattomat
irrotuskytkennat ja niiden tulee olla hyvassa kayttdkunnossa.

* Talteen otettu jaahdytysaine on prosessoitava paikallisen lain-
saadannodn mukaisesti asianmukaisessa palautussylinterissa,
ja siitd tehdaan vastaava jatteensiirtoilmoitus.

» Ala sekoita erilaisia jaéhdytysaineita palautusyksikdissa, eika
erityisesti sylintereissa.

 Jos kompressoreita tai kompressorien 6ljyja poistetaan,
varmista, ettd ne on tyhjennetty hyvaksyttavalle tasolle, jotta
voidaan taata, etta syttyvaa jadhdytysainetta ei ole jaanyt
voiteluaineeseen.

» Tata prosessia ei saa nopeuttaa lammttamalla kompressorin
runkoa avotulella tai muilla sytytyslahteilla.
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Pojasnjenje znakova izlozenih na unutarnjoj ili vanjskoj jedinici.

( /\ OPREZ

Ovaj simbol znaci da ova oprema koristi
zapaljivo rashladno sredstvo (A3).

Ako rashladno sredstvo procuri, uz
prisutnost vanjskog izvora zapaljenja, postoji
mogucnost da izbije vatra.

UPOZORENJE

@

Znak upucuje da treba pozorno procitati
priru¢nik za rukovanje.

E

OPREZ

Znak upucuje da servisno osoblje treba
rukovati ovom opremom prema uputama u
priruéniku za postavljanje.

OPREZ

Ovaj simbol pokazuje da su u Priru¢nik
za rukovanije i/ili Priruénik za postavljanje
ukljuene relevantne informacije.

OPREZ

=
(1]

4 /\ UPOZORENJE )

* Ne upotrebljavajte nikakva druga sredstva za ubrzavanje
odmrzavanja ili CiS¢enja osim onih koje preporucuje
proizvodaca.

* Uredaj treba smijestiti u prostoriji u kojoj nema stalno
prisutnih izvora zapaljenja (na primjer, otvorenih plamenika,
plinskih pedi ili elektri¢nih grijalica u pogonu).

* Nemojte busiti niti paliti.

* Imajte na umu da rashladno sredstvo R290 mozda nema
mirisa.

» Nemojte odspajati cijev nakon $to provjerite curenje jer inace
\_mozZe doci do curenja rashladnog sredstva. J

4 )\

/\ OPREZ

2. Servisiranje
2-1. Servisno osoblje

» Sve osobe koje rade na sustavu rashladnog sredstva ili ga
otvaraju moraju imati vazedéi certifikat koji izdaje ovlasteno
tijelo za procjenu struénosti, a kojim se potvrduje njihova
osposobljenost za sigurno rukovanje rashladnim sredstvima
prema priznatim struénim procjenama i specifikacijama.

* Servisne usluge pruzaju se samo prema preporukama
proizvodaca opreme. Odrzavanje i popravljanje koje zahtijeva
pomo¢ drugog struénog osoblja mora se odvijati pod
nadzorom stru¢ne osobe osposobljene za uporabu zapaljivih
rashladnih sredstava.

* Usluge servisiranja smiju se obavljati samo prema
preporukama proizvodaca.

2-2. Provjere prostora

* Prije poCetka rada na sustavima koji sadrZze zapaljiva
rashladna sredstva, potrebne su sigurnosne provjere kojima
se smanjuje rizik zapaljenja. Za popravak rashladnog
sustava, prije radova na sustavu potrebno je ispuniti mjere
opreza navedene u toCkama 2-2 do 2-10.

2-3. Radni postupak

» Radove treba obavljati kontroliranim postupkom da bi se rizik
od ispustanja zapaljivog plina ili pare za vrijeme izvodenja
radova sveo na minimum.

1. Instalacija (prostor)

» Obavezno se pridrzavajte drzavnih propisa o plinu.

* UPOZORENUJE: U slu¢ajevima kada je potrebna mehanicka
ventilacija, ventilacijski otvori moraju biti bez ikakvih zapreka.

» Kada odlazete proizvod na otpad, pridrzavajte se drzavnih
propisa za pravilno postupanje.

* Ako se uredaj sa zapaljivim rashladnim sredstvom koristi
u prostoru bez ventilacije, prostor mora biti takav da se
rashladno sredstvo ne zadrZzava u slu€aju curenja, da ne
dode do opasnosti od pozara ili eksplozije.

— Uredaj treba smijestiti u prostor s dobrom ventilacijom, gdje
veli¢ina prostorije odgovara specificiranoj sobnoj povrsini
za ovaj postupak;

— Uredaj treba smijestiti u prostoriji bez stalnog otvorenog
plamena (primjerice, plinski uredaj u radu) ili izvora
moguceg zapaljenja (primjerice, uklju¢ene elektricne
grijalice).

* Izbjegavajte ostale potencijalne kontinuirano aktivne izvore
za koje je poznato da uzrokuju paljenje rashladnog sredstva
koje se koristi.

 Uredaj treba pohraniti tako da se sprije¢i mehanicko
ostecenje.

» Rukovanje, montaza, ¢iS¢enje i servisiranje moraju
se obavljati u skladu s odgovaraju¢om tehni¢kom
dokumentacijom.

 Odlaganje u otpad mora se obaviti u skladu s drzavnim
propisima.

* Uredaj je predviden za montaZzu na nadmorskim visinama
ispod 2000 m.

2-4. Radni prostor

» Sve osoblje zaposleno na odrzavanju i ostale osobe koje
rade u neposrednom okruzenju moraju primiti upute o vrsti
radova koji se obavljaju. Treba izbjegavati rad u zatvorenom
prostoru. Treba zatvoriti pristup u podrucje gdje se izvode
radovi. Uspostavite sigurne uvjete rada unutar tog podrucja
uz osiguranje nadzora nad zapaljivim materijalom.

2-5. Provjera istjecanja rashladnog sredstva

* Podrucje treba provjeriti odgovaraju¢im uredajem za detekciju
propustanja rashladnog sredstva prije poCetka rada i za
vrijeme izvodenja radova kako bi tehnic¢ar bio svjestan da se
nalazi u potencijalno zapaljivom okruzenju.

* Pobrinite se da uredaj za detekciju ispustanja koiji koristite
bude prikladan za zapaljiva rashladna sredstva, to jest da ne
stvara iskre, da je dobro zatvoren i potpuno siguran.

2-6. Prisutnost protupozarnog aparata

* Ako planirate bilo kakve postupke koji uklju€uju izvor topline
na rashladnoj opremi ili na nekom od njezinih dijelova, morate
raspolagati opremom za gasenje pozara.

* Smjestite aparat za ga$enje pozara suhim prahom ili CO, u
blizini mjesta rada.

- J
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2-7. Bez izvora zapaljenja

* Nitko od zaposlenih na radovima vezanim uz rashladni sustav
koji uklju€uju izlaganje cijevi koje sadrze ili su sadrzavale
zapaljivo rashladno sredstvo ne smije upotrebljavati bilo
kakav izvor plamena koji bi mogao dovesti do rizika pozara ili
eksplozije.

» Sve moguce izvore zapaljenja, uklju€ujuci i puSenje, treba
drzati podalje od mjesta izvodenja radova za postavljanje,
popravak, skidanje i uklanjanje uredaja buducéi da bi se
zapaljivo rashladno sredstvo moglo ispustiti u okolni prostor.

* Prije rada, potrebno je provjeriti podruc¢je oko opreme kako
bi se osiguralo da nema rizika od izbijanja vatre ili zapaljenja.
Potrebno je izloziti oznake ,Zabranjeno puSenje”.

- J
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(- Elektricne komponente koje mogu stvoriti luk ili iskru, a

koje se ne smatraju izvorima zapaljenja, smiju se zamijeniti
iskljucivo dijelovima koje je naveo proizvodac uredaja.
Zamjena s drugim dijelovima bi mogla prouzrociti zapaljenje
rashladnog sredstva u slu¢aju curenja.

2-8. Prozracen prostor

* Prije rastavljanja sustava ili postupaka koji uklju¢uju izvor
topline, pazite da radite na otvorenom ili uz adekvatnu
ventilaciju prostora.

» Odredeni stupanj ventilacije mora nastaviti raditi cijelo vrijeme
dok se izvode radovi.

* Ventilacija treba rasprsivati ispusteno rashladno sredstvo i po
mogucnosti ga izbacivati van u atmosferu.

* UPOZORENUJE: Te mjere opreza se moraju poduzeti da se
izbjegne pretjerana vibracija ili pulsiranje uredaja i instalacije.

* UPOZORENJE: Zastitni uredaiji, cijevi i spojevi moraju biti
koliko god je moguce zasti¢eni od Stetnih utjecaja okruzenja,
na primjer od opasnosti da se voda nakupi i smrzne u
odvodnim cijevima ili da se nakupi prljavstina i talog.

* U slu€aju montaze vanjskog detektora, slijedite upute
proizvodaca i vodite rauna o sljede¢em:

— Nacin i mjesto montaze i priklju¢ivanja senzora za
rashladno sredstvo, ukljuujuci testiranje ispravnosti
montaze.

— Preporuceni redovni servis i odrzavanje.

— Vijek trajanja senzora za rashladno sredstvo i upute za
njegovu zamjenu.

3. Zabrtvljene elektricne komponente

Zabrtvljene elektricne komponente ne smije popravljati nitko
osim kvalificiranog osoblja u skladu s normom IEC 60079-
15:2017 ili najnovijom verzijom.

4. Postavljanje kabela

* Provjerite da kabeli nisu izloZeni troSenju, koroziji, suviSnom
pritisku, vibraciji, ostrim bridovima ili nekim drugim
nepovoljnim ucincima u okruzenju.

 Ova provjera takoder treba uzeti u obzir u€inke dotrajalosti ili
neprekidne vibracije iz kompresora ili ventilatora.

2-9. Provjere rashladne opreme

* Ako se zamjenjuju elektrini dijelovi, moraju biti prikladni
upravo za tu namjenu i zadovoljavati ispravnu specifikaciju.

» U svakom trenutku se treba pridrzavati uputa proizvodaca u
vezi s odrZzavanjem i servisiranjem.

* U slu€aju nedoumica, obratite se za pomo¢ tehnickoj sluzbi
proizvodaca.

 Na instalacijama koje koriste rashladna sredstva, treba
provijeriti toCke u nastavku.

— Da je veli€ina punjenja u skladu s veli¢inom prostorije
unutar koje se postavljaju dijelovi koji sadrze rashladno
sredstvo.

— Da uredaj za ventilaciju i izlazni otvori neometano rade i
nisu zakrceni.

— Ako se koristi indirektni sustav rashladnog kruga, potrebno
je provjeriti da nema propustanja rashladnog sredstva na
sekundarnom krugu.

» Oznake na opremi moraju biti jasno vidljive i Citljive. Neditljive
oznake i znakove treba isprauviti.

* Da se cijev rashladnog sredstva ili njezini dijelovi postavljaju
se na mjestu gdje nece biti izloZzeni nekoj tvari koja bi mogla
nagristi dijelove koji sadrze rashladno sredstvo, osim ako su
spomenuti dijelovi izradeni od materijala otpornog na koroziju
ili adekvatno zasti¢eni od korozivnog djelovanja.

5. Detekcija zapaljivih rashladnih sredstava

* Ni u kojem slu€aju nemojte Koristiti potencijalne izvore zapa-
lienja pri trazenju i detekciji propustanja rashladnog sredstva.

* Ne smije se upotrebljavati plamenik (ili neki drugi detektor koji
koristi otvoreni plamen).

2-10. Provjere elektri¢nih uredaja

» Popravak i odrzavanje elektri¢nih dijelova mora obuhvatiti i
osnovne sigurnosne postupke za provjeru i pregled dijelova.
 Ako postoji kvar koji bi mogao ugroziti sigurnost, ne smije se
spajati na elektricnu mrezu sve dok se problem ne razrijeSi na
zadovoljavajuci nacin.
» Ako se kvar ne moze popraviti odmah i potrebno je nastaviti s
radom, treba potraziti prikladno privremeno rjeSenje.
» O tome Ce se obavijestiti viasnika opreme kako bi svi
sudionici bili obavijesteni.
» Osnovne sigurnosne provjere obuhvacaju sljedece:
— Da su kondenzatori ispraznjeni: to treba uciniti uz krajnji
oprez da bi se sprijeCilo moguce izbijanje iskre.
— Da nema elektri¢nih dijelova pod naponom i izloZenih Zica
za vrijeme punjenja, praznjenja ili pro¢i§cavanja sustava.
— Da postoji neprekidno uzemljenje.

6. Prihvatljive metode detekcije propustanja

* Za detekciju propustanja zapaljivog rashladnog sredstva se
moraju koristiti elektroniCki detektori propustanja, uzimajuci
u obzir da osjetljivost moze biti neadekvatna ili moze biti
potrebna ponovna kalibracija (oprema za detekciju se mora
kalibrirati u prostoru u kojem nema rashladnog sredstva).

« Pazite da detektor ne bude potencijalni izvor zapaljenja i da je
prikladan za rashladno sredstvo koje koristite.

» Opremu za detekciju propustanja treba podesiti na postotak
donje granice zapaljivosti rashladnog sredstva (LFL Rze0 =
0,038 kg/m?) i kalibrirati za rashladno sredstvo koje koristite.
Treba potvrditi prikladan postotak plina (maksimalno 25 %).

* Tekucine za detekciju propustanja prikladne su za vecinu
rashladnih sredstava, ali treba izbjegavati deterdzente na bazi
klora jer reakcija klora i rashladnog sredstva moze dovesti do
korozije bakrenih cijevi.

» Ako sumnjate da ima curenja, treba ukloniti/ugasiti svaki izvor
otvorenog plamena.

 Ako uocite propustanje rashladnog sredstva koje zahtijeva
tvrdo lemljenje, treba potpuno isprazniti rashladno sredstvo
iz sustava ili izolirati (zapornim ventilima) na dijelu sustava
podalje od propustanja.

+ Uklanjanje rashladnog sredstva treba obaviti u skladu sa
sljede¢im odlomkom.

2-11. Ugradeni detektor propustanja
* Nije potrebno montirati dodatni detektor propustanja jer je on

tvorniCki ugraden u uredaj.
. J

7. Uklanjanje i ispraznjavanje
» Za otvaranje rashladnog kruga radi popravljanja ili u neku
drugu svrhu, primjenjuju se uobicajeni postupci. Ipak, vazno
je da se pridrzavate najbolje moguce prakse s obzirom na to
da postoji rizik zbog zapaljivosti.
Treba se pridrzavati sljedeceg postupka:
* na siguran nacin uklonite rashladno sredstvo u skladu s
lokalnim i drzavnim propisima
* vakuumirajte sustav
« procistite sustav inertnim plinom
* vakuumirajte sustav
« kontinuirano punite inertnim plinom kada otvarate sustav
pomocu plamena

- J
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(- Sadrzaj rashladnog sredstva treba prikupiti u odgovaraju¢im
cilindrima.

* Proizvoda¢ mora navesti inertne plinove koji se smiju koristiti.
Za prociS¢avanje sustava rashladnog sredstva ne smije se
koristiti komprimirani zrak ili kisik

* Pro¢iS¢avanje sustava rashladnog sredstva se postize
prekidanjem vakuuma u sustavu inertnim plinom i nastavlja
se s punjenjem sve dok se ne postigne radni tlak, koji se
potom ispusta u atmosferu i na kraju vakuumira.

» Ovaj postupak treba ponavljati sve dok se rashladno sredstvo
ne isprazni iz sustava.

« Treba uspostaviti atmosferski tlak u sustavu da bi se radovi
mogli obaviti.

* Pobrinite se da izlaz vakuumske pumpe ne bude preblizu
nekom izvoru vatre i da imate dostupnu ventilaciju.

e ~N

h) Nemojte prepuniti cilindre (ne vise od 80 % obujma
tekucine za punjenje).

i) Nemojte prekoraditi najvisi radni tlak cilindra, ¢ak ni
privremeno.

j) Nakon §to su se dobro napunili cilindri i postupak je gotov,
pobrinite se da se cilindri i oprema odmah uklone s mjesta
rada i da se zatvore svi izolacijski ventili na opremi.

k) Prikupljeno rashladno sredstvo ne smije se ponovno puniti
u drugi rashladni sustav ako prije toga nije procis¢eno i
ispitano.

8. Postupak punjenja
» Osim uobicajenih postupaka punjenja, treba se pridrzavati
zahtjeva u nastavku.
— Pobrinite se da ne dode do zagadenja razli¢itih rashladnih
sredstava kad upotrebljavate opremu za punjenje.
— Crijeva ili vodovi moraju biti $to kra¢i da bi se koli¢ina
sadrzanog rashladnog sredstva svela na minimum.
— Cilindre treba postaviti u uspravnom polozaju.
— Pobrinite se da je rashladni sustav uzemljen prije punjenja
sustava rashladnim sredstvom.
— Oznacite sustav naljepnicom kad je punjenje gotovo (ako
naljepnica ve¢ nije postavljena).
— Osobito treba paziti da se rashladni sustav ne prepuni.
* Prije ponovnog punjenja, treba ispitati tlak u sustavu OFN-om
(duSikom bez kisika).
» Kad je punjenje dovr$eno, treba ispitati propustanje na
sustavu, prije stavljanja izvan pogona.
* Izvrsite kontrolno ispitivanje propustanja prije odlaska s
mjesta rada.

10. Oznacavanje naljepnicama

» Na opremu treba postaviti naljepnice koje upucuju da
je oprema povucena iz upotrebe, a rashladno sredstvo
ispraznjeno.

* Naljepnica treba nositi datum i potpis.

* Pobrinite da se na opremu postave naljepnice koje naznacuju
da oprema sadrzava zapaljivo rashladno sredstvo.

9. Povlagenje iz uporabe

* Prije poCetka ovog postupka, prijeko je potrebno da se
tehnicar potpuno upozna s opremom i svim njezinim
pojedinostima.

 Preporucuju se postupci za sigurno ispraznjavanje
rashladnog sredstva.

* Prije ovog postupka, treba uzeti uzorak ulja i rashladnog
sredstva u slucaju da je potrebna analiza prije ponovne
upotrebe prikupljenog rashladnog sredstva.

» Neophodno je raspolagati elektricnim napajanjem prije
postupka.

a) Upoznajte se s opremom i njezinim radom.

b) Napravite elektri¢nu izolaciju sustava.

c) Prije postupka osigurajte sljedece:

* da je dostupna mehanitka oprema, prema potrebi, za
rukovanije cilindrima za rashladno sredstvo;

» da sva osobna zastitna oprema bude dostupna i da se
pravilno Kkoristi;

« da postupak prikupljanja u svakom trenutku nadgleda
struéna osoba;

» da oprema i cilindri za prikupljanje budu sukladni
odgovarajuc¢im standardima.

d) Ispumpaijte rashladni sustav, ako je moguce.

e) Ako ga nije moguce ispumpati, upotrijebite ventile za
ispraznjavanje da bi se rashladno sredstvo ispraznilo iz
razli¢itih dijelova sustava.

f) Pazite da cilindar bude stavljen na vagu prije pocetka
prikupljanja.

g) Pokrenite uredaj za prikupljanje i rukujte uredajem prema

11. Prikupljanje

» Kad uklanjate rashladno sredstvo, bilo za servisiranje ili
povlacenje iz upotrebe, potrebno je pridrzavati se dobre
prakse za sigurno uklanjanje svih rashladnih sredstava.

» Kad se rashladno sredstvo prenosi u cilindre, pobrinite se da
se upotrebljavaju samo odgovarajudi cilindri za prikupljanje.

* Pobrinite se da bude dostupan odgovarajuci broj cilindara koji
mogu primiti cijeli sadrZaj punjenja iz sustava.

» Svi cilindri namijenjeni za prikupljanje rashladnog sredstva
oznaceni su naljepnicom s oznakom doti¢nog rashladnog
sredstva (odnosno, posebni cilindri za ispraznjavanije i
rekuperaciju rashladnog sredstva).

* Cilindri moraju biti u dobrom stanju i opremljeni ventilom za
rasterecenje tlaka i pripadaju¢im zapornim ventilima.

» Cilindri za prikupljanje moraju biti prazni i po mogucnosti
ohladeni prije prikupljanja.

» Oprema za prikupljanje mora biti dobrom stanju, moraju biti
dostupne kompletne upute za opremu te oprema mora biti
prikladna za prikupljanje zapaljivih rashladnih sredstava.
Obratite se tvrtki Johnson Controls-Hitachi u slu¢aju
nedoumice.

» Osim toga, treba raspolagati kompletom kalibrirane vage u
ispravnom stanju.

* Crijevo mora biti u dobrom stanju i opremljeno nepropusnim
spojevima.

* Prikupljeno rashladno sredstvo se mora obraditi u skladu s
lokalnim propisima uodgovaraju¢em cilindru za prikupljanje,
uz relevantnu obavijest o prijevozu otpada.

* Nemojte pomijeSati rashladna sredstva u jedinicama za
prikupljanje, a osobito ne u cilindrima.

* Ako treba odstraniti kompresore ili ulje iz kompresora,
pobrinite se da su se ispraznili do prihvatljive razine kako bi
se osigurali da nema ostataka zapaljivog rashladnog sredstva
u ulju za podmazivanje.

 Kuc¢iste kompresora se ne smije grijati otvorenim plamenom
ili drugim izvorima topline u svrhu ubrzanja tog procesa.

uputama proizvodaca.

- J
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* Ispustanje ulja iz sustava se mora obaviti na siguran nacin.
\- J
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Pojasnilo simbolov, prikazanih na notranji enoti ali zunanji enoti.

( /\ PREVIDNOST

Ta znak kaze, da ta oprema uporablja
vnetljivo hladilno sredstvo (A3).

Ce hladilno sredstvo puséa in je v bliZini
zunaniji vir vziga, je mozen vzig.

OPOZORILO

A\

Ta simbol kaze, da je treba navodila za
uporabo natan¢no prebrati.

A3
POZOR

E

Ta simbol kaze, da mora osebje za

@ POZOR servisiranje ravnati s to opremo v skladu z
navodili za namestitev.
Ta znak kaze, da so potrebne informacije
I:Iil POZOR v priro¢niku za uporabo in/ali priro¢niku za
vgradnjo.
4 /\ OPOZORILO )

2. Servisiranje
2-1. Servisno osebje

* VVsaka oseba, ki je vklju€ena v delo na ali odpiranje
tokokroga za hladilno sredstvo, mora imeti veljavno
potrdilo akreditiranega panoZnega organa, ki potrjuje njeno
usposobljenost za varno delo s hladilnimi sredstvi skladno s
predpisi, ki veljajo v panogi.

« Servisiranje je treba izvajati skladno s priporocili proizvajalca
opreme. Vzdrzevanje in popravila, ki zahtevajo pomo¢
drugega usposobljenega osebja, je treba izvajati pod
nadzorom osebe, ki je usposobljena za uporabo vnetljivih
hladilnih sredstev.

* Servisiranje opravljajte samo v obsegu, ki ga priporo¢a
proizvajalec.

» Za pospeSevanje odtaljevanja ali ¢iS€enje uporabljajte le
sredstva, ki jih priporo€a proizvajalec.

» Napravo je treba hraniti v prostoru brez stalno delujocih virov
vziga (na primer odprt plamen, delujo¢a plinska naprava ali
delujoci elektricni grelnik).

2-2. Preverjanje obmocja

* Pred zaCetkom del na sistemih, ki vsebujejo vnetljiva hladilna
sredstva, so potrebna varnostna preverjanja za zmanjSanje
tveganja vziga. Za popravilo hladilnega sistema morate pred
zaCetkom dela na sistemu upoS$tevati opozorila pod to¢kami
od 2-2 do 2-10.

» Naprave ne prebadajte ali seZigajte.

» Zavedajte se, da hladilno sredstvo R290 morda nima vonja.

* Po preverjanju puscanja ne odklopite cevnega prikljucka,

2-3. Potek dela

* Delo morate opravljati po nadzorovanem postopku, Ki
zmanijSa tveganje prisotnosti vnetljivih plinov ali hlapov med
delom.

sicer lahko pride do pusc¢anja hladilnega sredstva.
\_ p p ) g )

p
/\ PREVIDNOST

1. Vgradnja (prostor)

 Zagotovite skladnost z nacionalnimi predpisi za plin.

* OPOZORILO: Kadar je potrebno mehansko prezraevanje,
morajo biti vse potrebne prezraCevalne odprtine brez ovir.

* Pri odstranjevanju izdelka morate upoStevati drzavne
predpise in izvesti potrebne postopke.

» Neprezratevano obmocje, kjer je vgrajena naprava, ki
uporablja vnetljiva hladilna sredstva, mora biti zgrajeno tako
pri pus€anju ne bo prisSlo do zastajanja hladilnega sredstva, ki
lahko povzroci nevarnost pozara ali eksplozije.

— Napravo je treba hraniti v dobro prezraevanem prostoru,
kjer so izpolnjene zahteve glede velikosti prostora,
predpisane za uporabo.

— Napravo je treba hraniti v prostoru brez stalnega delovanja
naprav z odprtim ognjem (na primer naprave, ki delujejo na
plin) in virov vziga (na primer elektricni grelnik v delovanju).

* |zogibajte se drugim stalno delujo€im virom vziga, ki bi lahko
povzro€ili vzig uporabljenega hladilnega sredstva.

» Napravo je treba skladisciti tako, da so prepre€ene mehanske
poskodbe.

» Obravnavo, vgradnjo, CiS¢enje in servisiranje je treba izvajati
skladno s pripadajo¢o tehni¢no dokumentacijo.

* |zdelek zavrzite skladno s krajevnimi predpisi.

* Naprava je namenjena za vgradnjo na nadmorski viSini pod
2000 m.
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2-4. Splo$no delovno obmocje

* VVse vzdrZzevalno osebje in druge osebe, ki delajo v blizini,
morajo biti informirani o delu, ki se izvaja. 1zogibati se je treba
delu v tesnih prostorih. Obmocje okoli delovnega mesta mora
biti ograjeno. Poskrbite, da je obmocje varno, tako da imate
vnetljiv material pod nadzorom.

2-5. Preverjanje prisotnosti hladilnega sredstva

* Pred in med delom preverite obmocje z ustreznim
detektorjem hladilnega sredstva, da bo tehnik seznanjen s
potencialno vnetljivimi ozradji.

» Zagotovite, da je uporabljena oprema za zaznavanje
pus€anja primerna za uporabo z vnetljivimi hladilnimi sredstvi,
tj. da se ne iskri, je primerno zatesnjena ali lastno varna.

2-6. Prisotnost gasilnika

« Ce morate izvajati vroge delo na opremi za hlajenje ali
katerem od povezanih delov, morate imeti dosegljivo
primerno opremo za gasenje.

« V blizini obmocja polnjenja namestite aparat za gasenje s
suhim prahom ali s CO,,.

- J

2-7. Odsotnost virov vziga

» Osebe, ki izvajajo dela na hladilnem sistemu, ki vklju€ujejo iz-
postavitev kakrsnih koli napeljav, ki vsebujejo ali so vsebova-
le vnetljivo hladilno sredstvo, ne smejo uporabljati virov vZiga
tako, da bi s tem lahko povzro€ili pozar ali eksplozijo.

* \/se mozne vire vziga, vklju¢no s cigaretami, je treba hraniti
dovolj dale¢ od mesta vgradnje, popravil in odstranjevanja,
saj lahko pri tem vnetljivo hladilno sredstvo pus¢a v okolico.

* Pred delom preverite, da v obmocju okoli opreme ni
nevarnosti zaradi vnetljivih snovi ali nevarnosti vZiga.
Postavite znake »Kajenje prepovedano«.

* ElektriCne dele, ki lahko povzrocijo oblok ali iskro in niso
viri vziga, je treba zamenjati samo z deli, ki jih je predpisal
proizvajalec naprave. Zamenjava z drugimi deli lahko
povzroc€i vzig hladilnega sredstva ob morebitnem puscanju.
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-
2-8. PrezraCevano obmocje

* Pred odpiranjem sistema ali opravljanjem vrocih del
zagotovite, da ste na prostem ali da je obmocje primerno
prezraceno.

* Prezra¢evanje mora potekati tudi med delom.

* Prezraevanje mora varno razprsiti morebitno izpus¢eno
hladilno sredstvo in ga po moznosti izpustiti v ozracje na
prosto.

* OPOZORILO: Izvesti je treba ukrepe za prepre€evanje
¢ezmernega tresenja ali utripanja enote in inStalacije.

* OPOZORILO: Poskrbite, da so zasc¢itne naprave, cevi in
priklju¢ki dobro zasciteni pred Skodljivimi vplivi iz okolja,
na primer nevarnostjo kopienja ter zamrzovanja vode v
odto¢nih ceveh ali nevarnostjo kopi¢enja umazanije.

- I?riporoc“:eni postopki rednega servisiranja in vzdrzevanja.
— Zivljenjska doba tipala hladilnega sredstva in navodila za
njegovo zamenjavo.

3. Zatesnjeni elektricni deli
Zatesnjenih elektri¢nih delov ni dovoljeno popravljati, razen
Ce to poCne osebje, usposobljeno po standardu IEC 60079-
15:2017 ali njegovi novejsi razlicici.

2-9. Preverjanje opreme hladilnega sistema

* Pri zamenjavi katerega koli elektricnega dela morate
zagotoviti, da je primeren za svoj namen in ustreza
specifikaciji.

» Vedno morate upostevati proizvajal€eva priporocila za
vzdrzevanije in servisiranje.

* Pri dvomih se obrnite na tehni¢ni oddelek proizvajalca.

* Na inStalacijah, ki uporabljajo vnetljiva hladilna sredstva,
morate opraviti naslednja preverjanja.

— Polnitev mora ustrezati velikosti prostora, v katerem so
vgrajeni deli, ki vsebujejo hladilno sredstvo.

— Prezracevalne naprave in odvodi delujejo primerno ter so
brez ovir.

— Ce je uporabljen posredni hladilni tokokrog, je treba
preveriti prisotnost hladilnega sredstva v sekundarnem
tokokrogu.

» Oznake opreme morajo biti vidne in berljive. Oznake in
znake, ki so neberljivi, je treba popraviti.

« Cevi in deli, ki vsebujejo hladilno sredstvo, morajo biti vgrajeni
tako, da niso izpostavljeni kakrsni koli snovi, ki bi lahko na
njih povzrogila korozijo, razen e so iz materialov, ki so sami
po sebi odporni proti koroziji ali so primerno zasciteni pred
korozijo.

4. Ozicenje

* Preverite, da kabli niso izpostavljeni obrabi, koroziji,
¢ezmernemu tlaku, tresljajem, ostrim robom ali drugim
Skodljivim vplivom iz okolje.

* Prav tako je treba preveriti u€inke staranja ali stalnih tresljajev
naprav, kot so kompresoriji ali ventilatorji.

5. Zaznavanje vnetljivih hladilnih sredstev

* Pri iskanju ali odkrivanju puS€anja hladilnih sredstev ni
dovoljeno uporabljati potencialnih virov vZiga.

» Uporaba halidnega gorilnika (ali drugega detektorja, ki
uporablja odprti plamen) ni dovoljena.

2-10. Preverjanje elektri¢nih naprav

* Popravila in vzdrzevanje elektri¢nih delov morajo vkljucevati
zacetna varnostna preverjanja in postopke pregledovanja
delov.

« Ce je prisotna okvara, ki lahko poslaba varnost, na tokokrog
ni dovoljeno prikljuciti elektricne napetosti, dokler okvara ni
odpravljena.

« Ce napake ni mogode odpraviti takoj, vendar mora oprema
delovati naprej, je mogoce uporabiti ustrezno za¢asno resitev.

» O tem je treba obvestiti lastnika opreme, da so obvesceni vsi
udelezeni.

 Zacetni varnostni pregledi morajo vklju€evati naslednje:

— Preverjanje, ali so kondenzatorji razelektreni; to morate
opraviti varno, da preprecite moznost iskrenja.

— Preverjanje, da med polnjenjem, zbiranjem ali
prepihovanjem sistema niso izpostavljeni elektri¢ni deli in
ozi¢enje pod napetostjo.

— Preverjanje prevodnosti ozemljitvenih povezav.

6. Sprejemljive metode zaznavanja puscanja

» Za zaznavanje pusc¢anja vnetljivega hladiva se uporabljajo
elektronski detektorji pus€anja, pri Cemer je treba upostevati,
da je lahko obcutljivost neustrezna ali pa je potrebno
umerjanje (opremo za zaznavanje je treba umeriti v obmocju
brez prisotnosti hladiva).

* PrepriCajte se, da detektor ni potencialni vir vziga in je
primeren za uporabljeno hladilno sredstvo.

» Oprema za zaznavanje pusc€anja mora biti nastavljena na
odstotek spodnje meje vnetljivosti (SMV, pri Rze0 znasa
0,038 kg/ms) in mora biti umerjena za uporabljeno hladilno
sredstvo ter mora biti potrjen ustrezen odstotek plina (najve¢
25 %).

* TekoCine za zaznavanje puS€anja so primerne za vecino
hladilnih sredstev, vendar se je treba izogibati uporabi
detergentov, ki vsebujejo klor, saj lahko klor reagira s
hladilnim sredstvom in korodira bakrene cevi.

+ Ce sumite na pus&anje, morate ugasniti/odstraniti vse odprte
plamene.

« Ce odkrijete pu$&anje hladilnega sredstva, ki zahteva
spajkanje, morate iz sistema odstraniti vse hladilno sredstvo
ali ga lo€iti (z zapiralnimi ventili) od mesta pus¢anja.

 Odstranjevanje hladilnega sredstva mora biti skladno z
naslednjim ¢lenom.

2-11. Vgrajeni detektor pus€anja
* VVgradnja dodatnega detektorja pus€anja ni potrebna, saj je v
enoti vgrajen tovarnisko.
* Pri vgradnji zunanjega detektorja sledite navodilom
proizvajalca in upostevajte:
— Kako in kje vgradite ter prikljucite tipalo za hladilno
sredstvo, vklju€no s tem, kako s preizkusom preverite

\__pravilno vgradnjo. Y,

7. Odstranjevanje in evakuiranje

* Pri odpiranju hladilnega tokokroga za popravilo ali druge
namene je treba uporabiti obi¢ajne postopke. Vendar je
pomembno, da upostevate najboljSe prakse, saj je treba
upostevati vnetljivost.

Upostevati je treba naslednji postopek:

« Hladilno sredstvo odstranite varno in skladno s krajevnimi
ter drzavnimi predpisi

 Evakuirajte

« Tokokrog prepihajte z inertnim plinom

 Evakuirajte

« Ce tokokrog odpirate s plamenom, stalno prepihujte z
inertnim plinom

« Polnitev hladilnega sredstva je treba zbrati v ustrezne jeklenke.

* Proizvajalec predpiSe inertne pline, ki jih je dovoljeno
uporabljati. Za prepihovanje sistema s hladilnim sredstvom ni
dovoljeno uporabiti stisnjenega zraka ali kisika.

* Prepihovanje tokokroga s hladilnim sredstvom opravite

\ tako, da vakuum v sistemu napolnite inertnim plinom, ki ga )
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~N
dodajajte do delovnega tlaka in nato izpustite v ozracje, na

koncu pa znova vzpostavite podtlak.

« Ta postopek je treba ponavljati, dokler v sistemu ni ve¢
hladilnega sredstva.

* Delo na sistemu se omogoci z izpuS¢anjem tlaka iz sistema
do tlaka ozracja.

* Pazite, da odvod vakuumske Crpalke ni blizu virov vziga in da
je poskrbljeno za prezraCevanije.

e N
10. Oznacevanje
» Oprema mora biti oznac¢ena, da je bila vzeta iz uporabe in je
bilo odstranjeno hladilno sredstvo.
* Na etiketi mora biti naveden datum in podpis.
* Poskrbite, da so na opremi etikete, ki navajajo, da oprema
vsebuje vnetljivo hladilno sredstvo.

8. Postopki polnjenja
* Poleg obi¢ajnih postopkov polnjenja morate upostevati Se
naslednje zahteve.

— Pazite, da pri uporabi opreme za polnjenje ne pride do
onesnazenja z razli¢nimi hladilnimi sredstvi.

— Gibke cevi ali vodi naj bodo &im krajsi, da zmanjsate
koli¢ino hladilnega sredstva v njih na najmanj$o mozno
mero.

— Jeklenke morajo biti pokonci.

— Pred polnjenjem sistema s hladilnim sredstvom poskrbite,
da je hladilni sistem ozemljen.

— Ko je polnjenje kon¢ano, sistem oznacite (Ce Se ni).

— Pazite, da ne hladilnega sistema ne prenapolnite.

* Pred ponovnim polnjenjem morate opraviti tla¢ni preizkus
sistema z dusikom brez kisika (OFN).

* Po kon¢anem polnjenju in pred zagonom preverite tesnjenje
sistema.

* Preden zapustite objekt, opravite naknadni preskus tesnjenja.

9. Prenehanje uporabe

* Pomembno je, da je tehnik pred izvajanjem tega postopka v
celoti seznanjen z opremo in vsemi njenimi podrobnostmi.

* Vsa hladilna sredstva je treba odstraniti varno.

* Pred izvedbo dela je treba vzeti vzorce olja in hladilnega
sredstva, ¢e bo pred ponovno uporabo povrnjenega
hladilnega sredstva potrebna analiza.

* Pomembno je, da je pred zatetkom dela na voljo elektri¢na
energija.

a) Seznanite se z opremo in njenim delovanjem.

b) Elektri¢ni sistem locite od omrezja.

c) Pred postopkom poskrbite za naslednje:

* Po potrebi naj bo na voljo oprema za delo z jeklenkami s
hladilnim sredstvom.

» Na voljo mora biti vsa potrebna osebna za&¢itna oprema,
ki jo je treba pravilno uporabljati.

 Postopek zbiranja naj stalno nadzoruje usposobljena
oseba.

» Oprema za zbiranje in jeklenke morajo biti skladni z
ustreznimi standardi.

d) Ce je mogoge, iz&rpajte hladilno sredstvo iz sistema za
hladilno sredstvo.

e) Ce vakuumiranje ni mogode, izdelajte razdelilnik, da lahko
hladilno sredstvo odstranite iz razli¢nih delov sistema.

f) Pred zaCetkom zbiranja hladilnega sredstva poskrbite, da
je jeklenka na tehtnici.

g) Zazenite stroj za zbiranje in ga uporabljajte skladno z
navodili proizvajalca.

h) Valjev ne prenapolnite (tekoCina do najve¢ 80 %
prostornine).

i) Ne presegajte najvecjega dovoljenega delovnega tlaka
jeklenke, niti za kratek Cas.

j) Ko so jeklenke pravilno napolnjene in je postopek
zaklju€en, morate jeklenke ter opremo takoj odstraniti z
objekta in se prepricati, da so vsi zapiralni ventili na opremi
zaprti.

k) Zbranega hladilnega sredstva ni dovoljeno polniti v drug

11. Zbiranje

* Pri odstranjevanju hladilnega sredstva iz sistema, bodisi za
servisiranje ali prenehanje uporabe, morate upostevati dobre
prakse in poskrbeti, da se vse hladilno sredstvo odstrani
varno.

* Pri prenosu hladilnega sredstva v jeklenke poskrbite, da
uporabljate le ustrezne jeklenke za zbiranje hladilnega
sredstva.

 Zagotovite zadostno Stevilo jeklenk za celotno polnitev
sistema.

* Vse jeklenke, ki jih boste uporabili, morajo biti dolo¢ene in
oznacene za to hladilno sredstvo (npr. posebne jeklenke za
zbiranje hladilnega sredstva).

« Jeklenke morajo biti opremljene s tla¢nim varnostnim
ventilom in z ustreznimi zapiralnimi ventili; vsi morajo biti
brezhibni.

* Pred zbiranjem je treba prazne jeklenke za zbiranje evakuirati
in po moznosti ohladiti.

» Oprema za zbiranje mora biti v dobrem stanju in primerna
za zbiranje vnetljivih hladilnih sredstev, na voljo morajo biti
ustrezna navodila. Ce imate kakrsna koli druga vprasanja,
stopite v stik s proizvajalcem Johnson Controls-Hitachi.

* Poleg tega mora biti na voljo brezhibna umerjena tehtnica.

+ Cevi morajo biti opremljene z brezhibnimi prikljucnimi
spojkami, ki ne puscajo.

 Zbrano hladilno sredstvo je treba obdelati skladno s krajevno
zakonodajo v ustreznih jeklenkah za zbiranje in z ustreznim
dokazilom o prenosu odpadkov.

* Hladilnih sredstev ne meSajte v napravah za zbiranje, zlasti
pa ne v jeklenkah.

« Ce je treba odstraniti kompresorje ali kompresorska olja,
se prepricajte, da so bili evakuirani do sprejemljive ravni, ki
zagotavlja, da vnetljivo hladilno sredstvo ne ostane v mazivu.

* Telesa kompresorja ne smete segrevati z odprtim plamenom
ali drugimi viri vziga, da bi pospesili ta proces.

* Olje je treba varno izpustiti iz sistema.

hladilni sistem, €e ni bilo o€is€eno in preverjeno.

- J
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Vysvetlenie symbolov uvedenych na vonkaj$ej alebo vnutornej
jednotke.

( /N UPOZORNENIE

Tento symbol oznacuje, Ze toto zariadenie
& pouziva horlavé chladivo (A3)
VAROVANIE
A3 vznietenie spolu s vonkajs$im zapalnym
zdrojom.

Ak doéjde k uniku chladiva, existuje moznost

Tento symbol oznacuje, Ze je potrebné si
pozorne precitat navod na prevadzku.

v\

UPOZORNENIE

Tento symbol oznaCuje, ze s tymto

UPOZORNENIE | zariadenim by mal manipulovat servisny

personal s ohladom na navod na instalaciu.

Tento symbol oznaluje, Ze v navode na
intalaciu a prevadzku sa nachadzaju
dolezité informacie.

UPOZORNENIE

MRS

/\\ VAROVANIE

* Na urychlenie procesu rozmrazovania alebo Cistenia
nepouzivajte iné prostriedky, ako odporuca vyrobca.

* Pristroj musi byt uskladneny v priestore bez nepretrzite
aktivnych zdrojov vznietenia (napr.: otvoreny ohen, aktivny
plynovy spotrebi€ alebo aktivny elektricky ohrievac).

* Neprepichujte ani nespalujte.

» Majte na pamati, ze chladivo R290 mdze byt bez zapachu.

* Po skontrolovani uniku neodpéjajte pripojku potrubia, inak
\_mbze dojst k uniku chladiva.

/

( /\ UPOZORNENIE

~

2. Servis
2-1. Servisny personal

» Kazda osoba, ktora sa zUc€astruje na praci alebo plneni do
chladiaceho okruhu, musi byt drziteflom aktualneho platného
osvedcenia od priemyselne akreditovaného hodnotiaceho
organu, ktory opravnuje ich kompetencie na bezpecnu
manipulaciu s chladivami v sulade s priemyselne uznavanou
Specifikaciou posudzovania.

» Opravy by sa musia vykonavat iba podla odporucani vyrobcu
zariadenia. Udrzba a opravy vyZzadujice pomoc iného
kvalifikovaného personalu sa musia vykonavat pod dohladom
osoby opravnenej na pouzivanie horlavych chladiv.

» Opravy by sa mali vykonavat iba podla odporucani vyrobcu.

2-2. Kontroly oblasti

* Pred zacgatim prac na systémoch obsahujucich horlavé chla-
diva su potrebné bezpecnostné kontroly, aby sa zabezpedilo,
Ze sa minimalizuje riziko vznietenia. Pri opravach chladiace-
ho systému musia byt pred pracami na systéme dodrzané
preventivne opatrenia uvedené v bodoch 2-2 az 2-10.

2-3. Pracovny postup

 Praca sa musi vykonat kontrolovanym spésobom, aby sa
pri vykone prace minimalizovalo riziko pritomnosti horfavych
plynov alebo par.

1. InStalacia (Priestor)

« Je potrebné dodrzat Statne predpisy pouzitia plynu.

* VAROVANIE: V pripadoch, ktoré vyzaduju mechanicku
ventilaciu, musia byt vetracie otvory bez prekazok.

* Pri likvidacii vyrobku sa musi postupovat podla statnych
predpisov a musi byt spravne spracovany.

* Nevetrané miesto, na ktorom je nainstalovany pristroj
pouzivajuci horfavé chladiva musi byt skonstruovany tak,
aby v pripade unik chladivo nestagnoval a nevzniklo tak
nebezpecenstvo poziaru alebo vybuchu.

— Pristroj musi byt uskladneny na dobre vetranom mieste s
velkostou miestnosti, ktora zodpoveda miestnosti ur¢enej
na prevadzku.

— Pristroj musi byt uskladneny na mieste bez neustaleho
pdsobenia otvoreného ohnfia (napr.: plynovy spotrebic v
prevadzke) a zapalnych zdrojov (napr.: elektricky ohrievac
v prevadzke).

* VVyhnite sa dal$im potencialne nepretrzite pracujicim
zdrojom, o ktorych je zname, ze spdsobuju zapalenie
pouzitého chladiva.

* Pristroj musi byt uskladneny tak, aby bol chraneny pred
mechanickym poskodenim.

» Manipulaciu, instalaciu, Cistenie a servis vykonavajte podla
prislusnej technickej dokumentacie.

» Likvidacia sa musi vykonat v sulade s narodnymi predpismi.

* Spotrebic je uréeny na instalaciu v nadmorskych vyskach do
2000 m.

.

2-4. VVSeobecna pracovna oblast

* VVSetci pracovnici udrzby a iné dalSie pracujuce osoby na
mieste musia byt informované o povahe prace, ktora sa
ma vykonat. Je potrebné zabranit prace v stiesnenych
priestoroch. Oblast okolo pracovného priestoru musi byt
vymedzena. Uistite sa, ze podmienky oblasti su kontrolou
zabezpecené pred horlavym materialom.

2-5. Kontrola pritomnosti chladiva

* Pred pracou a pocas nej musi byt oblast’ skontrolovana
vhodnym detektorom chladiva, aby sa zaistilo, Ze si je technik
vedomy potencialne zapalnej atmosféry.

« Uistite sa, ze zariadenie pouzité na detekciu uniku je vhodné
na pouzitie s horfavymi chladivami, t.j. neiskri, je primerane
utesnené a vnutorne bezpecné.

2-6. Pritomnost hasiaceho pristroja

» Ak sa maju na chladiacom zariadeni alebo na akychkolvek
pridruzenych Castiach vykonavat' prace za tepla, musi byt k
dispozicii vhodné hasiace zariadenie.

* Majte vedra oblasti pinenia hasiaci prasok alebo CO,,.
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2-7. Ziadne zdroje vznietenia

* Nikto, kto vykonava prace v suvislosti s chladiacim
systémom, pri ktorom je vystaveny pésobeniu akychkolvek
potrubi, ktoré obsahuju alebo obsahovali horfavé chladivo,
nesmie pouzivat zdroje vznietenia takym spdsobom, Ze by to
mohlo viest k riziku poziaru alebo vybuchu.

 \VSetky mozné zdroje vznietenia vratane faj¢enia cigariet by
mali byt udrziavané v dostato¢nej vzdialenosti od miesta
inStalacie, opravy, odstrafiovania a likvidacie, po€as ktorych
sa pravdepodobne mdze do okolitého priestoru uvolnit
horlavé chladivo.

* Pred pracou je potrebné preskumat oblast’ okolo zariadenia,
aby sa zabezpecilo, ze neexistuju ziadne horlavé rizika
ani rizika vznietenia Musia byt zobrazené napisy ,Zakaz
fajCenia®“.

.
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(. Elektrické suciastky, pri ktorych méze déjst k preskakovaniu
prudu alebo iskreniu, ktoré sa nepovazuju za zdroje
vznietenia, sa smu vymenit len za diely Specifikované
vyrobcom spotrebica. Vymena za iné diely méze mat za
nasledok vznietenie chladiva v pripade uniku.

2-8. Vetrana oblast’

* Pred vniknutim do systému alebo vykonavanim horucich prac
sa uistite, Ze je priestor na volnom priestranstve alebo zZe je
dostatocne vetrany.

» PoCas vykonavania prace musi pokracovat urcity stuper
vetrania.

* Vetranie by malo bezpecne rozptylit akékolvek uvolnené
chladivo a najlepsie ho vylucit von do atmosféry.

* VAROVANIE: Je povinné prijat preventivne opatrenia, aby sa
zabranilo nadmernym vibraciam alebo pulzovaniu jednotky a
instalacie.

* VAROVANIE: Ochranné zariadenia, potrubia a armatury
musia byt €o najviac chranené pred nepriaznivymi vplyvmi
prostredia, napriklad pred nebezpecenstvom hromadenia
a zamrznutia vody v odlahCovacich potrubiach alebo
hromadenim necistot a odpadu.

(2-11. Integrovany detektor netesnosti )
* InStalacia dodato¢ného detektora netesnosti nie je potrebna,
pretoze jednotka sa dodava s integrovanym detektorom z
vyroby.
* \/ pripade inStalacie externého detektora postupujte podla
pokynov vyrobcu a vezmite do Uvahy:
— Ako a kde nainstalovat’ a pripojit snima¢ chladiva vratane
overenia spravnej instalacie testom.
— Odporucané postupy pravidelného servisu a udrzby.
— Zivotnost snimaéa chladiva a navod na jeho vymenu.

3. Zapecatené elektrické komponenty
Zapecatené elektrické komponenty sa nesmu opravovat, s
vynimkou personalu vySkoleného podfa IEC 60079-15:2017
alebo najnovsej verzie.

2-9. Kontroly chladiaceho zariadenia

* Pri vymene elektrickych komponentov musia byt vhodné na
dany ucel a mat spravnu Specifikaciu.
» VZdy sa musia dodrziavat pokyny vyrobcu tykajuce sa udrzby
a servisu.
* V pripade pochybnosti sa obratte na technické oddelenie
vyrobcu.
» Nasledujuce kontroly musia byt aplikované na instalacie,
ktoré pouzivaju horfavé chladiva.
— Velkost davky zodpoveda velkosti miestnosti, v ktorej su
inStalované Casti obsahujuce chladivo.
— Vetracie zariadenie a vyvody funguju primerane a nie su
blokované.
— Ak sa pouziva nepriamy chladiaci okruh, musi sa kvéli
pritomnosti chladiva skontrolovat’ sekundarny okruh.
» Oznacenie zariadenia musi byt stale viditelné a cCitatelné.
Znacky a tabulky, ktoré su necitatelné, je potrebné opravit.
* Chladiace potrubie alebo komponenty su inStalované
na mieste, kde je nepravdepodobné, Ze budu vystavené
akejkolvek latke, ktora méze korodovat komponenty
obsahujuce chladivo, pokial komponenty nie su vyrobené z
materialov, ktoré su inherentne odolné voci kordzii alebo su
proti kordzii vhodne chranené.

4. Kabelaz

« Skontrolujte, ¢i kabelaz nebude vystavena opotrebovaniu,
korézii, nadmernému tlaku, vibraciam, ostrym hranam alebo
inym nepriaznivym vplyvom na Zivotné prostredie.

* Pri kontrole sa zohfadnia aj u€inky starnutia alebo
kontinuélnych vibracii zo zdrojov, ako su kompresory alebo
ventilatory.

5. Zistovanie horfavych chladiv

* Pri hfadani alebo zistovani uniku chladiva sa za Ziadnych
okolnosti nesmu pouzit’ potencialne zdroje vznietenia.

 Halogenova Ziarovka (alebo akykolvek iny detektor
pouzivajuci otvoreny oheri) sa nesmie pouzivat.

2-10. Kontroly elektrickych zariadeni

» Opravy a udrzba elektrickych komponentov zahffaju
pociatocné bezpecnostné preverenia a postupy kontroly
komponentov.

» Ak déjde k poruche, ktora by mohla zhorsit bezpecnost,
nesmie byt k okruhu pripojeny Ziadny elektricky zdroj, kym
nebude uspokojivo odstranit.

* Ak poruchu nie je mozné okamzite odstranit, ale je potrebné
v prevadzke pokraCovat, pouzite adekvatne do¢asné
rieSenie.

* Porucha sa nahlasi vlastnikovi zariadenia, aby boli
informované vsetky strany.

* Musia byt zahrnuté pociatocné bezpecnostné kontroly:

— Kondenzatory su vybité: musi sa to vykonat’ bezpe&nym
spbsobom, aby sa zabranilo moznosti iskrenia.

— Pocas nabijania, obnovy alebo &istenia systému nesmu byt
Ziadne zivé elektrické komponenty a vodi¢e odhalené.

— Musi byt pritomné plynulé prepojenie so zemou.

6. Prijatelné metoddy zistovania netesnosti

* Na detekciu unikov horfavého chladiva sa pouzivaju
elektronické detektory netesnosti, pricom sa berie do Uvahy,
Ze citlivost mdze byt nedostato¢na alebo mdze vyzadovat
opatovnu kalibraciu (detekéné zariadenie sa musi kalibrovat v
priestore bez chladiva).

« Uistite sa, aby detektor nebol potencialnym zdrojom
vznietenia a aby bol vhodny pre pouzité chladivo.

* Zariadenia na zistovanie uniku sa nastavi na percento
chladiva LFL (LFLR2s0 = 0,038 kg/m?), kalibruju sa podla
pouzitého chladiva a potvrdi sa prislusné percento plynu
(maximum 25 %).

» Kvapaliny na detekciu uniku st vhodné na pouZitie s
vacsinou chladiv, ale je potrebné sa vyhnut pouzitiu Cistiacich
prostriedkov obsahujucich chldr, pretoze chlér méze reagovat
s chladivom a sp0Osobit’ koréziu medeného potrubia.

* Ak existuje podozrenie na unik, musia byt vSetky otvorené
plamene odstranené/uhasené.

* Ak sa zisti Unik chladiva, ktory si vyzaduje spajkovanie,
musi sa vSetko chladivo od&erpat zo systému alebo izolovat
(pomocou uzatvaracich ventilov) v €asti systému vzdialenej
od uniku.

 Odstranenie chladiva vykonajte podl'a nasledujiuceho oddielu.

- J

7. Odstranenie a vyprazdnenie

* Pri vniknuti do okruhu chladiva za u¢elom vykonania oprav -
alebo z iného dévodu - musia sa pouzit konvenéné postupy.
Je vSak doblezité dodrziavat najlepsSie postupy, pretoze je
potrebné brat do Uvahy horlavost.

Je potrebné dodrzat nasledujuci postup:
» bezpecne odstrarite chladivo podl'a miestnych a
narodnych predpisov
* vyprazdnite
* preplachnite okruh inertnym plynom
* vyprazdnite
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4 N\
* pri pouziti plamena na otvorenie okruhu nepretrzite

preplachujte inertnym plynom

* Chladivo sa musi od¢erpat do spravnych valcov na obnovu.

* VVyrobca Specifikuje inertné plyny, ktoré mozno pouzit. Na
preplachovanie chladiaceho systému sa nesmie pouzivat
stlaceny vzduch alebo kyslik.

* Preplachovanie chladiaceho okruhu sa musi dosiahnut
prerusenim podtlaku v systéme pomocou inertného plynu
a plnenim, az kym sa nedosiahne pracovny tlak, potom sa
vypusti do atmosféry a nakoniec sa stiahne podtlak.

» Tento postup sa opakuje, kym v systéme nezostane ziadne
chladivo.

» Systém sa musi odvetrat na atmosféricky tlak, aby bolo pracu
mozné vykonat.

« Uistite sa, aby vystup pre podtlakové ¢erpadlo nebol v
blizkosti zdrojov vznietenia a aby bolo pritomné vetranie.

e N

g) Zacnite obnovu stroja a prevadzky v sulade pokynmi
vyrobcu.

h) Neprepiajte flase (nie viac ako 80 % objemu kvapaliny).

i) Neprekracujte maximalny pracovny tlaky valcov, a to ani
docasne.

j) Ked su valce spravne naplnené a proces ukoncéeny, uistite
sa, ze sU valce a zariadenie z miesta okamzite odstranené
a izola¢né ventily na zariadeni su uzavreté.

k) Obnovené chladivo sa nesmie plnit do iného chladiaceho
systému, pokial nebolo vycistené a skontrolované.

8. Postup plnenia

» Okrem bezného postupu plnenia sa musia dodrziavat
nasledujuce poZiadavky.
— Uistite sa, aby pri pouzivani plniaceho zariadenia nedocha-
dzalo ku kontaminécii réznych chladiv.
— Hadice alebo vedenia musia byt ¢o najkratSie, aby sa mini-
malizovalo mnozstvo chladiva, ktoré sa do nich dostane.
— Valce sa musia udrzZiavat vo zvislej polohe.
— Pred naplnenim chaldiaceho systému sa uistite, Ze je
chladiaci systém uzemneny.
— Po dokonceni plnenia systém oznacte (ak este nie je
oznaceny).
— Je potrebné dbat na to, aby nedo$lo k preplneniu
chladiaceho systému.
» Systém sa pred naplnenim musi podrobit tlakovej skuske s
dusikom bez kyslika (OFN).
» Po dokonéeni plnenia, ale pred uvedenim do prevadzky, musi
byt skontrolovany unik v systéme.
* Pred opustenim miesta sa musi vykonat nasledovna skuska
tesnosti.

10. Oznacovanie

» Oznacenie by malo byt oznacené Stitkom, s informaciou,
Ze bolo vyradené z prevadzky a bolo z neho odstranené
chladivo.

 Na Stitku musi byt datum a podpis.

* Zaistite, aby na sa zariadeni nachadzali §titky, ktoré uvadza,
Ze obsahuje horlavé palivo.

9. Vyradenie z prevadzky

 Pred vykonanim tohto procesu je délezité, aby bol technicky
pracovnik Uplne oboznameny so zariadenim a vSetkymi jeho
podrobnostami.

» Odporuca sa osvedceny postup, podfa ktorého maju byt
chladiva bezpe&ne odstranené.

* Pred vykonanou pracou sa musi odobrat’ vzorka oleja

a chladiva pre pripad, Zze bude potrebna analyza pred

opatovnym pouzitim spominaného chladiva.

« Je délezité, aby bolo pre za€atim prace dostupné elektrické
napajanie.

a) Oboznamte sa so zariadenim a jeho prevadzkou.

b) Systém elektricky izolujte.

c) Pred vykonanim postupu sa uistite, Ze:

* je dostupna mechanicka manipulacia zariadenia, ak je to
potrebné na manipulacia s valcami chladiva,

« v8etky osobné ochranné prostriedky su dostupné a
spravne pouzite,

* na proces obnovovania cely ¢as dohliada kompetentna
osoba,

» obnovenie zariadenia a valcov je v sulade s prislusnymi
Standardmi.

d) Ak je to mozné, odCerpajte chladiaci systém.

e) Ak nie je mozné vakuum, vytvorte rozdelovacie potrubie,
aby bolo mozné chladivo odstranit’ z viacerych Casti
systému.

f) Pred vykonanim obnovy sa uistite, Ze sa valec nachadza v
rovnovahe.

11. Obnova

* Pri odstrafiovani chladiva zo systému, &i uz kvéli udrzbe
alebo odstaveniu z prevadzky, sa musi postupovat spdsobom
na bezpecné odstranenie vsetkého chladiva.

* Pri pre€erpavani chladiva do valcov sa uistite, Ze sa
pouzivaju iba vhodné valce na obnovu chladiva.

* Uistite sa, Ze je k dispozicii spravny pocet valcov na celkové
naplnenie systému.

* VSetky valce, ktoré sa maju pouzit, su uréené na obnovené
chladivo a su pre dané chladivo oznacgené (t.j. Specialne valce
na obnovu).

* Valce musia byt vybavené tlakovym poistnym ventilom a
prislusnymi uzatvaracimi ventilmi v dobrom prevadzkovom
stave.

* Prazdne valce na spatny navrat sa odCerpaju a ak je to
mozné, ochladia sa skér, ako déjde k obnove.

 Zariadenie na obnovu musi byt v dobrom prevadzkovom
stave so suborom pokynov tykajucich sa zariadenia, ktoré je k
dispozicii, a musi byt vhodné na spatné ziskavanie horlavého
chladiva. V pripade pochybnosti sa obratte na spolo¢nost
Johnson Controls-Hitachi.

» Okrem toho musi byt k dispozicii sada kalibrovanych vah v
dobrom prevadzkovom stave.

» Hadice musia byt kompletné a musia byt v dobrom stave.

» Obnovené chladivo musi byt spracované podla miestnej
legislativy v spravnom valci na spatny navrat a zabezpeci sa
prislusné oznamenie o preprave odpadu.

» Nemiesajte chladiva v obnovovacich jednotkach, najma nie
vo valcoch.

» Ak sa maju kompresory alebo oleje z kompresorov
demontovat, zaistite ich od€erpanie na prijatelnu uroven, aby
sa zabezpecilo, Zze v mazive nezostane horlavé chladivo.

* Teleso kompresora sa nesmie zahrievat otvorenym
plamerfiom alebo inymi zdrojmi vznietenia za u¢elom
urychlenia tohto procesu.

J

72 | PMMLO682 rev.2 - 07/2025 - 1000020985

L Vypustanie oleja zo systému sa musi vykonavat’ bezpecne. )




[opaTkoBuin NOCIGHMK 3 TEXHikK 6e3nekn Ans KoHAuuioHepa 3 xornogoareHTom R290 Ta TennoBoro Hacoca BiAnoBiAHO 40

IEC 60335-2-40:2022.

HITACHI

[MosICHEHHS1 CMMBONIB, HAHECEHMX HA MOBEPXHIO BHYTPILLHBOIO 1
30BHILUHBLOrO GMOKIB.

( /\ NONEPEMXEHHSA!

Llen cumBon Bkasye Ha Te, Lo B
LiboMy 0brnaHaHHi BUKOPUCTOBYETLCA
nerkosanimmucTui xonogoareHT (A3).
BuTik LibOro xonogoareHTy nopy- i3
30BHILLHIM [XXepernom 3aMaHHsA MoXe
NpV3BECTN A0 CranaxyBaHHS.

YBATA

Llen cumBon Bkasye Ha Te, LLO Crif, yBax-
HO Mpo4MTaT NOCIGHMK 3 ekcnnyarauii.

Dl B

NONEPEMXEHHA!

Ller cumBon Bkasye Ha Te, L0 TeXHIYHUN
nepcoHarn NoBMHEH NpaLoBaTh 3 LM
obnagHaHHAM BiANOBIAHO A0 IHCTPYKLIiN
3 MOHTaxy.

NMONEPEMXEHHA!

Ller cumBon Bkasye Ha Te, LU0 3 BaXnu-
BOI iH(bopMaLieto MOXXHa 03HaNOMUTUCS
B «[MocibHuky 3 ekcnnyatauii» Ta/abo
«IHCTPYKLISIX 3 MOHTaXYy».

NONEPEMKEHHA!

4 /\ YBATA A

* BukopucToByinTe nuiue pekomeHaoBaHi BUpobHNKOM 3acobu
NPUCKOPEHHSI PO3MOPOXYBaHHS ab0 OYMLLEHHS CUCTEMM.

* MpucTpii NoBMHEH 36epiratncs B NpUMILLIeHHI 6e3 NoCTiliHO
Jitounx Jkepen 3aropsiHHA (Hanpuknaza: BiKpUTOro BOTHIO,
npaLiio40oro ra3oBoro npunagy abo enekTpuyHoro Harpisava).

* He npokontonte npucTpiii Ta He cnantonTe 1oro.

» ManTte Ha yBasi, Wwo xonogoareHT R290 moxe He maTu 3anaxy.

* He Big'eqHyiTe 3'egHanHa TpyO nicns nepeBipku repmeTuyHoc-
\Ti, iHaKLLe Lie MOXe MPU3BECTU [0 BUTOKY XONOAOAreHTy. J

~N

-
/N NONEPEMXEHHA!

2. TexHi4yHe 06cnyroByBaHHSA
2—1. TexHiyHUI nepcoHan

* Yci 0cobu, Ski NpaLoThb i3 KOHTYPOM XonogoareHTy abo
BiAKPMBAIOTb MOro, MOBWHHI MaTu AiNCHUIA cepTudikaT
BiJ YCTAHOBM 3 OLiHIOBaHHSA kBanidikaLii, akpeaMToBaHoi
y BiANOBIgHIN ranysi, Wo nigTBepaXye iXHi HaBUYKK 3
po60Tu 3 xornogoareHTamu 3rigHo 3i 3aranibHOBU3HAHUMM
crneyundikauigMmy 3 OLiHIOBaHHS.

* TexHi4yHe 06cnyroByBaHHsi HEOOXiAHO NPOBOAUTM 3rigHO
3 pekoMeHaauisiMv BUpOOHUKa obnagHaHHA. TexHiuHe
0o6CcnyroByBaHHA Ta PEMOHT, ANS BUKOHAHHA SKMX NOTpibHa
Jornomora iHWoro ksanigikoBaHOro nepcoHany, HeobxigHo
NpOBOAMTU M Harnmsagom ocobu, sika Mae HaBUYKM PoboTH i3
3aNMUCTUMK XOnogoareHTamu.

* TexHiyHe 06cnyroByBaHHS HEOOXiAHO NPOBOANTM 3riQHO 3
pekoMeHaauisiMn BUPOOHUMKa.

2-2. lNepeBipka NpUMILLEHHSA

* MepL Hixk NoYnHaTN POBOTY i3 cMCTEMAMMU, LLO MICTATb JTErko-
3alMUCTi XornogoareHTu, HeobxigHO NpPoBeCTN NepeBipKy 6e3-
neku, Wob 3BecTn 4O MiHIMyMYy pu3unk 3ariMaHHs. LLlo6 noyatu
PEMOHT XONOAMNIIBHOI CUCTEMM, HEODXIOHO BXUTK 3axosiB
Oesnekun, nepernivyeHnx y nyHkTax Big 2—2 go 2—10.

2-3. MNpouenypa BUKOHAHHS pobiT

* PoG0OTU NOBWHHI BUKOHYBATUCS 32 KOHTPOIbOBAHO MpoLie-
Oypoto, WoO MiHIMi3yBaTV pyU3nK NPUCYTHOCTI Nerko3anMucTmx
rasie abo napv nig Yyac npoBeaeHHs pooiT.

1. MoHTax (npuMiLLeHHs)

* HeobxigHO foTprMyBaTUCh HaLioHanbHUX cTaHgapTiB poboTu
3 rasoBMM obnagHaHHAM.

* YBATA: Y Bunagkax, Konm notpibHa MexaHiyHa BEHTUNALIS,
BEHTUNALHI OTBOPU HE NOBWHHI OyTy 3a6noKoBaHi.

* [pw yTunisauii Bupoby cnig 4oTpUMyBaTUCS HaLioHaNbHUX
3aKOHHMX PO3MNOPSAKEHD.

* AKLWO NPUCTPIN, L0 BUKOPUCTOBYE NErko3anMmnCTi XonogoareH-
TW, BCTAHOBIIEHO B HEMPOBITPHOBAHOMY MPUMILLEHHI, BOHO MO-
BMHHO OyTW 3aNpOEKTOBaHO TakMM YMHOM, LL06 y pasi BUTOKY
XON1I0[0areHTy BiH HE HakoMM4yBaBCsl, CTBOPIOoYM Hebeaneky
NoXexi 41 B1dyXxy.

— MpucTpin cnig 36epiratn B fo6pe NpoBiTptoBaHOMY
NPUMILLEHHI, PO3MipX SKOrO Bi4MNoBigatoTb NAOLLi
NPUMILLEHHS, 3a3HaYeHIN AN NOro HanexHoi ekcnnyaTawii.

— MpucTpii noBMHEH 36epiratcs B NpuMiLLeHH 6e3 mxepen
3 MOCTIHO BiAKPUTMM BOrHEM (HanpwvKknag, npaLtoyoro
rasoBoro npunagy) abo mxepen 3anmaHHs (Hanpuknag,
npaLioyoro enekTpoHarpisava).

* YHMKaWTe iHWNX MOXNNBUX Oxepen 6e3nepepBHOi poboTH,
SIKi MOXYTb CNPUYUHUTMI 3aiMaHHS BUKOPUCTOBYBaHOIO
XOI0[0areHTy.

* MpucTpit HeobXxigHO 36epiraT TakMM YMHOM, LLOG 3anobirtu
MNOro MexaHi4YHUM MOLUKOAXKEHHSIM.

 TpaHCNoOpTyBaHHSI, BCTAHOBIMEHHSI, O4MLLEHHS Ta 0b6Cnyro-
BYBaHHS NMOBWHHI NPOBOAMTUCS Bi4NOBIAHO 4O BiAMNOBIAHOT
TEeXHIYHOI JOKyMeHTaLli.

* YTunisauis NnoBMHHA NPOBOAMTUCA BiAMNOBIAHO 40
HaLioHanbHUX HOPM.

* [MpuncTpint NpU3HaYeHNn ANA BCTAHOBMIEHHS HA BUCOTI HUXYe
2000 m Hag piBHEM MOpS.

2—4. 3aranbHa poboya 30Ha

* Becb TeXHiIYHUIA Ta Byab-sKWIA iHWKWIA NepcoHan, SKUn NpaLtoe
B LIl 30Hi, MOBMHEH NPONTK IHCTPYKTaX LLOAO XapaKTepy Bu-
KOHyBaHuX pobiT. HeobxigHO yHMKaT poGOTU B NPUMILLIEHHSIX
3 obmexxeHMM npocTopoM. [pocTip HaBkono po6o4voi 30HK
NoBUHEH ByTn obmexeHuiA. MNepekoHanTech, L0 YMOBM B Ll
30Hi 6e3rneyHi, KOHTPOMIOKYN Nerko3amMncTi maTepianu.

2-5. MNepeBipka HasiBHOCTi XONOJ0areHTy

* [Nepepn i nig yac BUKOHaHHS pPoBIT HEOOXiAHO NepeBipuTH
30HY 32 4OMOMOrOI0 Bi4MOBIQHONO LUyKaya XornogoareHTy,

LLOG nepekoHaTHCS, WO TEXHIYHMI nepcoHarn obi3HaHWin Npo
HasABHICTb NOTEHLIMHO 3aNMUCTOI aTmocdhepy.

* MNepekoHawnTecs, Wo obrnagHaHHS AN BUSIBNEHHS BUTOKIB Npu-
[aTHe A58 BUKOPUCTAHHS i3 Nerko3anMucTMuy XonogoareHTa-
MU, TO6TO 6€3 iCKPOYTBOPEHHS, HANEXHUM YUHOM repMETUYHE
Ta ickpobe3neyHe.

2—6. HasBHIiCTb BOrHeracHuka

* MNpv HeOOXiAHOCTI MPOBEeAEHHS BOrHEHe6e3NevHNX pobiT Ha xo-
noamnbHoMy obnagHaHHi abo Byab-AKnX MOro KOMMNEKTYHUMX
Jetansx B Mexax JOCSXHOCTi Mae OyTuv BignoBigHe npoTtuno-
XEeXHe obnagHaHHs.

* MNopyu i3 30HOK 3anpaBKn XONoJoareHTy HeobXiAHO BCTAHOBUTYH
BYTMEKVCIOTHUI @b0 NMOPOLUKOBUI BOTHErACHWK.

2—7. Hemae gxepen 3anMaHHs

* MNpwv BUKOHaHHI poGIT B XONOAUIbHIN CUCTEMI, MOB'I3aHMX 3
BiAKPUTTAM TpyO, WO MiCTATb abo MiCTUNN Nerko3anMmncTuia
XO10[0areHT, TEXHIYHUIA NepCcoHarn NOBMHEH BUKOPUCTOBYBaTH
[Kepena 3aniMaHHs1 TakKuM YMHOM, LLo6 Lie He MOrfo
NPU3BECTM [0 BUHUKHEHHS NOXexXi abo BNOYyXy.

* YCi MOXNMBI [pkepena 3aiMaHHs, BKIOYak4m CUrapeTHUA anMm,
MOBUWHHI 3HAXoAUTUCS JOCUTb Aaneko Bif MiCLiS yCTaHOBKM,
PEMOHTY, IEMOHTaXyY Ta yTunisauii obnagHaHHs, Noku icHye

- J

- J
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e . . A
MOXIUBICTb BUXOAY J1Erk03anMnCTOro xornogoareHTty B

npunernuMn NpocTip.

* MNepen noyaTkom pobiT HEOOXiAHO OrnsHYTY 30HY HaBKOMO 00-
nagHaHHs, Wob nepekoHaTUCs y BiACYTHOCTI Nerko3anMmucTmx
i roptoumnx matepianis. HeobxigHo po3amicTuTy BuBicku «Kyputu
3a60pOHEHOY.

* ENeKTpuYHi KOMMOHEHTH, SIKi MOXYTb YTBOPHOBATK Ayry Yun
iCKpY | HEe BBaXalTbCA A)Xepenamu 3aiMaHHs, NOBUHHI
3aMiHIOBaTUCA NULLE AeTansiMu, BKazaHUMU BUPOOHMKOM
obnagHaHHs. 3aMiHa iHWUMY geTansiMu MoXe Npu3BecTy 40
3aliMaHHsi XOnofoareHTy y BUNaaKy BUTOKY.

( BiQNOBIAHE TUMYACOBE PiLLEHHS.

* [Mpo HecnpaBHiCTb HEOOXiAHO MNOBIAOMMUTY BRacHUKa
obnagHaHHs, Wwob yci cTopoHu G6ynu nNpoiHpopMoBaHi.

* MoyaTkoBi NepeBipkn Ge3nekn NOBMHHI BKIYATK:

— NepeBIPKY PO3PSKEHHSI KOHAEHCATOPIB. Lie NOTPibHO
pobutn 6e3neyHo, Wob YHUKHYTU YTBOPEHHS iCKOP;

— NepeBipKy BiACYTHOCTI €NEKTPUYHMX KOMMOHEHTIB Ta kabenis
nig Hanpyroto nig Yac 3anpaBky, BiAHOBMNEHHS Yv NPOAYBKU
cucTemu;

— MepeBipKy HAsBHOCTI NMOCTIMHOMO 3a3eMIeHHS.

2-8. BeHTMNboOBaHa 30Ha

* MNepen Bxogom B cuctemy abo npoBeaeHHsAM Byab-sKnx
BOrHeHebe3neyHnx pobiT HeobXigHO nepekoHaTucs, Lo 30Ha
BiakpuTa abo JOCTaTHLO NPOBITPHOBAHA.

* [ig yac BMKOHaHHSA pobiT HeobXiAHO NIATPYMYBaTU BEHTUNSA-
Liit0 Ha NOCTINHOMY PiBHi.

* BeHTunauis noBmHHa 3abesnevyBatn 6e3nevyHe po3BitoBaHHS
Oyab-5IKOro BUMYLLEHOrO XonogoareHTa, a Takox 6axxaHo noro
BMAANEHHs 30BHI B aTMocdepy.

* YBATA: HeobxigHO BXWTY 3axofiB 06epexHOCTi, o6 YHUKHYTK
HaaMmipHOi Bibpauii abo nynbcadii 610Ky Ta yCTaHOBKM.

* YBATA: 3axucHi npuctpoi, TpybonpoBoan Ta iTUHMM NOBUHHI
OyTN 3aXULLEHI, HACKINBbKM Lie MOXNMBO, Big HECNPUATIMBMX
BMNVBIB HABKONMULLHLOIO CEPEoBULLA, HAaNpuUKnaga, Big
Hebe3nekn HaKoMMYeHHs Ta 3amMmep3aHHs BOAW B BUMYCKHUX
Tpybax abo HakonnyeHHs Gpyay Ta CMiITTS.

2-11. BOGynoBaHuUii 4ETEKTOP BUTOKIB

» BcTaHoBNEeHHs 4OAATKOBOrO AETEKTOpPA BUTOKIB HE €
HeobXiAHVM, OCKINbKM NMPUCTPI NOCTa4aeTbCs 3 3aBOAY BXKE 3i
BOyL,0OBaHUM [ETEKTOPOM.

* Y pasi BCTaHOBINEHHS 30BHILLHLOIO AeTekTopa AOTPUMYNTECH
IHCTPYKLi BUpOOHMKa Ta BpaxoByMTe HacTymMHe:

— Ak i ge BCTAHOBUTU Ta MiAKMIOYUTM OATYMK XONOJOAreHTY,
BKIIO4AI04M MepPEeBipKy NpaBUIIbHOCTI BCTAHOBIEHHS 3a
AOMOMOrOK0 TECTY.

— PekomeHpoBaHi nepiognyHi npoueaypu no ekcnnyatauii Ta
TEXHIYHOMY 06CNYyroByBaHHIO.

— TepmiH cnyxbu gatynka xonogoareHTy Ta iHCTPYKLIi Woao
NOro 3amiHu.

2-9. MNepeBipka xonoannbHOro obrnagHaHHs

* [Mig yac 3amiHVM enekTPUYHUX KOMMOHEHTIB BOHM MOBWHHI Bif-
nosigaTu ix NPSAMOMY NPU3HAYEHHI0 Ta BiANOBIAHWM crieumdi-
Kauisim.

* [ocTiNHO AOTPUMYBATUCS IHCTPYKLN BUPOBHKKA NO ekcnnya-
Tauii Ta TeXHIYHOMY 06CNyroByBaHHHO.

* Y pasi BUHNKHEHHS CYMHIBIB 3BEPHITbCH 3a JOMNOMOrO0 A0
TEXHIYHOrO BiAAiny BUPOOHMKa.

* Ha ycTaHoBKkax, fe BUKOPUCTOBYIOTLCH NErko3anmumcTi
XONoAo0areHTn, HeobXiAHO NPOBOANTY Taki NEPEBIPKU.

— O6'em 3anpaBku BignoBigae po3mipy NpUMILLEHHS, B SKOMY
BCTaHOBMNEHO 00MnafHaHHs, Lo MICTUTb XONOA0areHT.

— BeHTtunauiviHe obnagHaHHsa Ta BUMYCKHI OTBOPU NpaLooTh
HamneXHNM YWHOM i He CTBOPIOIOTb MEPELLIKOA,.

— FAKLLO BUKOPUCTOBYETHCA HENPAMUIN KOHTYP OXOMNOOXKEHHS,
HeobXiAHO NepeBipnUTY BTOPUHHMIN KOHTYP Ha HasiBHICTb
XOrnoJoareHTy.

» MapkyBaHHS Ha 06nagHaHHI 3anvLWaeTbCst BAOUMUM i
po36ipnvemM. MapKyBaHHs Ta 3HaKu, SKi He YATaKTLCS,
NMOBUWHHI ByTK BUNpaBneHi.

» TpybonpoBoan abo KOMMOHEHTH, LLIO MiCTATb XONOAOAreHT,
NMOBWHHI OyTV BCTAHOBMEHI B TAKOMY MONOXEHHI, o6
BVKMIOYNTU UMOBIPHICTBb Aii 6yAb-9KOi pe4oBMHM, Sika MOXe
Npu3BECTU 4O KOPO3ii KOMMOHEHTIB, L0 MICTATb XONIO40areHT,
3a BUHATKOM BUMNAZKIB, KOMW Taki KOMNOHEHTU BUTOTOBEHI
3 MaTepianis, CTINKUX A0 KOpPO3ii ab0 HaNeXHUM YUHOM
3axuLLeHI Bia Hel.

3. FepMeTUYHI eNeKTPUYHI KOMMOHEHTU

[epmMeTnyHi eneKTPUYHIi KOMMOHEHTN HE NOBWHHI PEMOHTYBa-
TUCHA CaMOCTIHO, a Nnu1LuUe creuiarnbHO HaBYEHUM NepPCoHanom
BignoBigHo fo ctangapty IEC 60079-15:2017 abo noro octan-
HbOI BEPCii.

4. Kabeni

* MNepekoHawTecs, Wo kabeni He 3HOCUIUCS, He TOPKaKTbCS
rOCTPUX KpaiB i He 3a3Hal0Tb KOPO3ii, HAAMIPHOIO TUCKY
abo BiOpaLii Yn iHWOro HeraTMBHOMO BNIINBY 30BHILLHLOIO
cepefoBuLLa.

« [Mig yac npoBefeHHs i€l NepeBipkX Cnig Takox BpaxoByBaTh
Hacnigkn cTapiHHa Ta BNnuB 6e3nepepBHOI Bibpallii, Wwo
CMPUYUHAIOTb Taki J)Kepena, 9K KOMMNPecopu Ta BEHTUNATOPM.

5. BusiBneHHs nerko3ammmncTmx XonogoareHTiB

* 32 XO[HMX YMOB HE MOXHa BUKOPUCTOBYBATW NOTEHLiNHI
[xepena 3aiMaHHs Ans noLwyky abo BUSBNEHHS BUTOKIB
XOMOoJOoareHTy.

* 3a60OPOHEHO BMKOPUCTOBYBATM ranoifHWii BUTOKOLLYKaY abo
iHLLI LWyKaYi 3 BIOKPUTUM NONyM’sIM.

2-10. lNepeBipkn enekTponpunagis

* PeMOHT Ta TexHi4YHe 0BCnyroByBaHHS €NEKTPUYHMX
KOMMOHEHTIB MOBMHHI BKIHOYAT NOYATKOBI NepeBipky Ge3neku
Ta npoueaypv NepPeBipKn KOMMOHEHTIB.

* AKWO € HECNPaBHICTb, L0 MOXe BMIMHYTK Ha 6e3neky, 4O KOH-
Typa He NMOBMHHO NiAKIIOYATUCS XKOAHE [XKEPEro XUBMEHHS,
MOKW HECMPABHICTb He Oyae yCyHeHa HaneXxHM YMHOM.

* AKLWO HECNPABHICTb HEMOXITMBO YCYHYTW HeramHo, ane

HeobXiaHO NPOJOBXYBaTM POBOTY, CNil BUKOPUCTOBYBATM

6. MpuiAHATHI cnocobu BUSABNEHHSA BUTOKIB

* [1Ns BUSIBNEHHS BUTOKIB NIErKO3aMMUCTUX XONOA0AreHTIiB
Crif, BAKOPUCTOBYBaTW ENEKTPOHHI AETEKTOPU BUTOKIB,
BPaxOBYHOUK, LLO iX YyTNMBICTb MOXe ByTW He[oCcTaTHBEO abo
MoXe noTpebyBaTy MOBTOPHOIO KanibpyBaHHs (0bnagHaHHs
[ONs BUSIBIEHHSI BUTOKIB crif kanibpysaTtu B NPUMILLIEHHSIX, e
BIICYTHIi XonogoareHT).

* [MepekoHanTecs, WO LWykKay He € NOTEHLIVIHUM JXepernom
3ariMaHHs Ta oro MOXHa BUKOPUCTOBYBATU ANS
BMKOPVCTOBYBaHOIO XONOJ0areHTy.

» ObnagHaHHs Ans BUSIBNIEHHS BUTOKIB Cnif, Bigkaniopysatu
ANs BUKOPUCTOBYBAHOIO XONOA0AreHTy, BKasaBLLUW BiCOTOK
HWKHBLOT Mexi 3aiMaHHsA xonogoareHTy LFL (LFL Raeo =
0,038 kr/m*) Ta NnpunycTUMuUiA BIACOTKY rady (Makcumym 25%).

 PiguHn ons BUsiBNeHHs BUTOKIB MOXHa BUKOPUCTOBYBATU 3
GinbLUiCTIO X0ornogoareHTiB, ane cnig yHuKaTv MuiHUX 3acobis
Ha OCHOBI XI10PY, OCKifNbK1 BiH MOX€ BCTynaTn B peakLiito 3
XOMnofoareHToM i kopogyBaTh MigHWI Tpybonposia.

- J
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[opaTkoBuin NOCIGHMK 3 TEXHikK 6e3nekn Ans KoHAuuioHepa 3 xornogoareHTom R290 Ta TennoBoro Hacoca BiAnoBiAHO 40

IEC 60335-2-40:2022.

HITACHI

(. Mpu nigospi Ha BUTIK HEOBXigHO YCYHYTM abo 3aracuTm Bei 0 (o BuBeneHHs 3 ekcnnyartauii
Jxxepena BigKpUTOro Nonym’s. * MNepL HiX BUKOHYBATU L0 NpoLeAypY, TEXHIYHWIA cneuianicT

* AKLWO BUSBNEHO BUTIK XONOQ0AreHTY, YCYHYTU SIKUI NOTPiIGHO 000B’A13KOBO MOBMHEH MOBHICTIO 0O3HANOMUTUCSA 3
nasiHHAM, Crig BUOanuTu i3 cUCTeMM BeCb XorogoareHT abo obrnagHaHHAM i loro aeTansmu.
i3oMnoBaTK NOro (3a AONOMOrOK 3anipHOi apMaTypu) y YacTuHI « 3rigHo 3 pekomMeHO0BaHVM NepeaoBMM AOCBIAOM YCi
cucTemu, BiaaaneHin Big MicLsa BATOKY. xorofoareHTu cnig 36upati 3 JOTPUMAaHHSIM TEXHIKN Besneku.

* BuaaneHHs xonogoareHTy MoBUHHO 3AiMCHIOBATHCS * MNepL HiX BUKOHYBATU Lie 3aBAaHHS, Crif y3dTW 3pa3ok
Bi4MOBIOHO OO HACTYMHOMO MYHKTY. MacTUILHOTO MaTepiarny Ta XOnofoareHTy, SKLO nepes

NMOBTOPHUM BUKOPUCTAHHSIM BiJHOBMEHOIO XONofAoareHTy

7. BupaneHHst xonofgoareHTy Ta BUNOPOXHEHHS CUCTEMM NOTPIGHO NPOBECTM aHanis.

* [Mig yac BigKpUTTS KOHTYPY XONOA4OAreHTy AN MPOBEAEHHS * [epen No4aTKOM BUKOHAHHS 3aBAAHHS [yXe BaXKMMBO
PEMOHTY (200 3 iHLLIOK METO) Crifl BUKOHYBATU CTaHAAPTHI nepeKkoHaTUCst B HASIBHOCTI €MEeKTPOXKMBIEHHS.
npoueaypu. MNpoTe Takox BaXXNMMBO BUKOPUCTOBYBATU a) OsHaviomTecst 3 0brnagHaHHSM i MPUHLMNOM Oro poboTw.
nepenoBuii AOCBIA, A€ 3aIMUCTICTb BBaXAETLCA DAKTOPOM, b) EnekTpuyHo i3ontoiiTe cuctemy.

KM NOTPIOHO 0OOB’sI3KOBO BpaxoByBaTK. c) lMepL HiXX NoYMHATV BUKOHYBaTV NpoLeaypy, nepekoHanTe-
Lis npouenypa noBuHHa 3aCTOCOBYBaTMCH ANSA Takmx Lil: cs, Wo:
» 6e3neYHOro BUAaneHHs XonogoareHT BiANoOBiAHO 40 * JOCTYMHe NiAROMHO-TpaHCNopTHE 0bnagHaHHs ans
MICLIEBWX i HaLiOHaNbHWUX HOPM; nepecyBaHHs 6anoHiB i3 xonogoareHToM (3a noTpebu);
* BUAANeHH4A rasy; * JOCTYMHi Ta NPaBUIbHO BUKOPUCTOBYHOTLCS BCi HEOOXiAHi
* MPOAYBaAHHS KOHTYPY iIHEPTHUM ra3om; 3acobu iHaUBIQyanbHOro 3axucTy;
* BUOarneHHs rasy; * 3a npouecom 360py XonofoareHTy NOCTINHO Harnsaae
» 6e3nepepBHOro NPOMUBAHHS IHEPTHUM ra3oM Npu KOMMETeHTHa 0co6a;
BMKOPUWCTaHHI NONym's ANs PO3MUKAHHS KOHTYPY; » obnagHaHHA Ta 6anoHn aAnsa 360py XonogoareHTy
* Becb 0bcar 3anpaBku xonofgoareHTy HeoOxigHo 3ibpatu y BiAMNOBIAAOTb HANEXHUM CTaHOapTaM.
BiAnNoBiAHI 6anoHu Ans BigHOBMNEHHS. d) AKLLO MOXIMBO, CTBOPITb Y CUCTEMI BaKyyM.

* BupoGHWK Mae Bka3aTu iHEPTHI rasu, siki MOXXHa BUKOPUCTO- e) SAKWOo CTBOPUTM BaKyyM HEMOXIMBO, YCTAHOBITb MaHi-
BYBaTW. [INs OYMLLEHHS CUCTEMMU XONOQ0AreHTY HE MOXHA donba, Wob BUNYYUTH XONOZ0AreHT i3 Pi3HUX YaCTUH
BMKOPWCTOBYBATW CTUCHYTE MOBITPSA ab0 CTUCHYTUI KNCEHb. CcUCTEMU.

* [1ns npoayBKKU KOHTYPY XONogoareHTy HeoOXxigHO BUKOHATH f) MepL Hixx 36UpaTn xonogoareHT, NnepekoHanTecs, LWo
PO3PSAMKEHHSA BaKyyMy B CUCTEMIi 3a AOMOMOrOK NOoAaHHSA 6anoH po3TalloBaHo Ha Barax.
iHepTHOro rasy 4o AOCATHEHHS pO60OYOro TUCKY, a NoTiM g) 3anycTiTb ycTaHOBKY Ans 360py xornogoareHTy Ta
BUMYCTUTM NOTO B aTMOcepy Ta 3HOBY CTBOPUTU BaKyyM. ekcnnyartywTe Ti 3rigHoO 3 ykasiBkamu BUpobHUKa.

* Lito npouenypy HeobxigHO NOBTOPIOBATM, AOKM i3 CUCTEMU HE h) He nepenoBHtoiTe 6anoHu (KiNbKicTb pigvHn Ans 3anpaBku
Oyae BUMy4YeHO BECb XONoAgoareHT. He noBWHHa nepeswLLyBaTn 80% o6’emy).

* B cuctemi HeoOXigHO BiGHOBUTM aTMOCepHUI TUCK, OO i) He nepeBwuyiiTe MakcumanbHuUiA poboumnii Tnck 6anoxa,
noyatu poboTy. HaBiTb TMMYacOBO.

* [MepekoHanTecs, WO BUMYCKHMI OTBIP BaKyyMHOrO Hacocy j) Micnsa Toro sik BM NpaBunbHO 3anoBHUTE 6anoHu Ta
pO3TaLlOBaHO Aaneko Big AKepen 3aiMaHHs, i nepesipTe 3aBepLuMTe L0 npouenypy, nepekoHanTecs, Lo BCS 3anipHa
HasIBHICTb BEHTUNSALII. apmatypa Ha obnazHaHHi 3aKkpuTa, i HeBiKNaaHO BUBESITh

GanoHu Ta obnagHaHHNA 3 TepuTopii 06’ekTa.

8. MpoLenypa 3anpaBky XONOJ0AreHToM k) 3iGpaHuit xonogoareHT MoXHa 3anpaBuTy B iHLLY XOJo-

* Ha pogatok 4o 3BuyanHux npoueayp 3anpaeBku, HeobxiaHo ONMNbHY CUCTEMY TifbKW NICMAS MOro OYULLIEHHS A NepeBipKu.
OOTPUMYBATUCS TaKUX BUMOT:

— lMepekoHanTecs, Lo NpU BUKOPUCTaHHI oBnaaHaHHA ans 10. MapkyBaHHs
3anpaBku, He 3MiLLYIOTLCS Pi3HI XONO4oareHTu. » ObnagHaHHst HeOOXigHO NpPoMapKyBaTy, BKa3aBLUW, L0 AOro
— Cnig BMKOPUCTOBYBATK SSKOMOra KOpPOTLUI LWiaHrn abo Tpy6- BMBEOEHO 3 ekcnnyaTtauii Ta 3 HbOro BUy4eHO XonogoareHT.
KM, LWOO 3BECTM 40 MiHIMYMY KiNbKICTb XOnogoareHTy B HUX. * Mo3Haukn mMatoTb ByTu nignucaHi Ta gaToBaHi.
— BanoHu HeobXigHO po3TalloByBaTK BEPTUKASBHO. * MNepekoHarTecs, Lo Ha 0bnagHaHHS HAHECEHO MO3HaYKK 3 Bi-
— lMepw HiXX 3anpaBnATM XOnogoareHT y CUCTEMY, OOMOCTSAIMY NpO Te, L0 BOHO MiCTUTb 3aMUCTUIA XOMNOQO0AreHT.
nepekoHanTecs, LWo ii 3a3eMIeHo.
— NpomapkyinTe cuctemMy (SIKLLO BU LLE LbOro He 3pobunu), 11. BuaaneHHs xonogoareHTty
LLIOMHO NpoLec 3anpaBky 3aBepLUUTLCS. * [Nig yac BMOaneHHs XonofoareHTy i3 cuctemu A NPOBEeAEHHS
— HeobxigHo BUSIBNSITU 0c06nMBY 06a4HICTb, LWOO He TEXHIYHOro obcnyroByBaHHs obrnagHaHHA abo BMBEOEHHS MOro
NepenoBHUTW XONMOAMUITbHY CUCTEMY. 3 ekcnnyartauii HeobXxioHO AOTPUMYBATHCSA HAMKPALLMX NMPaKTUK,

* MepLu HiX NOBTOPHO 3anpasnaTi CUCTEMY, HEOBXiaHO o6 3abeaneunTn BesneuHe BUAANEHHs BCIX XONOA0areHTiB.
BMNPOByBaTy i Nig NiABMLLEHNM TUCKOM 3a A0MOMOTOI0 30Ty + BukopucTOBYITe NuLLIe BigNoBigHI 6anonn ans 36opy
6e3 JOMILLOK KUCHIO. XOrnogoareHTy.

* [icna 3aBepLueHHA NpoLieaypy 3anpasku, ane nepeq * MNepekoHawnTecs, WO OCTyNHA HeobxiaHa KinbkicTb 6anoHis,
BBEEHHSIM B eKCryaTaLito, cuctemy HeobxiaHO nepesipnTy sika noTpibHa Ans 36opy BCLOro o6ecAry xonogoareHTy B
Ha repMeTUYHICTb. CcUCTEMI.

* [MepLu HiX 3anUWnT pobody 30HY, HeOBXiAHO BUKOHATM * Yci 6anoHu, Lo BMKOPUCTOBYBATUMYTLCS, MatoTb ByTu npusHa-
[04aTKOBY NepeBIpKY Ha repMETUYHICTb. yeHi aAnsa 30epiraHHs 3ibpaHoOro xonogoareHTy Ta BiAMOBIAHO

npomapkoBaHi (cneuianbHi 6anoHn ang 36opy xonogoareHTy).
* BanoHn NoBWHHI ByTK OCHaLLeHi 3anobikH1M KnanaHom Ta
BiANOBIOHOO 3anipHOK apMaTypoio B CNPaBHOMY CTaHi.
. /0 J
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HITACHI

* MepL Hixk 36upaTh xonopoareHT, NycTi 6anoHn HeobxiaHo
OYUCTUTK Ta, SKLLIO MOXITMBO, OXOMNOAUTMW.

» ObnagHaHHa Mae OyTu NpuaaTtHe Ans 36opy 3anMmUcToro
XornogoareHTy 1 nepebyBaTtun B CNpaBHOMY CTaHi, a iHCTPYKLUIl
3 I0ro BUKOPWUCTaHHSA MarTb ByTK B 30HI OCSKHOCTI. Y pasi
BMHWKHEHHS 3anuTaHb 3BEPHITLCA 40 KoMMaHii Johnson
Controls-Hitachi.

* Kpim TOro, HeobxigHo 3abe3neunT HasiBHICTb BiagkaniopoBaHux
Bar y CrpaBHOMY CTaHi.

* HeobxigHO BMKOPUCTOBYBATU LUNAHIN B HANEXHOMY CTaHi,
OCHaLLEeHi repMEeTUYHMMU LUBMOKOPO3' EMHMMM 3'€QHYBaYaMM.

* 3ibpaHuin xonogoareHT NOBMHEH 00pobnATMCA BiANOBIAHO
[0 MiCLIEBOro 3aKOHOA4ABCTBA Y BiAMOBiAHOMY 6anoHi Ta
CYNpPOBOAXYBaTUCH BiANOBIOHNM aKTOM nepefaBaHHs Bigxoais.

* He 3milyinTe xonogoareHTn B ycTaHOBKax Ans ix 36opy Ta
ocobnreo B 6anoHax.

* AKLO NOTPIOHO 3HATU kKoMMpecopu abo 3iGpaTn kKoMNpecopHe
Macrno, BUMOPOXHITb iX 40 NPUNYCTUMOrO pPiBHSA, Wo6 3anmMumc-
TUI XOnoJoareHT He 3anULLMBCSA B MaCTUbHOMY MaTepiani.

» Kopnyc komnpecopa He MOBMHEH HarpiBaTUCs BiAKPUTUM MO-
nym'sm abo iHWMMKN JXXepenammn 3aiMaHHs 4118 MPUCKOPEHHS
LibOro NpoLecy.

* [Mpu 3nmBaHHi Macna i3 cuctemmn HeobxiaHO AOTPMMyBaTUCS
TEeXHikun 6e3neku.
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IEC 60335-2-40:2022'e gére R290 sogutucu madde klimasi ve i1si pompasi ilave glivenlik kilavuzu

HITACHI

ic Uinite veya dis (inite (izerinde gériintiilenen sembollerin
aclklamasi.

( /\ DIKKAT

Bu sembol, bu ekipmanda yanici bir
sogutucu madde (A3) kullanildigini
gOsterir.

Sogutucu madde sizarsa ve harici bir
atesleme kaynagdi mevcutsa tutusma
olasiligi vardir.

UYARI

s B>

Bu sembol, Kullanim Kilavuzunun
dikkatlice okunmasi gerektigini gosterir.

DIKKAT

Bu sembol, bir servis personelinin
bu ekipmani Kurulum Kilavuzuna
basvurarak kullanmasi gerektigini
gOsterir.

DIKKAT

Bu sembol, Kullanim Kilavuzunda
ve/veya Kurulum Kilavuzunda bilgi
bulundugunu gosterir.

DIKKAT

= & |E

2. Servis iglemleri
2-1. Servis personeli

* Bir sogutucu madde devresi Uzerinde ¢alisan veya bu
devreye miidahale edenler, sektdrde akredite edilmig bir
degerlendirme kurumundan alinmig ve sektodrde kabul
gOrmus bir degerlendirme sartnamesine uygun olarak
sogutucu maddeleri givenli bir sekilde kullanma yetkinliklerini
onaylayan gecerli bir sertifikaya sahip olmalidir.

* Servis iglemleri yalnizca ekipman Ureticisi tarafindan tavsiye
edildigi sekilde yapilmaldir. Diger vasifli personelin yardimini
gerektiren bakim ve onarim, yanici sogutucu maddelerin kulla-
nimi konusunda yetkin olan kisinin gozetimi altinda yapilmalidir.

* Servis islemleri sadece Uretici tarafindan tavsiye edildigi
sekilde yapilmalhdir.

4 )

/\ UYARI

* Buz ¢6zme islemini hizlandirmak veya temizlemek igin
Uretici tarafindan tavsiye edilenler disinda araglar/yontemler
kullanmayin.

* Bu cihaz, surekli caligan atesleme kaynaklarinin
(6rnegin: acik alevler, galisan bir gaz cihazi veya galisan
bir elektrikli 1sitict) bulunmadigi bir odada saklanmalidir.

* Delmeyin ve yakmayin.

* R290 sogutucu maddesinin koku icermeyebilecegini
unutmayin.

« Sizintiy1 kontrol ettikten sonra boru baglantisini kesmeyin,
\aksi takdirde sogutucu madde sizintisina neden olabilir.

J

4 )

/\ DIKKAT

2-2. Alan kontrolleri

* Yanici sogutucu maddeler iceren sistemler Uzerinde
calismaya baslamadan 6nce, tutugma riskinin en aza
indirildiginden emin olmak icin guvenlik kontrolleri gereklidir.
Sogutma sisteminin onarimi igin, sistem lizerinde ¢alisma
yapmadan once 2-2 ila 2-10'daki 6nlemlere uyulmalidir.

2-3. Calisma prosediru

* Bu cihaz, kullanim sirasinda yanici bir gaz veya buharin
mevcut olma riskini en aza indirecek sekilde kontrollu bir
prosedur altinda kullanilacaktir.

2-4. Genel ¢alisma alani

» Tim bakim personeli ve yerel alanda galisan diger kisiler
yurGtdlen isin niteligi hakkinda bilgilendirilmelidir. Kapali
alanlarda galismaktan kaginiimalidir. Calisma alaninin
etrafindaki alan diger yerlerden ayrilmalidir. Yanici maddeler
kontrol altina alinarak alan igindeki kosullarin glivenli hale
getirildiginden emin olunmalidir.

1. Kurulum (Alan)

* Ulusal gaz yonetmeliklerine uygunluk gozetilmelidir.

* UYARI: Mekanik havalandirma gerektiren durumlarda,
havalandirma agikliklar kapatilmamalidir.

+ Uriin kullanildiktan sonra bertaraf edilirken, ulusal
yonetmelikler gozetilmelidir.

* Yanici sogutucu madde kullanilan cihazin monte edildigi
havalandirilmamis bir alan, herhangi bir sogutucu madde
sizintisi olmasi durumunda yangin veya patlama tehlikesi
yaratacak sekilde durgunluk olusturmayacak sekilde insa
edilmelidir
— Bu cihaz, oda buyukligunin ¢alisma igin belirtilen oda

alanina karsilik geldigi, iyi havalandirilan bir alanda
depolanmalidir.

— Bu cihaz, surekli ¢calisan acgik alevlerin (6rnegin calisan bir
gaz cihazi) ve tutusturma kaynaklarinin (6érnegin galisan bir
elektrikli 1sitici) bulunmadigi bir odada depolanmalidir.

* Kullanilan sogutucu maddenin tutusmasina neden olabilecegi
bilinen diger potansiyel surekli ¢alisan kaynaklardan kaginin.

* Bu cihaz, mekanik hasar olusmasini dnleyecek sekilde
depolanmalidir.

* Kullanim, kurulum, temizlik ve servis islemleri ilgili teknik
belgelere gore yapilmalidir.

* Cihazin bertarafi ulusal yonetmeliklere gére yapilmalidir.

* Bu cihazin 2000 m'nin altindaki ytksekliklere kurulmasi

2-5. Sogutucu madde varhginin kontrolu

* Teknisyenin potansiyel olarak yanici atmosferlerin farkinda
oldugundan emin olmak icin ¢calisma éncesinde ve sirasinda
alan uygun bir sogutucu madde dedektoru ile kontrol
edilmelidir.

* Kullanilan kacgak tespit ekipmaninin yanici sogutucu
maddelerle kullanim i¢in uygun oldugundan yani kivilcim
cikarmayan, yeterince sizdirmaz veya kendinden emniyetli
oldugundan emin olun.

2-6. Yangin s6ndirtcl bulundurulmasi

» Sogutma ekipmani veya ilgili parcalar tzerinde herhangi bir
sicak galisma yapilacaksa uygun yangin séndirme ekipmani
hazir bulundurulmalidir.

* Dolum alaninin yaninda bir kuru toz veya CO, yangin
sonduriicu bulundurun.

\ amaglanmsgtir.
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2-7. Tutusturma kaynaginin olmamasi

* Bir sogutma sistemi ile ilgili olarak yanici sogutucu madde
iceren veya icermis olan herhangi bir boru tesisatinin agikta
bulundurulmasini igeren bir calisma yuriten hi¢ kimse,
yangin veya patlama riskine yol agabilecek sekilde herhangi
bir tutusturma kaynagi kullanmamalidir.

« Sigara igmek dahil olmak lzere tim olasi tutusturma
kaynaklari, yanici sogutucu maddenin gevreye yayilabilecegi
kurulum, onarim, sékme ve bertaraf alanlarindan yeterince
uzakta tutulmalidir.

» Calisma baslamadan 6nce, yanici tehlikeler veya tutusma
riskleri olmadigindan emin olmak igin ekipmanin etrafindaki

\alan incelenmelidir. “Sigara icilmez” isaretleri asiimalidir.

J
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HITACHI

(~ Ark veya kivilcim ¢ikarabilen ve tutusturma kaynagi olarak h

kabul edilmeyen elektrikli pargalarin degisimi yalnizca cihaz
ureticisi tarafindan belirtilen pargalarla yapiimaldir. Baska
parcalarla degistirilmesi, bir sizinti durumunda sogutucu
maddenin tutusmasina neden olabilir.

2-8. Havalandirilan alan

« Sisteme girmeden veya herhangi bir sicak is yapmadan 6nce
alanin acgik oldugundan veya yeterince havalandirildigindan
emin olun.

« Isin yliritild(i§l siire boyunca bir dereceye kadar
havalandirma devam etmelidir.

* Havalandirma, ac¢iga ¢ikan sogutucu maddeyi guvenli
bir sekilde dagitmali ve tercihen harici olarak atmosfere
uzaklastirmalidir.

« UYARI: Unite ve tesisatta asiri titresim veya sarsintiy1 dnlemek
icin dnlemler alinmalidir.

* UYARI: Koruma cihazlari, borular ve baglanti parcalari, drnegin
tahliye borularinda suyun birikme ve donma tehlikesi veya
kir ve dokuntu birikmesi gibi olumsuz ¢evresel etkilere karsi
muimkun oldugunca korunmalidir.

(' Harici bir dedektor takilmasi durumunda Ureticinin
talimatlarini izleyin ve asagidakileri dikkate alin:

— Sogutucu madde sensdriinun nasil ve nereye takilip
baglanacagi ve test yoluyla dogru montajin nasil
dogrulanacagi.

— Onerilen periyodik servis ve bakim prosediirleri.

— Sogutucu madde sensoérinin dmri ve nasil
degistirilecegine iligkin talimatlar.

3. Sizdirmaz elektrikli pargalar
Sizdirmaz elektrikli pargalar, IEC 60079-15:2017 veya
en son surimiine gore egitim almis personel haricinde
onarilmamalidir.

2-9. Sogutma ekipmaninin kontrolleri

« Elektrikli pargalarin degistirildigi durumlarda, yeni parcalar
amaca uygun ve dogru teknik 6zelliklere sahip olmalidir.

* Her zaman Ureticinin bakim ve servis yonergelerine
uyulmahdir.

* Emin olmadiginiz durumlarda yardim igin Ureticinin teknik
departmanina danigin.

* Yanici sogutucu maddelerin kullanildigi tesisatlarda asagidaki
kontroller yapiimalhdir.

— Dolum miktari, sogutucu madde iceren pargalarin monte
edildigi oda blykligine uygun olmalidir.

— Havalandirma makineleri ve ¢ikiglari yeterli sekilde calismali
ve engellenmemelidir.

— Dolayl bir sogutma devresi kullaniliyorsa ikincil devrede
sogutucu madde bulunup bulunmadigi kontrol edilmelidir.

» Ekipman Uzerindeki isaretler gértinlr ve okunakl olmaya
devam etmelidir. Okunaksiz olan igaretlemeler ve igaretler
dizeltilmelidir.

» Sogutma borusu veya bilesenleri, ilgili pargalar dogal olarak ko-
rozyona direngli malzemelerden imal edilmedigi veya boyle bir
korozyona karsi uygun sekilde korunmadigi slirece, sogutucu
madde igeren parcgalari korozyona ugratabilecek herhangi bir
maddeye maruz kalmayacaklari bir konuma monte edilmelidir.

4. Kablo tesisati

» Kablolarin asinma, korozyon, asiri basing, titresim, keskin
kenarlar veya diger olumsuz cevresel etkilere maruz
kalmayacagini kontrol edin.

+ Kontrolde ayrica kompresor veya fan gibi kaynaklardan
kaynaklanan eskime veya sirekli titresimin etkileri de dikkate
alinmaldir.

5. Yanici sogutucu maddelerin tespiti

» Sogutucu madde kagaklarinin aranmasi veya tespit
edilmesinde hicbir kosul altinda potansiyel tutusturma
kaynaklari kullaniimamalidir.

+ Halojenlr hamlag (veya ¢iplak alev kullanan bagka bir
dedektor) kullaniimamalidir.

2-10. Elektrikli cihazlara yonelik kontroller

« Elektrikli pargalarin onarim ve bakimi, ilk gtivenlik kontrollerini
ve parca inceleme prosedurlerini igermelidir.

» Guvenligi tehlikeye atabilecek bir ariza mevcutsa tatmin edici
bir sekilde giderilene kadar devreye hicbir elektrik kaynagi
baglanmamalidir.

* Ariza hemen diizeltilemiyor ancak ¢alismaya devam etmek
gerekiyorsa uygun bir gegici ¢ozim kullaniimahdir.

» Tum taraflarin bilgilendirilebilmesi igin bu durum cihazin
sahibine bildiriimelidir.

« ik givenlik kontrolleri agagidakileri icermelidir.

— Kondansatorler desarj edilmis olmalidir: kivilcim olasiligini
onlemek icin bu islem guvenli bir sekilde yapiimahdir.

— Sistemi doldururken, geri kazanirken veya bosaltirken hicbir
canli elektrik parcasi ve kablo tesisati agikta kalmamalidir.

— Toprak baglantisinin sirekliligi bulunmalidir.

6. Kabul edilebilir kagak tespit yontemleri

* Yanici sogutucu madde sizintilarini tespit etmek igin,
hassasiyetin yetersiz olabilecegi veya yeniden kalibrasyona
ihtiyac duyabilecegi (tespit ekipmani sogutucu madde
icermeyen bir alanda kalibre edilmelidir) dikkate alinarak
elektronik sizinti dedektorleri kullaniimalidir.

» Dedektoriin potansiyel bir tutusturma kaynagi olmadigindan ve
kullanilan sogutucu maddeye uygun oldugundan emin olun.

» Kagak tespit ekipmani sogutucu maddenin LFL (R290 LFL=
0,038 kg/m?) ylizdesine ayarlanmali ve kullanilan sogutucu
maddeye gore kalibre edilmeli ve uygun gaz ylzdesi
(maksimum %25) onaylanmalidir.

» Kagak tespit maddeleri gogu sogutucu maddeyle kullanim
icin uygundur ancak klor, sogutucu maddeyle reaksiyona
girip bakir boru tesisatini asindirabileceginden klor iceren
deterjanlarin kullanimindan kaginiimalidir.

* Bir sizintidan slipheleniliyorsa tim c¢iplak alevler
uzaklastirilmali/séndurilmelidir.

« Sert lehim gerektiren bir sogutucu madde sizintisi tespit
edilirse sogutucu maddenin tamami sistemden geri alinmal
veya sistemin sizintidan uzak bir bélimunde (kapatma
vanalari vasitasiyla) izole edilmelidir.

» Sogutucu maddenin gikariimasi bir sonraki maddeye gore
yapilacaktir.

7. S6kme ve tahliye

» Onarim yapmak i¢in veya bagka bir amacla sogutucu
madde devresine mudahale ederken geleneksel prosedurler
kullanilmahdir. Ancak, yanicilik s6z konusu oldugundan en iyi
uygulamalarin takip edilmesi 6nemlidir.
Asagidaki prosedire uyulmalidir:
» sogutucu maddeyi yerel ve ulusal ydnetmeliklere uygun
olarak guvenli bir sekilde ¢ikarin

2-11. Entegre kagak detektori . ::lahliye.edinI e tomislon
. « devreyi asal gaz ile temizleyin
+ Unite fabrikadan entegre bir kagcak dedektori ile birlikte . tahliye):/ edin g y
L geldiginden ek bir kagak dedektdrl takmak gerekli degildir. L )
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« devreyi agmak igin alev kullanirken strekli olarak asal
gazla yikayin

» Sogutucu madde dolumu dogru geri kazanim tiiplerine geri
yuklenmelidir.

+ Uretici kullanilabilecek asal gazlari belirtmelidir. Sogutucu
madde sisteminin temizlenmesi icin basin¢h hava veya
oksijen kullaniimayacaktir.

» Sogutucu madde devresinde temizleme, sistemdeki vakumun
asal gazla kirllmasi ve galisma basincina ulasilana kadar
doldurmaya devam edilmesi, ardindan atmosfere bosaltiimasi
ve son olarak vakuma gekilmesi ile gerceklestirilecektir.

* Bu islem sistemde sogutucu madde kalmayana kadar
tekrarlanacaktir.

» Calismanin yapilabilmesi igin sistem atmosferik basinca
kadar bosaltiimalhdir.

» Vakum pompasinin ¢ikisinin herhangi bir tutusturma
kaynagina yakin olmadigindan ve havalandirmanin mevcut
oldugundan emin olun.

(" f) Geri kazanim gergeklesmeden 6nce tlptn tarti Uzerine
yerlestirildiginden emin olun.

g) Geri kazanim makinesini ¢alistirin ve ureticinin
talimatlarina uygun olarak kullanin.

h) Tapleri asirn doldurmayin (%80 hacimden fazla sivi
doldurmayin).

i) Gegici olarak bile olsa tiiptin maksimum ¢alisma basincini
asmayin.

j) Tupler dogru sekilde dolduruldugunda ve islem
tamamlandiginda, tiplerin ve ekipmanin sahadan derhal
cikarildigindan ve ekipmandaki tiim izolasyon vanalarinin
kapatildigindan emin olun.

k) Geri kazanilan sogutucu madde temizlenmeden ve kontrol
edilmeden bagka bir sogutma sistemine doldurulmamalidir.

8. Dolum proseddrleri

» Geleneksel dolum prosedurlerine ek olarak, asagidaki
gerekliliklere uyulmalidir.
— Dolum ekipmani kullanilirken farkli sogutucu maddelerin
kontaminasyonunun meydana gelmediginden emin olun.
— Hortumlar veya hatlar, iglerinde bulunan sogutucu madde
miktarini en aza indirmek igin mimkun oldugunca kisa
olmalidir.
— Tupler dik tutulmahdir.
— Sisteme sogutucu madde doldurmadan 6nce sogutma
sisteminin topraklandigindan emin olun.
— Dolum tamamlandiginda sistemi etiketleyin (6nceden
etiketlenmemisse).
— Sogutma sisteminin asiri doldurulmamasina azami 6zen
gosterilmelidir.
« Sistem yeniden doldurulmadan 6nce OFN (oksijensiz azot) ile
basing testine tabi tutulmaldir.
« Sistem, dolum tamamlandiktan sonra ancak devreye
alinmadan 6nce sizinti testine tabi tutulacaktir.
» Sahadan ayrilmadan énce bir takip sizinti testi yapilacaktir.

10. Etiketleme

* Bu cihaz, hizmet digi birakildigini ve igindeki sogutucu
maddenin bosaltildigini belirten bir etiketle isaretlenmelidir.

* Etikete tarih atilmali ve imzalanmalidir.

* Cihazin Gzerinde, cihazin yanici sogutucu madde icerdigini
belirten etiketlerin bulundugundan emin olun.

9. Hizmetten ¢ikarma

» Bu proseduri gergeklestirmeden 6nce, teknisyenin ekipmana
ve tiim ayrintilarina tamamen asina olmasi gok 6nemlidir.

» Tim sogutucu maddelerin glivenli bir sekilde geri kazaniimasi
iyi bir uygulama olarak tavsiye edilir.

» Gorev gergeklestirimeden 6nce, geri kazanilan sogutucu
maddenin yeniden kullanimindan 6nce analiz gerekmesi ihti-
maline kargl bir yag ve sogutucu madde numunesi alinmalidir.

« ise baslamadan énce elektrik giiciiniin mevcut olmasi gok
onemlidir.

a) Ekipmana ve calismasina asina olun.
b) Sistemi elektriksel olarak izole edin.
c) Proseduri denemeden 6nce asagidakilerden emin olun:
» Sogutucu madde tuplerinin tagsinmasi igin gerekirse
mekanik tasima ekipmani mevcut olmalidir;
* tim kisisel koruyucu ekipmanlar mevcut olmali ve dogru
sekilde kullaniimalidir;
* geri kazanim islemi her zaman yetkili bir kisinin gdzetimi
altinda yapilmalidir;
* geri kazanim ekipmani ve tlpler uygun standartlara
uygun olmahdir.
d) Mimkinse sogutucu madde sistemini pompalayarak
bosaltin.
e) Vakum mumkin degilse sogutucu maddenin sistemin
cesitli kisimlarindan gikarilabilecedi sekilde bir manifold

11. Geri Kazanim

* Bakim veya hizmet disi birakma amaciyla bir sistemden
sogutucu madde ¢ikarilirken, tim sodutucu maddelerin
guvenli bir sekilde ¢ikariimasi igin iyi uygulamalarin takip
edilmesi gerekmektedir.

» Sogutucu maddeyi tliplere aktarirken, sadece uygun
sogutucu madde geri kazanim tiiplerinin kullanildigindan
emin olun.

» Sistemdeki toplam miktari igine alabilecek dogru sayida tiipiin
mevcut oldugundan emin olun.

* Kullanilacak tim tiipler geri kazanilan sogutucu madde igin
belirlenmis ve bu sogutucu madde igin etiketlenmis olmalidir
(6rn. sogutucu madde geri kazanimina 6zel tipler).

* TUpler basing tahliye vanasi ve ilgili kesme vanalari ile birlikte
iyi calisir durumda olmalidir.

* Bos geri kazanim tlipleri geri kazanim gergeklesmeden once
bosaltilir ve mimkinse sogutulur.

* Geri kazanim ekipmani iyi ¢aligir durumda olmali, eldeki
ekipmanla ilgili talimatlar mevcut olmali ve yanici sogutucu
maddenin geri kazanimina uygun olmalidir. Emin degilseniz
Johnson Controls-Hitachi'ye danisin.

* Ek olarak, bir dizi kalibre edilmis tarti mevcut ve iyi calisir
durumda olmalidir.

* Hortumlar sizdirmaz baglanti kaplinleriyle birlikte eksiksiz ve
iyi durumda olmaldir.

* Geri kazanilan sogutucu madde dogru geri kazanim tipiinde
yerel mevzuata gore islenmeli ve ilgili Atik Transfer Notu
dizenlenmelidir.

* Geri kazanim Unitelerinde ve 6zellikle tliplerde sogutucu
maddeleri karistirmayin.

» Kompresorler veya kompresor yagdlari gikarilacaksa yanici
sogutucu maddenin yag iginde kalmadigindan emin olmak
icin kabul edilebilir bir seviyeye kadar tahliye edildiklerinden
emin olun.

» Kompresor gévdesi bu islemi hizlandirmak igin agik alev veya
diger atesleme kaynaklari ile 1sitiimamalidir.

* Bir sistemden yagin bosaltiimasi glvenli bir sekilde
yapilmalidir.

(_Yapin. )
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Forklaring av symboler pa innedelen eller utedelen.

( /\ FORSIKTIG

Dette symbolet viser at dette utstyret
bruker et brannfarlig kuldemedium
(A3).

Lekkasje av kuldemedium kombinert
med en ekstern tennkilde skaper fare
for antenning.

ADVARSEL

s B>

Dette symbolet viser at man ma lese
bruksanvisningene naye.

FORSIKTIG

Dette symbolet viser at
servicepersonell ma handtere
dette utstyret i samsvar med
Installasjonshandboken.

FORSIKTIG

Dette symbolet viser at det finnes

FORSIKTIG [ informasjon i bruksanvisningen og/

= & |E

2. Service
2-1. Servicepersonell

» Enhver person som er involvert i arbeid pa eller apning av
en kuldemediekrets, skal ha gyldig sertifikat fra bransjens
sertifiseringsmyndigheter som viser at de er kvalifisert til &
handtere kuldemedier pa en sikker mate i henhold til etablerte
spesifikasjoner for bransjen.

« Service skal bare utfgres i henhold til utstyrsprodusentens
anbefalinger. Vedlikehold og reparasjoner som krever
assistanse fra annet fagleert personell, skal utfgres under
oppsyn av personen som er kvalifisert til bruk av brannfarlige
kuldemedier.

* Service skal bare utfgres i henhold til produsentens
anbefalinger.

eller Installasjonshandboken.

4 /\ ADVARSEL )

* Ikke bruk andre metoder til & sette fart pa
avrimingsprosessen eller rengjegring enn de som anbefales
av produsenten.

2-2. Kontroll av omradet

* Fgr man gar i gang med arbeid pa systemer som inneholder
brannfarlig kuldemedium, ma det utfares sikkerhetskontroller
for & redusere faren for antenning til det minimale. Ved
reparasjoner i kjglesystemet skal forholdsreglene i 2-2 til 2-10
oppfylles for det utfares arbeid pa systemet.

* Apparatet skal oppbevares i et rom uten kontinuerlige
tennkilder (for eksempel apne flammer, gassapparat som er i
drift, eller elektrisk varmeovn som er i drift).

» Ma ikke gjennomhulles eller brennes.

2-3. Arbeidsprosedyre

* Arbeid skal gjennomfgres under en kontrollert prosedyre for &
minimere faren for at brannfarlig gass eller damp er til stede
nar arbeidet utfares.

» Vaer oppmerksom pa at kuldemediet R290 kan vaere luktfritt.

« Ikke koble fra rgrtilkoblingen etter sjekk av lekkasje, siden

2-4. Generelt arbeidsomrade

* Alt vedlikeholdspersonell og andre som arbeider i naerheten,
skal opplyses om hvilken type arbeid som utferes. Arbeid i

1. Installasjon (rom)

 Nasjonalt gassregelverk skal folges.

* ADVARSEL: [ tilfeller som krever mekanisk ventilasjon, skal
ventilasjonsapningene holdes frie for hindringer.

» Avhending av produktet skal utfgres i henhold til nasjonalt
regelverk.

* Et uventilert omrade hvor apparatet som bruker brannfarlig
kuldemedium er installert, skal vaere konstruert pa en slik
mate at en eventuell lekkasje av kuldemedium ikke lukkes
inne og dermed skaper fare for brann eller eksplosjon.

— Apparatet ma oppbevares i et godt ventilert omrade hvor
rommets stgrrelse samsvarer med romarealet som er
spesifisert for drift.

— Apparatet skal oppbevares i et rom uten kontinuerlig apne
flammer (for eksempel et gassapparat som er i drift) og
tennkilder (for eksempel en elektrisk varmeovn som er i
drift).

» Unnga andre potensielle kilder som er i kontinuerlig drift og
som man vet kan fgre til antennelse av kuldemediet som
brukes.

 Apparatet skal oppbevares pa en mate som forhindrer
mekaniske skader.

+ Handtering, installasjon, rengjering og service skal utfgres i
henhold til den relaterte tekniske dokumentasjonen.

» Avhending skal utfares i henhold til nasjonalt regelverk.

* Apparatet er beregnet pa a installeres i hgyder under
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\_dette kan fare til lekkasje av kuldemedium. Y, lukkede rom skal unngas. Omradet rundt arbeidsomradet
skal stenges av. Sgrg for at forholdene i omradet er sikret
med kontroll over brannfarlig materiale.

( A FORSIKTIG ) | 2-5. Kontrollere om det er kuldemedium til stede

» Omradet skal kontrolleres med en egnet kuldemediedetektor
far og under arbeidet, for a sikre at teknikeren er
oppmerksom pa potensielt brannfarlige atmosfeerer.

 Sgrg for at utstyret for lekkasjesgk som brukes, er egnet til
bruk med brannfarlige kuldemedier, dvs. gnistfritt, forsvarlig
forseglet eller egensikkert.

\ 2000 meter over havet. )

2-6. Tilgang til brannslukningsapparat

* Hvis det skal utfgres varmt arbeid pa kjgleutstyret eller
tilkknyttede deler, skal egnet brannslukningsutstyr vaere for
handen.

* Ha et brannslukningsapparat med pulver eller CO, like ved
ladeomradet.

2-7. Ingen tennkilder

* Ingen person som utfgrer arbeid pa et kjglesystem som
innebaerer eksponering av rgr som inneholder eller har
inneholdt brannfarlig kuldemedium, skal bruke noen slags
tennkilde pa en mate som kan fgre til risiko for brann eller
eksplosjon.

* Alle mulige tennkilder, inkludert sigarettrgyking, skal holdes
i trygg avstand fra stedet hvor det utfgres installering,
reparasjon, demontering og kassering, ettersom brannfarlig
kuldemedium kan slippes ut til omgivelsene.

* For arbeidet utfares, skal omradet rundt utstyret undersgkes
for & sikre at det ikke finnes brannfare eller antenningsfare.
Omréadet skal merkes med rgyking-forbudt-skilt.

* Elektriske komponenter som kan forarsake lysbue eller gnist,
og som ikke regnes som tennkilder, skal bare skiftes ut med
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(" deler som er spesifisert av apparatets produsent. Utskifting
med andre deler kan fgre til antenning av kuldemediet ved en
eventuell lekkasje.

~N

2-8. Ventilert omrade

* Sorg for at omrédet er i friluft eller er tilstrekkelig ventilert far
man bryter inn i systemet eller utfgrer varmt arbeid.

» Omradet skal ventileres kontinuerlig sa lenge arbeidet pagar.

* VVentilasjonen skal fjerne eventuelt kuldemedium som slippes
ut, og helst drive det ut eksternt til atmosfaeren.

* ADVARSEL: Det skal tas forholdsregler for & unnga for kraftig
vibrasjon eller pulsering i enheten og installasjonen.

+ ADVARSEL: Beskyttelseselementer, rgr og beslag skal
beskyttes i sa stor grad som mulig mot skadelig ytre
pavirkning, for eksempel fare for oppsamling av vann og
isdannelse i avlastingsrgr eller oppsamling av skitt og
materialrester.

produsentens instruksjoner og ta hensyn til falgende:

— Hvordan og hvor kuldemediumsensoren skal installeres
og kobles til, inkludert hvordan man skal bekrefte korrekt
installasjon ved testing.

— Anbefalte periodiske service- og vedlikeholdsprosedyrer.

— Kuldemediesensorens levetid og hvordan den kan skiftes
ut.

3. Forseglede elektriske komponenter

Forseglede elektriske komponenter skal ikke repareres,
med mindre det gjgres av personell som er oppleert iht.
IEC 60079-15:2017 eller nyeste versjon.

2-9. Kontroll av kjgleutstyret

 Nar elektriske komponenter skiftes ut, skal de vaere egnet til
formalet og ha korrekt spesifikasjon.
 Produsentens retningslinjer for vedlikehold og service skal
falges til enhver tid.
* Ved tvil, be om rad fra produsentens tekniske avdeling.
* Folgende kontroller skal utfares pa anlegg som bruker
brannfarlig kuldemedium.
— Fyllingsmengden er i samsvar med stgrrelsen til rommet der
delene som inneholder kuldemedium, er installert.
— Ventilasjonsmaskineriet og -utlapene fungerer korrekt og er
ikke blokkert.
— Hvis det brukes en indirekte kjolekrets, skal den sekundaere
kretsen undersgkes med tanke pa tilstedeveerelse av
kuldemedium.

som ikke er leselige, skal utbedres.

* Kjolergar eller komponenter skal vaere installert pa et sted
hvor det ikke er sannsynlig at de vil bli utsatt for stoffer som
kan korrodere komponenter som inneholder kuldemedium,
med mindre komponentene er konstruert av materialer som
i seg selv er motstandsdyktige mot korrosjon eller har egnet
beskyttelse mot korrosjon.

4. Kabling

« Kontroller at kablingen ikke utsettes for slitasje, korrosjon,
for hayt trykk, vibrasjoner, skarpe kanter eller annen skadelig
ytre pavirkning.

* Kontrollen skal ogsa ta hensyn til virkningen av aldring eller
kontinuerlig vibrasjon fra kilder som kompressorer eller vifter.

5. Sgk etter brannfarlige kuldemedier

* Ikke under noen omstendigheter skal potensielle tennkilder
brukes ved sgk etter eller detektering av lekkasjer av
kuldemedium.

* Det skal ikke brukes en halidbrenner (eller annen detektor
som bruker apen flamme).

» Merking pa utstyret skal vaere synlig og leselig. Merking og skilf

2-10. Kontroll av elektriske apparater

» Reparasjoner og vedlikehold av elektriske komponenter skal
omfatte prosedyrer for sikkerhetskontroller og inspeksjon av
komponenter pa forhand.

* Hvis det forekommer feil som kan ga ut over sikkerheten,
skal kretsen ikke kobles til stram far feilen er utbedret pa
tilfredsstillende mate.

« Hvis feilen ikke kan utbedres umiddelbart, men det er
ngdvendig a fortsette driften, skal det brukes en egnet
midlertidig l@sning.

* Dette skal rapporteres til eieren av utstyret slik at alle parter er
informert.

« Sikkerhetskontroller pa forhand skal undersgke fglgende:

— At kondensatorene er utladet: Dette skal gjegres pa en trygg
mate for & unnga muligheten for gnister.

— At ingen streamfgrende elektriske komponenter og ledninger
eksponeres under fylling, avtapping eller gjennomblasing av
systemet.

— At det er kontinuitet i jordforbindelsen.

6. Akseptable metoder for lekkasjesak

* Elektroniske lekkasjedetektorer skal brukes til & sgke
etter lekkasjer av brannfarlig kuldemedium. Det skal tas i
betraktning at felsomheten kan veere utilstrekkelig, eller kan
behgve ny kalibrering (sgkeutstyr skal kalibreres i et omrade
som er fritt for kuldemedium).

* Sorg for at detektoren ikke er en potensiell tennkilde, og er
egnet for kuldemediet som brukes.

« Utstyret for lekkasjesgk skal stilles inn pa et prosenttall
for LFL (LFLR290 = 0,038 kg/m?) av kuldemediet, og
skal kalibreres etter kuldemediet som brukes og korrekt
prosentdel gass (maks 25 %) bekreftes.

 VVaesker for lekkasjesgk egner seg til bruk med de fleste
kuldemedier, men bruken av klorholdige rengjgringsmidler
skal unngas, ettersom klor kan reagere med kuldemediet og
korrodere kobberrgrene.

* Ved mistanke om lekkasje skal alle apne flammer fjernes/
slukkes.

* Hvis det oppdages en kuldemedielekkasje som krever
hardlodding, skal alt kuldemedium tappes ut av systemet eller
isoleres (ved hjelp av stengeventiler) i en del av systemet
som er fijernt fra lekkasjen.

* Fjerningen av kuldemedium skal utfgres i henhold til
beskrivelsen i neste paragraf.

2-11. Integrert lekkasjedetektor

* Det er ikke ngdvendig a installere en ekstra lekkasjedetektor,
siden enheten leveres med en integrert detektor fra fabrikken.
\- Hvis det installeres en ekstern detektor, ma man faglge

7. Fjerning og tsmming
* Nar man bryter inn i kuldemediekretsen for a gjare
reparasjoner — eller av andre arsaker — skal vanlige
prosedyrer fglges. Det er imidlertid viktig at beste praksis
folges, av hensyn til brannfaren.
Folgende prosedyre skal fglges:
« fiern kuldemedium pé en sikker mate ifglge lokalt og
nasjonalt regelverk
e tom
* gjennomblas kretsen med inertgass
e tom
« spyl kontinuerlig med inertgass nar det brukes flamme til
a apne kretsen
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(' Kuldemedium i anlegget skal tappes av til korrekte
tsmmebeholdere.

» Produsenten skal spesifisere hvilke inertgasser som
kan brukes. Trykkluft eller oksygen skal ikke brukes til &
gjennomblase kuldemediesystemet.

» Gjennomblasing av kuldemediekretsen skal gjgres ved a
bryte vakuumet i systemet med inertgass og fortsette a fylle
pa til arbeidstrykk oppnas, deretter ventilere til atmosfeeren
og til slutt trekke ned til vakuum.

» Denne prosessen skal gjentas til det ikke er kuldemedium
igjen i systemet.

» Systemet skal ventileres ned til atmosfeerisk trykk slik at
arbeid kan utfgres.

 Sgrg for at vakuumpumpens utlgp ikke er neer tennkilder, og
at det er ventilasjon tilgjengelig.

( h) Ikke overfyll beholdere (ikke mer enn 80 % volum
vaeskefyllingsmengde).

i) Maksimalt arbeidstrykk for beholderen ma ikke overgas,
ikke engang midlertidig.

i) Nar beholderne er korrekt fylt og prosessen er fullfgrt, sgrg
for at beholderne og utstyret fiernes fra omradet straks og
alle isolasjonsventiler pa utstyret stenges.

k) Kuldemedium som er tappet av, skal ikke fylles pa et annet
kjglesystem med mindre det har blitt renset og kontrollert.

8. Pafyllingsprosedyrer
« | tillegg til vanlige pafyllingsprosedyrer skal fglgende krav
folges.
— Sarg for at forurensning av ulike kuldemedier ikke
forekommer nar pafyllingsutstyr brukes.
— Slanger eller ledninger skal veere sa korte som mulig for a
minimere mengden kuldemedium de inneholder.
— Beholdere skal holdes i opprett stilling.
— Sgrg for at kjglesystemet er jordet far systemet fylles med
kuldemedium.
— Merk systemet nar pafylling er fullfgrt (hvis det ikke allerede
er merket).
— Veer ekstremt forsiktig for & unnga overfylling av
kjglesystemet.
* Far systemet lades pa nytt, skal det trykktestes med OFN
(oksygenffritt nitrogen).
» Systemet skal lekkasjetestes nar pafylling er fullfart, men far
provedrift.
« En ytterligere lekkasjetest skal utferes for man forlater stedet.

10. Merking

* Utstyr skal merkes med informasjon om at det er kondemnert
og temt for kuldemedium.

» Merket skal dateres og signeres.

* Sorg for at utstyret er pafert merking som informerer om at
utstyret inneholder brannfarlig kuldemedium.

9. Kondemnering

* Far denne prosedyren utfares, er det sveert viktig at
teknikeren er fullstendig kjent med utstyret og alle detaljer
ved det.

* Det er anbefalt god praksis at alle kuldemedier tappes av pa
sikker mate.

» Far oppgaven utfares, skal det tas en olje- og
kuldemedieprgve i tilfelle det trengs analyse fgr gjenbruk av
kuldemediet som tappes av.

* Det er sveert viktig at strgm er tilgjengelig for oppgaven
pabegynnes.

a) Bli godt kjent med utstyrt og betjeningen av det.
b) Isoler systemet elektrisk.
c) For du forsgker prosedyren, ma du sikre at
» mekanisk handteringsutstyr er tilgjengelig ved behov, for
handtering av kuldemediebeholdere
« alt personlig verneutstyr er tilgjengelig og korrekt brukt
* avtappingsprosessen til enhver tid er overvaket av av en
kompetent person
« avtappingsutstyr og beholdere oppfyller de aktuelle
standardene
d) Pump ned kuldemediesystemet, om mulig.
e) Hvis det ikke er mulig & oppna vakuum, ma det lages
en manifold slik at kuldemedium kan fijernes fra de ulike
delene av systemet.
f) Serg for at beholderen er plassert pa vekten far avtapping
finner sted.
g) Start avtappingsmaskinen og bruk den i henhold til
produsentens instruksjoner.

11. Avtapping

» Nar kuldemedium fjernes fra et system, enten for service eller
for kondemnering, er det pakrevd & folge god praksis slik at
alt kuldemedium fjernes pa en sikker mate.

* Nar kuldemedium overfgres til beholdere, ma det kun brukes
egnede tammebeholdere for kuldemedium.

* Sorg for at et tilstrekkelig antall beholdere for lagring av alt
kuldemediet i systemet er tilgjengelig.

* Alle beholdere som skal brukes, skal vaere beregnet pa
kuldemediet som tappes av, og merket for dette kuldemediet
(dvs. spesialbeholdere for avtapping/gjenvinning av
kuldemedium).

* Beholderne skal vaere komplette og utstyrt med
velfungerende overtrykksventil og tilhgrende stengeventiler.

» Tomme temmebeholdere skal tsammes og, om mulig, kjgles
for avtapping.

* Avtappingsutstyret skal vaere velfungerende og egnet for
avtapping av brannfarlig kuldemedium. Instruksjoner for bruk
av utstyret skal vaere for handen. Kontakt Johnson Controls-
Hitachi hvis du er i tvil.

« | tillegg skal et sett av kalibrerte velfungerende vekter veere
tilgjengelige.

» Slanger skal veere komplette med lekkasjefrie koblinger og i
god stand.

* Avtappet kuldemedium skal behandles i henhold til lokale
lover i korrekt tammebeholder, og relevante dokumenter for
avfallsbehandling skal innhentes.

* Ikke bland kuldemedier i oppsamlingsutstyr, og spesielt ikke i
beholdere.

* Hvis kompressorer eller kompressoroljer skal fiernes, sgrg for
at de er tomt til et akseptabelt niva for a sikre at det ikke er
rester av brannfarlig kuldemedium i smgremiddelet.

» Kompressorhuset skal ikke varmes av en apen flamme eller
andre tennkilder for & sette fart pa denne prosessen.

* Avtapping av olje fra et system skal utfgres pa en sikker
mate.
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